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Prefacio 


Hay varios textos de gramática hebrea que se podrían usar hoy en día. Pero Hebreo 


Biblico para Principiantes es distinto en varios aspectos. 


HBP enfatiza la lectura de secciones consecutivas del Antiguo Testamento en vez de 
algunas oraciones aisladas. Los estudiantes leen una versión simplificada de Génesis 1- 
24 y algunas lecturas adicionales de Génesis 25-50. Luego leen el libro entero de Jonás. 
Finalmente, durante las lecciones 84-98, se puede leer el libro de Rut u otros capítulos 
seleccionados. Estas secciones consecutivas guían al estudiante a usar el contexto al 
traducir, y le hacen más fácil que el instructor discuta el contenido de las lecturas. 


HBP presenta y repasa los principios básicos del idioma sin pesar sobremanera el texto 
principiante con las excepciones. La filosofía de este texto es que conviene más dejar las 
formas y construcciones inusuales para un estudio más avanzado. El estudiante 
principiante necesita dominar los elementos básicos del idioma primero. 


Por lo general, se introduce solamente una forma nueva o un elemento de gramática en 
cada lección, identificado en el título del capítulo. Este procedimiento hace posible que 
el instructor repase cada nuevo elemento antes de seguir adelante, y ayuda a los 
estudiantes a trabajar hacia una maestría consistente de las formas. 


El verbo se presenta paso a paso, de modo que el estudiante principiante no es 
sobrecargado con demasiado material nuevo a la vez. Primero se domina el verbo regular 
en Qal. Luego se presentan las conjugaciones y los sufijos verbales. Finalmente se 
presentan las categorías del verbo débil una a la vez. También hay hojas de repaso que 
resumen todo el sistema verbal y hacen posible que el estudiante visualice todo el sistema 
de un vistazo. 


HBP enseña a los estudiantes a leer el hebreo oralmente. Las primeras diez lecciones se 
pasan aprendiendo a leer el hebreo de voz alta. Algunas ayudas adicionales sobre la 
pronunciación se ofrecen a través del libro. Se espera que los estudiantes preparen una 
lectura breve del hebreo antes de cada clase para lograr una lectura oral fluido. 


HBP prepara a los estudiantes a usar un léxico avanzado. HBP tiene un glosario 
plenamente desarrollado que usa como patrón los principales léxicos de referencia. Los 
estudiantes que utilicen este glosario serán capacitados para trabajar con un léxico 
avanzado en su estudio de la Biblia o en un nivel más avanzado de estudio del hebreo. 
Los términos gramáticos que se encuentran en las gramáticas avanzadas también se 
incluyen y se encuentran en el índice. 


Hebreo Biblico para Principiantes puede ser estudiado de varias maneras. El libro cubre 


todos los elementos básicos de la gramática hebrea. Se puede estudiarlo de manera intensiva 
(cuatro o cinco horas por semana) y así terminarlo todo en un año escolar. O se podría alargar el 
curso sobre dos años, o acortar el curso quitando la lectura de Jonás y combinando algunas de las 
lecciones. 


Sugerimos la posibilidad de que el estudiante presente exámenes después de las 


Lecciones 10, 20, 30, 40, 50, 59, 69, 77, 83, 88, y 98. Los estudiantes que han usado este curso 
han sido responsables de la memorización de los vocabularios; de la traducción de las lecturas 


vii 


hebreas; de las nuevas formas introducidas después del examen pasado; y del repaso de otras 
formas especificadas. 

Hebreo Bíblico para Principiantes en su versión original es el texto que se usa para 
enseñar el hebreo a los futuros pastores del Sínodo Evangélico Luterano de Wisconsin, y 
actualmente se usa este texto en Martin Luther Collage en New Ulm, Minnesota, EUA. El 
Profesor Paul Eickmann proveyó el ímpetus y el concepto para este texto, y comenzó la obra. El 
Profesor Thomas Nass corrigió, redactó y amplificó el texto. Pastor Pablo Rydecki lo tradujo y 
lo adaptó para usarse en español. El traductor es responsable por cualquier error de ortografía o 
gramática que se encuentre en el texto, y estará muy agradecido por cualquier sugerencia o 
corrección que se le ofrezca para mejorar o enmendar el contenido. 


Torreón, Coahuila, México 
el 28 de mayo de 2005 
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Lección 1 
El alfabeto hebreo 


A. La lengua hebrea 


El hebreo es miembro de la familia de idiomas semitas. Hoy en día se habla dos 
idiomas semitas, eso es, el hebreo y el árabe. El hebreo, conocido como “el idioma de 
Canaán” en la Biblia (Isaías 19:18), se ha hablado y se ha escrito desde los tiempos del 
Antiguo Testamento como medio para la oración y el estudio de las Escrituras. Se 
revivificó en el siglo XX como el idioma del estado moderno de Israel. El árabe se 
extendió desde la península de Arabia como el idioma de Islam y se habla en varios 
dialectos a través de mucho del Medio Este hoy en día. 

Otros miembros antiguos de la familia semita fueron el akadiano (Babilonia y Asiria), 
hablado en la Mesopotamia antigua; el arameo, el cual reemplazó el akadiano como el 
idioma internacional en el imperio asiriano durante el primer milenio a.C.; varios idiomas 
cananeos, incluyendo el feniciano, ugarítico, y moabita, igual que el hebreo; y el etíope. 


B. El alfabeto 


Algún tiempo antes del 1500 a.C., los semitas entre Fenecia y Sinaí desarrollaron el 
alfabeto, el cual reemplazó otros sistemas de representar ideas, palabras o sílabas. En el 
alfabeto, se usaban dibujos sencillos para representar los sonidos consonantes individuales 
del idioma. Por ejemplo, un croquis sencillo de una casa (báyit en el hebreo) representa el 
sonido b. Así es que, en vez de un sistema de escribir que requiera el aprendizaje de 
cientos de dibujos (p. ej., los hieroglíficos egipcios o la escritura cuneiforme de Akadio), el 
alfabeto lo hizo posible transferir lo hablado a lo escrito con un número limitado de señas, 
unos veintidós en el hebreo. La revelación escrita de Dios se hizo accesible no solamente a 
los escribas profesionales, sino también a la persona común. Cuando el alfabeto se 
extendió desde Fenecia hasta Grecia, algunas de las señas de letra se usaron para 
representar las vocales, y el alfabeto que todavía usamos en el español ya estaba 
esencialmente completo. 


C. El alfabeto hebreo 


El hebreo se escribe con veintidós consonantes. Usando como base los salmos 
acrósticos (p. ej., el salmo 119), se nota que hasta el orden de las letras es antiguo. A 
través del tiempo cuatro de las letras se usaban (a veces sí, a veces no) para representar los 
sonidos vocales, pero aparte de esto no se veía como necesario representarlos. Los rollos 
usados en las sinagogas judías todavía se escriben sin vocales, y el hebreo moderno escrito 
tampoco las emplea. Un sistema de símbolos vocales se fue añadiendo poco a poco al 
hebreo del Antiguo Testamento a fin de conservar la pronunciación tradicional del idioma. 
El proceso de añadir vocales comenzó alrededor de 700 d.C. y se terminó alrededor de 950 
d.C. Para aprender a pronunciar el hebreo hoy en día, es útil memorizar y escribir los 
nombres de las letras del alfabeto, ya que el nombre de cada letra comienza con el sonido 
que la misma representa. 


D. Ejercicios: Escribiendo el alfabeto 


Las letras así como están escritas en la Biblia hebrea usan algo llamado “escritura 
cuadrada”: eso es, cada letra llena un cuadro o medio cuado. No hay mayúsculas. Las líneas y 
los cuadros aquí por debajo permiten que se practique escribiendo más grande primero, y luego 
más pequeño. Si también se practica usando papel normal con líneas, se debe permitir un 
espacio entre líneas para que se pueda añadir después las vocales. Cinco de las letras tienen una 
forma final usada al final de las palabras. Los númeritos pequeños indican dónde se empiezan 
las marcas. La dirección de la escritura es de la derecha hacia la izquierda. Las letras nunca se 
conectan la una a la otra. 


Escribiendo la escritura cuadrada del hebreo 


Bet 


3. 


Guímel 


7 


Dálet 


E ta 
¿US 


uz 5 
z: 


Lá - med, Mem, Nun 


Sá-mej,  A-yin, Pe, Tsa - de; Qof, Resh, Sin, Shin, Tav. 


> 


Lección 2 
Los sonidos de las consonantes 


A. El idioma hebreo 
Los sonidos de la mayoría de las consonantes se notan en la primera letra de su nombre. 
Varias consonantes tienen un puntito en medio que se llama “dagesh.” Tres consonantes 
tienen un sonido distinto si se encuentra en ellos el dagesh. 


1. 


SAS UI. % 


E 


u U 


Aquí a continuación hay los sonidos de las consonantes según pronunciados en la 
mayoría de las universidades y en el estado moderno de Israel. Las transliteraciones 
comunes para el español se encuentran en paréntesis. 


A A (muda) 
Dios b (ruda) 
A A v (suave) 
(sodas g de “gato” 
A d 
Mr el (exhalación) 
o w de “Washington” 
(os z vibrante (““zoo” en inglés) 
Misa td j (“mensaje”) 
A A t 
¡O y (como "yacer", pero más suave) 
ases cto k de “kilo” 
ts j (“mensaje”) 


Mestumdoiunl sico dados 1 
rada) m 
O REI n 
srl áS s 
(ir (muda) 
o p 
O A f 
O ts 
nera k de “kilo” 
A r 
oca s 
eater sh (“ship” en inglés) 
A t 


Observe que algunas letras se parecen en nuestro sistema de pronunciación: 


N/D = muda 
IES (suave) 
Ma). j (“mensaje”) 


»Nn 
7 
O/V 


= t 
= k 
= Ss 


B. Práctica de la lectura oral (Practicar hasta que se pueda leer con fluidez y confianza) 


1. Añada la vocal española “a” a cada una de estas consonantes. Esta vocal en hebreo se 
representa con una línea debajo de la consonante. 


E o A > o Mr o O 
AD DA 
o o e 
TI 


2. Añada la vocal española “o” a cada una de estas consonantes. Esta vocal en hebreo se 
representa con un puntito sobre la consonante a la mano izquierda. 


1 y Us ES TED a 


3. Añada la vocal española “e” (corta) a cada una de estas consonantes. Esta vocal en 
hebreo se representa con tres puntitos debajo de la consonante. 


17N1U3Y3 OS A 
O 
A 23230024103 
noz MA sr A E o o 


C. El alfabeto hebreo 


Esté listo para escribir las letras del alfabeto en orden y también al escucharlas habladas. 


Lección 3 
Las vocales 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. Ha habido varias tradiciones diferentes para la pronunciación de las vocales hebreas. 


Nosotros aprenderemos un sistema comúnmente usado para el hebreo bíblico desde las 
edades medias. 


Cortas Largas 
Ñpátab............. a de "paloma" clase - a N gámets............. a de "padre" 
N segol............. e de "séparar" clase - e/i "NS ON tsere....... ei de "reino" 
N híreg ........ ¡ ("lid" en inglés) "N híreq larga..... ide "piquín" 
N gibbúts.. u ("bull" en inglés) clase - 0/u IN shúreQ.............. u de "atún" 
Y qamets hatuf......... o de "no" IN ON hole ccccciccc ou 


2. El español por lo regular tiene un solo sonido para cada vocal, mientras que las vocales 
en el hebreo son más flexibles, con una pronunciación corta y otra larga para cada vocal. 


3. Cuando se escribe la tsére, la híreq larga y la hólem con signo consonante (* o 1), se dice 


que está escrita en plene, es decir, "plenamente," con signo consonante. Si no hay signo 
consonante, se dice que está escrita defectiva. 


AP =  plene > =  defectiva 


B. Práctica de la lectura oral 


A 117702 8 1 
D 1115118 A o ly Bo o 
27 000 Y 0 in 9 - a IS e A o LS 
71 00 UN mw 33 10 e A e 
DNS yy mM nn 2N 11 MNMbOTXEODCS 
PD" 3 poo A 


C. Vocabulario 
Lea en alta voz, escriba y aprenda. Le será necesario conocer estas palabras suficientemente 


bien para escribirlas en hebreo al escucharlas habladas, junto con su significado. 


NN AN Dv A O al 
Padre: is as 8 COTAZOM LS 25 
A A A A 21D A ja 
A 010 O Ej 

A Bl 


D. Lectura oral y traducción 


| 
0.27 1 MPBDÉ 1 VB 1 BORN 1 ama 2 
o 


*TIT_ al principio de una oración se traduce "Éste/a es." El hebreo no tiene artículo indefinido. A veces hay 


que suplir "un/una" en español. 


El adjetivo atributivo le sigue al sustantivo al cual modifica, así como se hace en español con frecuencia. 


Pero mientras que en español se puede decir "un buen hijo" o "un hijo bueno," el hebreo siempre dice "hijo 
bueno." 


E. Escribiendo el hebreo 


Empiece escribiendo las palabras y oraciones desde la margen derecha. 

Siga usando un método consistente al escribir el hebreo: o escribir todas las consonantes 
de una palabra y luego añadir las vocales; o escribir consonante-vocal, consonante-vocal, 
etc. 

Siempre utilice papel con líneas, y deje una línea en blanco entre las líneas de texto de 
modo que haya espacio suficiente para las vocales. 

Escriba los nuevos vocables aquí: 
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Lección 4 
Las sílabas 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. Las Sílabas 


a. Una sílaba empieza con una consonante, nunca con una vocal. Cada sílaba cuenta 
con una sola vocal. 

b. Una sílaba que termina en una vocal se le llama abierta; una sílaba que termina en 
una consonante se le llama cerrada. 

c. Una sílaba cerrada y no acentuada siempre tiene una vocal corta. 

d. Una sílaba abierta y no acentuada usualmente tiene una vocal larga. 


2. Los Acentos 
e. La mayoría de las palabras hebreas están acentuadas en la última (la última sílaba). 
f. El acento puede hallarse en la penúltima (la sílaba penúltima), en cual caso llevará la 
marca (<) en este texto introductorio. 


B. Práctica de la lectura oral 


E 0 7N 2871 
VE MAN BAN 07 10 7:09 m2 
prod na 10 1 pnmú so DN Ma 19 DD 5 3 
MOD 0010 may 7 10 po nb oa > na a 
Mnibd 07 71 72 28 11 DY 00 m1 D7 2 5 
YN 0H 72 "2 17 2 pri “93 Ye? Ma 6 


C. Vocabulario 
Lea de alta voz, escriba y aprenda. 


O A IA na hombre (ser humano) .............. OTN 
EPdIO/PUSO- iodo ads 152 dades F. "D 
Espada anal caos F. mí o O O F. DON 
a/para (prefijo) .omoioioninninins 2 le DUCHA alan FE. NI 

A AO FE. A2 


" En el sentido de un dativo griego O 
latino, o como un objeto indirecto en 
español. 
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D. Lectura oral y traducción 
Lea de alta voz y traduzca. 
2D D10 | nn ¡ui na ON | ny TOS 
21D pa M1 | 219 09 m1 1 9D 28 MT | mí M1 078 am 
2382 20% 109 1 DN2 mola 03 701 1 “Ds? DY 70 


BIN7 O a 0 1 O 1 1: 7102 70 


T 


hh 0 NN =— 


"El hebreo es una lengua V-S-O. El orden de palabra normal es: Verbo, Sujeto, Objeto, y las frases 
preposicionales siguen después. En estas oraciones el sujeto pronominal se incluye en el verbo. 


E. Ejercicios 
1. Separe estas palabras en sílabas usando líneas verticales. 
nina A aa A y DTS ¡E 
e n1i2N a lo o 1172 


2. Indica la regla que exige que las últimas sílabas en las palabras 53 y ae arriba tengan 
vocales cortas. 


3. Indica sobre cada sílaba si está abierta (a) o cerrada (c). 
») 4 97 DY Ty DN 3 pa M1 1070 2N 1 
210 17-10 03 41 4 mp ES Dm 02 2 


4. Traduzca al hebreo. Empieza a la margen derecha con "un buen nombre," etc. 
a. un buen nombre; un buen caballo; una buena madre (f.); una buena espada (f.) 


b. Este es un buen padre. Esta es una buena casa. 


c. Él (le) dio al (prefijo 5) hombre (ser humano) un buen jardín. 


Lección 5 
El shewa 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. El shewa indica la ausencia de una vocal. El signo shewa (_ ) ocupa el espacio vacío 
debajo de una letra sin vocal. El shewa nunca tiene su propia sílaba. 
2. El shewa puede estar vocalizado (como e muy breve) o puede estar silencioso. Así se 
distingue: 
a. El shewa siempre está vocalizado al principio de una sílaba y silencioso al fin de 
una sílaba. 


b. El shewa después de una vocal larga está vocalizado, y silencioso después de una 
vocal corta. (En breve, VOCAL LARGA, SHEWA VOCALIZADO; VOCAL 
CORTA, SHEWA SILENCIOSO). Ésta es una de las reglas más importantes para 
dividir sílabas y leer bien el hebreo bíblico. 


c. Cuando dos shewas caen juntos en medio de una palabra, el primero está silencioso, 
el segundo vocalizado (es decir, hay una división de sílabas entre ellos). 


3. Una kaf final ([) sin vocal normalmente tiene un shewa silencioso (“]). 


4. Cuando dos shewas caerían juntos al principio de una palabra, el primero se cambia a la 
vocal corta hireq (. ). 


B. Práctica de la lectura oral 


mai 3197 2278 15 0027 yn ma 093 a a 1 
ob Dx» 50 02010 món 777 e 29703 Mm 2 


C. Vocabulario 
Lea de alta voz, escriba y aprenda. (¿Acaso usted está repasando regularmente?) 


palacio, templo ...................... 29 a DEFARO is a MS 
¡Escucha! (Imvo.) ..........o......... Day AN E. 10012 
HEM F. AS: A TO" 
o 7% ¡NA DD 

ley, instrucción ................. F, Ama 


= Los sustantivos que terminan en el sufijo acentuado MT, son normalmente femeninos, de la 
misma manera que los sustantivos terminando en % son normalmente femeninos. 
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D. Lectura oral y traducción 
mad mas 1 nad oy 1 0 má 1 nad may 1 21D ne 
5D 12m 1 bom m1 ob rá m1 oo 7% m1 
A a E A 
29707 20 72 m1 D7y2 mola mas 303 1 092 mom 70 


E. Ejercicios 
1. Separe estas palabras en sílabas usando líneas verticales. Nótese que algunas de las 
palabras tienen una sola sílaba. Indique sobre cada shewa si está vocalizado (v) o 
silencioso (s). 


197 15 77 na ra E E 
e a O a bi 
DIO10 an TV DÍ novia 


LS o e ci o a la 


2. ¿Cuál es la posición del shewa silencioso en una sílaba? 


hh 0 N == 


3. En medio de una palabra, un shewa después de una vocal corta estará 


Un shewa después de una vocal larga estará 


4. En las siguientes tres palabras, un prefijo sin vocal ha sido añadido a una palabra que ya 
tiene un shewa debajo de su primera letra. Demuestre lo que sucederá al primer shewa. 


ia) ANI My 212 


5. Traduzca al hebreo. Recuerde empezar a la mano derecha. Ojo por los sustantivos 
femeninos. 
a. un pueblo bueno; un pacto bueno; una buena ley 


b. ¡Escucha, Israel! Éste es un buen rey. Éste es un buen templo. 


Lección 6 
Las letras quietas y las letras vocales 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. Las letras que representan vocales 


a. Todas las 22 letras eran originalmente consonantes. A través del tiempo, las letras 
NS, Mm, 1)y ” llegaron a usarse también para representar vocales. Cuando estas 
letras representan vocales, pierden su valor de consonante. Las sílabas que terminan 
con tales letras son sílabas abiertas. 

Ejemplos: NX — La yod es consonante. “1” Y — La yod representa una vocal. 
MT, N2, “) — Estas sílabas son abiertas. 


b. En algunos de los casos, estas letras (N, Ml, 1, ” ) eran originalmente consonantes 
como parte de la raíz hebrea, pero se demudaron, o sea, se "aquietaron." Tales letras 
se llaman letras quietas. 

Ejemplos: N”3 — palabra original; M2 — La yod se aquietó. 
UNA — álef quieta 

c. Después de 1000 a.C., estas letras (N, M7, 1, ” ) también se añadieron 

inconsistentemente al texto a fin de ayudar con la lectura. Tales letras se llaman 


letras vocales o matres lectionis ("madres de lectura" = soportes de lectura). 
Ejemplos: N2190 — mM; PANN — 7 


2. La puntuación y los signos 
a. Los otros signos vocales, y también los puntitos en las consonantes y las marcas de 
acento, fueron añadidos por los masoretas entre 700-950 d.C. 


3. Mappik 


a. Una sin vocal al final de una palabra es siempre una letra quieta o una letra vocal, 
y la sílaba es abierta. Cuando el hebreo exige que una 7 final sin vocal sea 
consonante, se añade un punto (11) que se llama mappik ("29I2). Mappik indica que 
la FT se vocaliza como una consonante con un sonido rudo de h. 

Ejemplos: 111 — sílaba abierta; AN — cerrada 


B. Vocabulario 


CADEZA eoticigrsiniiaicoisids suse UN” A N2 
tio til NT A F. ANT 
A A a o A UN 
A E. my O 2 P 

A ON ají 
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C. Lectura oral y traducción 
E a a a | 
TD y DNS 1 7d 7 1 12D mad nt 1 nao mu 2 
M3 PNTOI OMAN 1 13 71 1 TTD 1 ON NA 1 Na 73 
A II IN NA 


D. Ejercicios 
1. Escriba las cuatro letras que pueden representar vocales 


2. má significa "casa"; INMI significa "la casa de Samuel." 
¿Qué pasó a la yod? 


3. ¿Cómo es diferente la N en la palabra UNA de la N en la palabra NU? 


4. MOTO significa "caballo hembra." MQ%0 significa "el caballo de ella." ¿Cómo se sabe 
pronunciar de manera distinta estas dos palabras? 


5. Traduzca al hebreo. 
a. ¿Quién vino? Samuel vino. (Normalmente el verbo precede al sujeto, pero el 
pronombre interrogativo principia la oración.) 


b. ¿Quién es éste? Éste es un líder (= cabeza). Él es un buen hombre. 


c. Esta es una buena voz. Este es un buen año (¡f.!). 


d. El es un buen hermano. Esta es una buena hermana. 


¿Está usted repasando su vocabulario? ¡Seis repasos de 10 minutos cada 
uno extendidos a través de una semana valen más que dos horas sólidas 
antes de un examen! 
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Lección 7 
El dagesh 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. El dagesh es un punto colocado en el centro de una letra. En nuestro sistema de 
pronunciación, hay tres consonantes (2, 3, 9) que tienen un sonido más rudo cuando 
éstas llevan el dagesh en su centro.' 


2. El dagesh lene (es decir, el dagesh "débil") se aplica a las seis letras 2, 1, 7,3,9,yNM 
(begadkefat). Se ocurre solamente al principio de una sílaba, siempre y cuando ninguna 
vocal le precede. 


3. El dagesh forte (es decir, el dagesh "fuerte") puede ocurrir en todas las letras menos las 
guturales (N, 71,7, D) y 7. Éste indica que la letra es reduplicada y la sílaba que 
precede al dagesh forte está cerrada. El dagesh forte está siempre precedido de una 
vocal, y por el otro lado, el dagesh lene nunca está precedido de una vocal. Un shewa 
debajo de un dagesh forte siempre está vocalizado. 


1 eE 

Algunos de los textos de gramática se refieren a las letras con dagesh lene con el nombre de 
oclusivas, las cuales tienen una pronunciación ruda. Las mismas letras sin dagesh lene se 
conocen con el nombre de fricativas, y tienen una pronunciación más suave. 


dagesh forte: TUN - nu / UN 


B. Vocabulario 


lil prefijo 11 + dagesh forte, o 7 of 

apra lla prefijo e + dagesh forte, o 7 10) 5 

AA prefijo 2 + dagesh forte, 02 02 
a A Ñ ES MUJET, ESPOSA coococoncnocnconncnno F. TIN 
ds dsd dls 0 Palabra COSA ea 97 
El CAMINÓ Méiiiiai El 27 la palabra de iia al 


' Se usa con verbos de hablar y de 
moción. 


C. Lectura oral y traducción 
227 ate 1 mos yaaa m1 oboe Dad Na 1 
vaa 280 727 1 DOS 7207 727 1 Mus Tio 1 Ts] ANT 2 
o o A ic E 
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mm 7280 82 1 Mus? 2D 727207 30) 1 D782 Mus 70 4 
TOBIAS STO APN IZA NAS 


D. Ejercicios 


1. ¿En cuáles letras puede ocurrir el dagesh lene? 


2. ¿Bajo cuáles dos condiciones ocurre el dagesh lene en estas letras? 


3. ¿En cuáles letras no puede ocurrir el dagesh forte? 


4. Separe estas palabras en sílabas usando líneas verticales. Cuando una consonante tenga 
un dagesh forte, trace la línea por medio de la consonante para demostrar que está 
reduplicada. Indique sobre cada dagesh si es forte (f) o lene (1). Luego lea las palabras 
de voz alta. 


131% 1375 1131 1931 131 037 1371 
1Úp37 37311 00390 730 731873 n731n2 


a Mo e o A o A 6 o o E 
5. Traduzca al hebreo. (¡Acuérdese! El verbo precede al sujeto) 
a. El (prefijo 1) hombre caminó en la (prefijo 2) ciudad. 
b. Samuel [le] dio una esposa al (prefijo 2 + dagesh forte) rey. 


c. Esta es una buena palabra. Esta es una buena mujer. 


d a( 38) el (prefijo 7 + dagesh forte) rey; del rey 


Lección 8 
Magqgef, Méteg, y Qamets Hatuf 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. Magqgef 


e.  Maggef (219) es una corta línea horizontal uniendo dos o más palabras que están 
relacionadas en pensamiento. 


e Maggef le quita a la palabra precedente su acento, y así es que a menudo tiene el 
efecto de acortar la vocal en la palabra precedente. 


2. Méteg 
e Méteg (a) es una corta línea vertical colocada a la mano izquierda de una vocal, 
indicando una pausa breve dentro de una palabra hablada. Ejemplo: 123512 
e Méteg se usa: 


a) para marcar el fin de una sílaba, demostrando que la sílaba es abierta (y que un 
shewa siguiente está vocalizado); 


b) para marcar un acento secundario, especialmente en las vocales que vienen dos 
sílabas antes del acento primario, y en las palabras antes de maggef. 


3. Qámets hatuf 
e  Elsigno vocal qamets hatuf (_ -- o corta, un poco más corta que la o de "¡Hola!") 


debe distinguirse de qámets (_ -- a larga de "padre"). 


e  Enuna sílaba cerrada y sin acento, _ tiene que estar corta y por lo tanto es qámets 
hatuf. 


e Nótese cómo el méteg apoya la distinción de qámets en una palabra como TIN): el 
méteg demuestra que la primera sílaba es abierta; la vocal es qámets larga. Si el 
méteg se omite, la qámets seguido de shewa normalmente se lee como una vocal 
corta, la qámets hatuf. Compárese entonces MI2N "ella era sabia" con M232N 
"sabiduría." 


B. Práctica de la lectura oral 
vs rn A O E US E de a: e E | 


DW 295 Dyno 2 No mp ou O 


mudo weba my m3) oyo 59 195 


bh uo. NN 


SN o 
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Mama TOS 3 990 M2 MY Mad 


C. Vocabulario 


A A ON PLD" E AAA nn 
todo/a, todos/as, cada ..... S pa 153 ellos dieron, pusieron .............. 100) 
PajarolS Vistas al y A D” 
a nosotros, para nosotros .......... 1] ? ella Caminó, fue .....ooon.n.onnn... qe 37 

ellos caminaron, fueron .......... 1937 


j La vocal en 20 es qámets hatuf; la silaba es 
cerrada y sin acento. Cuando quiera se acorte una 
vocal larga, la misma cambia a una vocal corta de 
su propia clase. La holem de clase o/u 
normalmente se acorta a qámets hatuf, pero a 
veces a quibbuts. 
D. Lectura oral y traducción 
190 DÚO DNRTOD 1 05 DÓ MN 7 
E 
O e e 


JT ONDA Na 1 09 0 ma 1 má 107 


bh 0 DN. a 


E. Ejercicios 


1. Identifique las vocales y los signos de lectura indicados. 


y, : 10030 
y 17) JN 


1 1 1 
Punto es: Punto es: Shewa es: 
2 ; 2 , 2Q; ; 
Vocal es: Vocal es: Signo es: 
3 3 3 ! 3 j 
Letra es: Signo es: Shewa es: 


2. ¿Cómo se puede deducir que la segunda qámets en o es qámets hatuf? 
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3. ¿Cómo se puede deducir que la qámets en WT es qámets hatuf? 


4. En la palabra M2 am , el méteg demuestra: 


e que, en cuanto a la pronunciación, 


e que la primera sílaba es (abierta o cerrada) 


e  quela vocal precedente es (larga o corta) 


e que la primera vocal es (qámets o qámets hatuf) 


5. Traduzca al hebreo. 


a. La (prefijo 7) mujer [nos] dio agua a nosotros. 


b. Todo el mundo (hebreo: cada hombre) vino a (- 38) el (prefijo 7 + d.f.) rey. 


c. El (prefijo 7) pájaro vino de el (prefijo 7 + d.f.) mar. 


d. Ellos fueron de la (prefijo 1) ciudad a ( 38) el (prefijo T + d.f.) mar. 


No hay sustituto por la repetición y el repaso regular. ¿Conoces todas las letras del 
alfabeto en orden? ¿Los nombres de todas las vocales? ¿El vocabulario que hemos 


estudiado hasta ahora, tanto desde hebreo al español como desde español al hebreo? 


¿Los nuevos términos que se han presentado? 
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Lección 9 
Las guturales 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 


1. 


Las cuatro letras Y, 71, M, y D se llaman guturales porque estas letras se pronuncian en la 
garganta (latín guttur = "garganta". 


Las guturales y % nunca llevan dagesh forte, ya que no se pueden reduplicar. (Si la 
circunstancia requiere la reduplicación, entonces la vocal precedente a la gutural a veces 
se alarga. 


- Las guturales llevan shewa compuesto (. — hátef 39M] pátah; , — hátef segol; 


— hátef qámets) en lugar de un simple shewa vocalizado. (Pero las guturales sí pueden 
llevar un simple shewa silencioso.) El shewa compuesto nunca tiene su propia sílaba. 
Puesto que el shewa compuesto es siempre vocalizado, entonces siempre se encuentra al 
principio de una sílaba. 


Las guturales prefieren la vocal pátah debajo y antes de ellas. 


Las guturales 7, 11, y Y llevan pátah furtiva en una sílaba acentuada con vocal larga (?, 
Me ) al fin de una palabra. Pátah furtiva se pronuncia antes de la gutural. No crea 
una nueva sílaba. Ejemplo: MIA (pronunciado "rúaj"). 


B. Práctica de la lectura oral 


PIO y ON DON 4 7N DN MN 2 Dr ys 51 
287 ENT O97 9 DPS m9 0ón May CTS Cay 2 
men me n2v ma mo bs cn 09m 797 DN 3 
C. Vocabulario 
elLtomo sv oca np E A 29) 
oscuridad, tinieblas ................ uñ A E “58 
dioses, DIOS ...oooooocccncononcccnnn OTON espiritu, VIEntO comoccioccnccinncoo. E. mA 
tierra, SUEÍO .....ooo......onn..... F. MITIN A e a 7 
quien, que (relativo) ................. ON 
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El puntito sobre el Shin sirve dos propósitos. 
Indica una holem después de la het, e indica que la 
consonante es shin. Algunos textos del hebreo 
usan dos puntitos. Este texto usa uno solo. 


D. Lectura oral y traducción 
NT DY DIRA 1 OTRO ay DON Mp2 1 “ap 00 mp? 1 
ON9 IS US O OS 707 1 RTS ES DON Mp7 2 
102 108 5137 1 0782 08 227 1 5133 08 ENT | 073748 0007 3 
VIPOD DD 1 MD NO 20 US 1 MÁS 7287 2 UA 4 


E. Ejercicios 


1. Divida las siguientes palabras en sílabas. 
n27s 232 nmip2 ”np2 1109981 
21 one Dr127 ninbibn2 
O TEE ADO. DAS MINS 
4 


» ev? n>5u n15Y Doí5y piny n17 


2. Traduzca al hebreo. 


a. Dios tomó polvo de la (prefijo 17) tierra. 
b. Dios tomó una mujer de el (prefijo 1) hombre. 
c. Dios dio una mujner a el (prefijo »)) hombre. 


d. el (prefijo 1) hombre que él tomó de la (prefijo 71) tierra 
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Lección 10 
Los acentos, Ketiv/Qeré 


A. Aprendiendo a leer el hebreo 
1. Los acentos 
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Los acentos sirven: 

a. usualmente para marcar la sílaba de tono (Facentuada) de una palabra; 
b. como signo de puntuación en un versículo (véase abajo); 

c. como signos musicales para salmodiar en la sinagoga 


Los acentos pueden ser disyuntivos (indicando una pausa antes de la palabra 
siguiente) o conjuntivos (indicando una conexión íntima a la palabra siguiente). 


Los principales acentos disyuntivos son: 


a. átnah MINS) =(_ ), colocado debajo de la sílaba de tono de una palabra dentro 
de un versículo, dividiendo el versículo en dos partes lógicas; 


b. silluq (71 20) = (, ), debajo de la sílaba de tono de la última palabra en un 
versículo. 


En este texto principiante, las palabras que llevan el acento en la penúltima llevan la 
marca de un acento de flecha ( < ) si no tienen ni átnah ni sillug. 


El fin de un versículo se marca con sof pasuq (¡2109 311=)) =( 2). 


Pausa 


Los principales acentos disyuntivos, especialmente átnah y silluq, frecuentemente 
causan que la vocal en la sílaba acentuada se alargue, porque se espera que lector 
empiece a leer más lentamente y tomé una pausa breve antes de continuar. Tal 
palabra se le dice estar en pausa, es decir, una forma pausal. El acento también 
puede moverse. Ejemplos: 3312 cambia a7H1; MÁS cambia a TIEN 


Ketiv y Qeré 


Una palabra en su forma escrita en el texto consonante del Antiguo Testamento 
hebreo se llama el ketiv (2"119 “ha de escribirse”), abreviado K. 


Una lectura sugerida al margen de la página se llama el qeré (“2 = “ha de leerse”), 
abreviado Q). 


Los qerés fueron añadidos para corregir errores reconocidos de los escribas, para 
suavizar algunas expresiones delicadas, para preservar una lectura variante, y por 
otras razones. 


Las vocales del qeré son añadidas a las consonantes del ketiv. Si se hace 
frecuentemente la misma correción, entonces el qeré no se da en ninguna nota; es 


decir, se espera que el lector ya lo sepa. Tal qeré se llama un qeré perpetuo o qeré 


perpetuum. 


e El ketiv del nombre divino, también llamado el Tetragrámaton, es 7177” (Esp. 


“Jehová”, “Yavéh”, o “el SEÑOR”), y los judíos lo consideraron muy sagrado para que 


lo pronunciaran. El qeré es "JUN (Esp. “el Señor”), un qeré perpetuo. El ketiv 


normalmente se deletrea 117” con los puntos vocales del qeré. 


B. Práctica de la lectura oral 


iS DOS OT MO 199 Mp2 97 70 ys 
A le e IS 
190% TIOS UATOS TANTOS UNOS PINITS 787 


C. Vocabulario 


tierra, terreno ....oomonoccccnnnnnnnon F. y7N 


later isc adas 


D. Lectura oral y traducción 


22713 210098 MIT797 83 1 uma Demos Dip Na 
2TTa 0 po! MTRO Ts Us 10798 Mp2 
29702 0910 98 072 707 1 01200798 132]0 

TN mimo 1 a YANTOS My 105 3) 
MMT Dv 
(Deut. 6:4) : M8 711 10058 m7 >y 0" Dov 


E. Memorización 


CIN A nr 
Senor usais ÍS 
nuestro DiOS ..cocicncnicicicinanos 19 ON 
A a MS 


DD Ud bh Nh 


Los judíos ortodoxos rezan diariamente las palabras de Deuteronomio 6:4, a veces llamado el 
Shemá, como un credo. Memorícelo y esté listo para escribirlo. 
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F. Repase los términos presentados en las Lecciones 1-10 


G. 
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begadkefat 
pátah 

segol 

hireq 

qibbuts 
qámets hatuf 
qámets 

tsere 

hireq larga 
shúreg 
hólem 

plene 
defectiva 
síilabas—abierta/cerrada 


última 

penúltima 
shewa—vocalizado/silencioso 
letras vocales 
matres lectionis 
masoretas 

letras quietas 
mappiq 
dágesh—forte/lene 
maqqef 

méteg 

guturales 

shewa compuesto 
hatef pátah 


Vocabulario hebreo en orden alfabético 
IN padre 

OTN hombre/humano 
MaTN tierra, suelo (f.) 
"UN el Señor (Q) 
18 luz 

MS hermano 

MS uno 

SS: hermana (f.) 
UN hombre 

y NS a, hacia 

DTS dioses, Dios 
1708 nuestro Dios 
OS madre (f.) 

y7N tierra (f.) 

yN7 la tierra 

TUN mujer, esposa (f.) 
UN que/quien/cual 
ANIOS (0.d. definido) 
-3/2/2  (pref) en el/la 
N2 él vino 

n3 casa 

]2 hijo 

man pacto (f.) 

na hija (f.) 


el jardín 

pal palabra 

AS la palabra de 

1/17 el/la 

NT el 

eE 7 palacio, templo 

El 27 él caminó, fue 

73 37 ella caminó, fue 

1) 5n ellos caminaron, 
fueron 

An montaña 

NNT ésta (f.) 

mv éste 

an fiesta 

aná espada (f.) 

JU oscuridad 

abla bueno 

na buena (f.) 

dam Jehová (4) 

¡mul mar 

NT" Israel 

7 32/ 53 todo, cada 

IA (pref.) a, para el 

37 corazón 


hatef segol 

hatef qámets 

pátah furtive 

acentos — 
conjuntivos/disyuntivos 

átnah 


silluq 

sof pasuq 

pausalforma pausal 
ketiv (K) 

geré (Q) 

qeré perpetuo 
Tetragrámmaton 

a] ? a/para nosotros 
np a él tomó 

18 ¿quién? 

DÉ agua(pl) 
72 rey 

la de, desde 

19 él dio 

m3) ella dio 

1957 ellos dieron 
DIO caballo 

al y pájaro(s) 
"Py ciudad (f.) 
oy pueblo, gente 
29) polvo 

5 p voz, sonido 
UNA cabeza, líder 
An espíritu, viento (f.) 
DD paz 

oy nombre 

ON VAY Samuel 

mu año (f.) 

Day ¡Escucha! 
aa  ley(f) 


Lección 11 
El artículo definido 


A. Vocabulario 


O STR DECIDIO dicas FUN 
él llamó, MOMDIÓ c.0ooccccoccccnonnoo. Na) él creó (suj. siempre Dios) ...... Na2 
A A ¡bl O A PL DW 
había, llegó a ser ...................... ma O AAA A 7 
O A a A ON 


B. El artículo indefinido 


C. 


El hebreo no tiene el artículo indefinido "un/uno/unos/unas". El traductor puede incluir 


un artículo indefinido en español, o dejar de incluirlo, dependiendo del modismo español. 
Así es que *] pa puede ser traducido o "rey" o "un rey". 


El artículo definido 


El hebreo añade un artículo definido para hacer una palabra definida/determinada. El 


artículo definido hebreo regular es el prefijo ¡7 más dagesh forte en la primera letra de la 
palabra principal. El artículo hebreo no cambia según el género o número de la palabra a que 
se adjunta. Los sustantivos no tienen casos distintos en el hebreo. Lo único que afecta la 
puntuación del artículo es el principio de la palabra a definir. La puntuación del artículo 
cambia antes de sustantivos comenzando con guturales o “, ya que estas letras no pueden 
tener dagesh forte. 


1. 


Antes de las consonantes regulares el artículo es 7 + dagesh forte. 


TOY, UTN ción El o E AA El 28n 
Pan may Del DACÍO paa man 
clouds ¡pla D los cielos ................. Dan 


Antes de palabras que comienzan con N/D/” el artículo es 11. Acuérdese de que las 
sílabas abiertas y no acentuadas usualmente tienen vocales largas. Puesto que no hay 
dagesh forte, la sílaba es abierta. El alargar la vocal se le llama una compensación por la 
pérdida del dagesh. 


Mad A A 87 
E A VD PR la cidad concacancanananaoo 7197 
CADEZA rta UNT DD lacabeza comicios. UN 
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D. 


3. Antes de palabras que comienzan con T/F el artículo es 7. Algunos textos gramáticos 


afirman que hay una reduplicación virtual de la 1/1. Presumen que implica un dagesh 
forte en la gutural. 


palacio, templo ....... 297 D el palacio, templo ... 32077 
OSCULIdad .................. JU D> la oscuridad ............. An 


Excepciones 


Las palabras que llevan un artículo definido excepcional serán notadas en los 
vocabularios, y el artículo se dará junto con ellas. Tales excepciones caen en varios grupos 
distintos. 


e Palabras que empiezan con una 7 o Y no acentuada y todas las palabras que empiezan 
con M llevan el artículo definido 7. 


¡A “Y Del ¡AAA 2907 


e Palabras que empiezan con una 7 o Y acentuada lleva el artículo definido 7 


ht 
MUDO coocccccnnnonnoncncncnncnnno 20 > la nube 


e Algunas palabras comunes cambian la puntuación del sustantivo mismo cuando se añade 
el artículo. 


tierra, terreno ............ yan DO la tienta cocinan... yn 
MOMÍADA c.cccocccccccnnnncnnn An > la MoOmtaña coococicnnoo. Ana 
pueblo. py De puéblo said ¡mhe gl 


E. Ejercicios 
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Después de estudiar los incisos C. y la D. arriba, Ud. puede probarse a sí mismo. Use los 
ejemplos (las columnas con flecha en medio). Cubra la columna con una tarjeta y luego 
descúbrala, de la izquierda a la derecha. El primer ejemplo en C.1. es "rey". Diga la palabra 
con el artículo correcto. ¿Es correcto el artículo que Ud. añadió? De no ser así, marque ese 
ejemplo, estúdielo, y póngase a prueba otra vez. 

Ud. puede probarse a sí mismo con un examen escrito también. Asegúrese que cheque 
sus respuestas cuidadosamente contra las que se encuentran en el libro. ¡Es muy fácil pasar 
por alto un puntito! Cuando Ud. sepa añadir el artículo a los sustantivos hebreos, entonces 
continúe con los siguientes ejercicios. 


1. Una vez Ud. haya repasado los incisos C. y D. arriba, escriba el artículo con cada palabra 
abajo. Las palabras vienen de las Lecciones 1 al 9. Esté listo para dar la regla que 
aplique a cada palabra. 


(¡Excepción!) “DD 1 ON .e El 23 .a 
Ju j SS: f ¡hh b 
UN? k "y g jejje .C 
297 1 DOTON h 8 d 


2. Algunos sustantivos con el artículo aparecen en los pasajes bíblicos a continuación. 
Explique (oralmente) la puntuación de cada artículo. 


A o 
En el principio Dios creó los cielos y la tierra (Génesis 1:1). 
10 0907 NIIDy .b 
¡Escuchéis este sueño! (Génesis 37:6) 
An uña 20371 10822 139 DINT .c 


El prudente tiene sus ojos en su cabeza, pero el necio anda en la oscuridad (Eclesiastés 
2:14). 


¡DPITTÓNR TO TM Td 
Y Moisés bajó desde la montaña hacia el pueblo (Éxodo 19:14). 


3. Complete las reglas de artículo abajo. 


a. Antes de consonantes regulares, el artículo es 


b. Antes deN, D, y 7, el artículo es 


c. Antes de y f, el artículo es 


d. Antes de y Y no acentuada, y siempre antes de M, el artículo es 


e. Antes de 1 y Y acentuada, el artículo es 
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4. Lea de voz alta y traduzca oralmente a buen español. 


¿DOT MN DN NU a 
¿1877 DS DON 072 > 

ÓN 07 TON DN o 

YN TI d 

¿DY NO DON NP e 
¿DON 8792 08759 17 DD 
SMTaa 7 AU DOY y 
108 11 2158 MIT h 
SITO ai 

Mána j 

5. Traduzca al hebreo en las líneas provistas. Consulte el glosario Español —Hebreo por 


ayuda con ejercicios como éstos. 
a. Dios creó (0.d.) los cielos y (0.d.) la tierra. 


b. Él dio (0.d.) la mujer al (?) hombre. 


c. Ellos caminaron hacia (— >) la ciudad. 


d. Él tomó polvo del suelo. 


e. "¡Escucha, Israel! Jehová nuestro Dios, Jehová uno (es)" (Deuteronomio 6:4). 
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Lección 12 
Pronombres personales singulares; Oraciones verbales y nominales 


A. Vocabulario 


a ellos (mpl. 0.d.) ................... : DN e A A p3 
¡He aquí! ¡Oiga! (interjección llamando Él hiZO...oonnnnnnnnnninnnnninininmene.. ny 
A e 20 a de ds M./F. Wa) 
a a e ió estrellaS coco... Pl. 02% 

is animal(es)....oooonnnnnnnnncon...... E. Mana 
Mis a A o ce = e b 


B. Lectura simplificada: La Creación (Génesis 1) 


7098 098 2:87 AN) DAYA PS DION 72 PUNA 1 

MaS 07 8? DON NP 4 2007198 872 208 NJ 210 3 : is 
TOD 7 :DNTONO IRTNRTOS 0798 MUY 6 108 DP mp3 m7 099 
M9 :D'2 DBYa URÚnOs 00798 10) 8 cODADION Dénia 
Maa Dada TAN 0798 892 10 :717190 DB42 DIÁDTNS 
09 12 :D0N 072 TUN) YN DINOS 0798 892 11 82 

No 01 130 07758 872 


i po NY = "le llamó" 


2 p3 — Dagesh lene puede desaparecer cuando la palabra precediente termina en una vocal. 
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C. Los pronombres personales singulares 


Los pronombres personales en hebreo tienen persona (primera/segunda/tercera), 
número (singular/plural), y género (masculino/femenino/común). El hebreo no tiene ningún 
género neutro. En aquellos casos cuando otros idiomas pueden usar un pronombre neutro, el 
hebreo normalmente usa un pronombre femenino. 


les. VOS "DINOS 
2ms. A MS 
2£8. a TS 
3ms. O Nin 
3fs. A Na 


Esta palabra va en contra de las reglas con un dagesh forte y shewa silencioso en la última 
consonante. Esta forma es probablemente una forma abreviada de un pronombre 2fs. original: 


“IN. 


e Enlos cinco libros de Moisés (Pentateuco, hebreo Ama) el Ketiv NT aparece 
frecuentemente para referirse a un sustantivo femenino. El Qeré es N”7. Los masoretas 
pusieron la puntuación del Qeré debajo de las consonantes del Ketiv, resultando en la 
forma NT. Dado que éste es un Qeré perpetuo en el Pentateuco (tal como el nombre de 
Jehová), no se encuentra ninguna nota en el lado lateral. 


e Los pronombres personales hebreos fungen solamente como los sujetos de las oraciones, 
nunca como objetos de algún verbo o preposición. Si una forma verbal hebrea tiene 
persona, número y género (verbo finito), no se necesita el sujeto pronominal. Si ocurre 
un pronombre junto con una forma verbal finita, es para poner énfasis en el sujeto. 


e 07 el mismo di0 conc. 10) 877 
A TIN 2 ella misma dio ............. Min) NT 


D. Oraciones verbales y nominales 


Una oración hebreo con verbo finito se llama una oración verbal. Muchas oraciones 
hebreas no tienen verbo finito. Tal oración se llama una oración no verbal, una oración 
nominal, o bien una cláusula sustantiva. El elemento que viene primero recibe el énfasis. 


Él eS DUERMO coccmccccnionnicn NITO Él es bueno eccccccconiins. 21D 8171 
El hombre es bueno. ... NT Y OD El hombre es bueno .... JD YNT 
Él es nuestro Dios ... NN PS O  Éles nuestro Dios ... 11558 NN 
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e Puede que el sujeto de un pensamiento sea mencionado primero (nominativo 
absoluto/casus pendens), y luego puede seguir una cláusula sustantiva con un 
pronombre personal como su sujeto. Después del casus pendens, el énfasis se determina 
según el orden de palabras. El casus pendens a veces se traduce, "En cuanto al __ 


" 


El hombre es bueno........ Dí) NT PST D El hombre es bueno ................ N1i7 01D PSN 
Jehová es nuestro Dios 1] 98 NIT TFT E? Jehová es nuestro Dios ....... NITAVTONS MIT 
En cuanto a Jehová, ¡él es (el verdadero) Dios! (1 Reyes 18:39) ....oooccoccnoconoconos.. DONT NN mam 


. Ejercicios 


1. Luego de estudiar los pronombre personales en C. arriba, póngase a prueba de hebreo al 
español, y luego de español al hebreo al cubrir la respuesta, escribir tu respuesta y luego 
descubrir la respuesta correcta. Si deletreas mal una palabra hebrea, vuelve a escribir la 
palabra entera correctamente. 


a. yo UN . 
b. yo "DN b 
c. tú (ms.) MAN .c 
d. tú (fs.) MN .d 
Es “El Ni .e 
f. ella NT f 
g. ella (Pentateuco) NT .8 


2. Complete las definiciones. 
Una oración verbal es una oración que 
b. Un verbo finito es un verbo que 


c. Una oración nominal/cláusula sustantiva es una oración que 


d. En una oración como D” MONT NN m7”, la palabra introductoria llamando 


atención al sujeto se llama 10) 
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3. Escriba la palabra hebrea por las palabras cursivas en español. 


"Jehová, Él es el Dios." (1 Reyes 18:39) 


a 
b. "Tú eres mi hermana." (Gén. 12:13) 
"Varón y hembra los creó a ellos." (Gén 1:27) 


c 
d. "Ella es mi hermana." (Gén. 20:2) 


e. "Él dio a ellos a la mano de los paganos." (Salmo 106:41) 


f. "Yo soy Jehová, tu Dios." (Ex. 20:2) O 
g. "¿Eres tú (= Elías), abrumador de Israel?" (1 Reyes 18:17) 
4. Traduzca al hebreo en la línea provista. 


a. "En (el) principio Dios creó (o.d.) los cielos y (o.d.) la tierra" (Gén. 1:1). 


b. Él hizo (0.d.) el sol y (o.d.) todas las estrellas. 


c. Dios llamó € NN?) a la luz día. 


d. ¡Mira! Muy bueno (es) todo lo que Dios creó. 
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Lección 13 
Las preposiciones inseparables 


A. Vocabulario 


JU sd JA OLSEN "D3N 138 

el jardín JA A SS 
ES EmbrO ii DO) A A E SN 
E lr ioio 1715 A Ni 
EL PUSO ana adk DV O O NT 


(En el Pentateuco) NN 


B. Las preposiciones inseparables 


El hebreo has tres preposiciones inseparables que siempre se adjuntan a sus sujetos 


como prefijos. Su puntuación normal es con shewa: 


en 2 como 3 a/para (como el dativo griego) e 


Si el objeto de la preposición tiene artículo definido, la 7 del artículo se aquieta y la 
preposición toma su lugar, reteniendo la puntuación del artículo. Algunos textos de 
gramática le dicen sincope o elisión cuando se pierde una letra o una sílaba de esta manera 
en medio de una palabra. 


en una palabra ............ 19712 D la palabra.......... 1257 O en la palabra .......... 13723 
como polvo ................ ¡009 D el polvo ............ 2907 O como el polvo......... 1902 
para un padre ............... 285 D el Padre. iras 287 D para el padre............. N > 


C. Excepciones a la puntuación regular 


Los prefijos inseparables tienen una puntuación distinta cuando se adjunta a sustantivos 


con shewa debajo de la primera consonante, ya que dos shewas no pueden aparecer juntos al 
principio de una palabra. 


1. 


Antes de un simple shewa vocalizado, la preposición lleva hireq. 
o A EN sai Den Samuel cin... jaja 
UN Pacto rada mary D para UN Pacto o.ooococcncconc.... Pr 127 


Si un sustantivo comienza con” , entonces la” se aquieta, el shewa se pierde, y la 
primera vocal en la palabra se convierte en hireq larga. 


A ON TUTTO JOA ccccccccccocananaaanananos na 
IES alada daa Do 20 EN 5 como Jerusalén ............ D pida pepe 
Quo QU0ÍNTa 
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3. Antes de un shewa compuesto, la preposición lleva la vocal corta correspondiente. Éste 


es un caso en el idioma donde una vocal corta se encuentra en una sílaba abierta y no 
acentuada (eso es, antes de un shewa compuesto). 


A TIN OA OMHÍOITA. cecccccnnnonicicnonacanos MITIN 
A OTIS 2 como EdOM coococccccccnnonooos Di> 


Cuando la preposición se añade a la palabra SS "Dios," la N en DL” TON se aquieta y 
el segol se alarga a tsere. 


IO dl nr > como Jehová cio....... alado 
Q*I78 Q 782 


D. Ejercicios 
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¡A 


Luego de estudiar incisos B. y C. arriba, cubra las respuestas en la columna derecha, 
escriba el sustantivo hebreo con el prefijo adjunto, y traduzca oralmente. Después de 
cada respuesta, descubra y corrija. Asegúrese que anote cualquier duda que tenga si no 
entiende la respuesta correcta. 


a 7% +2 A 7202 


b. INTO +3 INDOD 
e. DMI + 5 omo 
d MTS +2 Ma 7182 
e DMON +3 DTONO 
£ mm +5 miro 
e 720 +2 7282 
h. ANT qe 0) AN 
ii VIT + 3 TUS 
jo NT] + 3 UNT 
k 907 +3 27373 
LO UÁN +3 E 


m DDT +3 
n DI +5 


DY) 
oy 


2. Repase el artículo definido. Usando los vocabularios que Ud. ha aprendido hasta ahora, 
ofrezca un ejemplo en hebreo para demostrar la puntuación del artículo: 


a. 
b. 
C. 
d. 


e. 


E 


g. 
h. 


3. Lea de voz alta y traduzca oralmente. 


antes de consonantes regulares 


antes de N 


antes de Y 


antes de ” 


antes de 
antes de M 


antes de ADD 


antes de ¡1 o Y acentuadas 


702 12 My" Day 


DI US 792 DINTNS DVD. 
TN NT TIT. 
20798 TIT TAN. 


¡DN 010 TINTOS DNA AS 
8 77 758 VOS 


2029770 7707 83 077 . 
ma Tm ONO" Da. 


¡DON NS DON 852 PUNTO 
¿Y I87 DS 0778 872 PUNna 


+» 


5 00 


37 


4. Traduzca al hebreo en las líneas provistas. 
a. ¿Quién [es] ella? Ella [es] Eva (MA). 


b. ¿Quién [es] él? Él [es] Adán. 


Cc. ¿Quién [eres] tú (f.s.)? Yo [soy] Eva. 


d. ¿Quién [es] éste? Éste [es] Samuel. 


e. Tú [eres] Jehová nuestro Dios. 


f. Sembró un jardín en el Edén. 


g. Puso (o.d.) al hombre (ser humano) en el jardín. 
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Lección 14 
Los adjetivos singulares masculinos y femeninos, atributivos y predicativos 


A. Vocabulario 


CLCOMIO 2 as : DN EN, CON. DORM ds 2 
A y2 A la) 
NOMAS is jj) a, para (dativo griego)................... 5 
ellos eran, llegaron a ser ........... va enmedio deslonitadtidcos qna 
CAME iia 02 MO datos s) 


B. Lectura simplificada: El Paraíso (Génesis 2) 
19 99 DTNITAS 007728 m9) 0Y 2 :090 PUN DOTA MIT Toy 1 
139 DINOS 007798 7377 09 4 337192 3 0098 0977 0) 3 09787 
07198 m1? as 6 :010 y19759 00798 M1 DD] 132 5 :00) UN 
909779200) DTS NR 7 97 02 008 y 2TJO 12280 82 DST 8 
0072 m7 moy 9:92 mena 299 DÍ DTN NT? Ss cOn 
TS TAS SU 1O TS 


a 191 — Aunque el hebreo no tiene terminaciones de casos, los textos de gramática hebrea 
frecuentemente usan el término acusativo para un sustantivo que funge como el objeto 
directo de un verbo. El verbo Tuy puede tener dos acusativos, uno de la cosa hecha y otro 
del material usado. Aquí literalmente "Dios hizo al hombre, polvo" = "Dios hizo el polvo al 
hombre" o bien "Dios hizo al hombre del polvo." 


a 2 oy Ny? — "él llamo un nombre a, él le llamó" 
a NN N>—8) "no" + NA "comerás" = "no comerás" 
C. Adjetivos singulares masculinos y femeninos 


El diccionario indica la forma singular masculina de los adjetivos. Los adjetivos 
singulares masculinos hebreos no tienen ninguna terminación especial. Los adjetivos 
singulares femeninos tienen la terminación acentuada 7 _. 


bueno (MAS.) ..coooconoccnoncnonnconnnoo 29 SY buena ad e nn 
grande (MS nani is PA NE D erande (Isla isos n PA 7 
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D. 


F. 
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e Qamets pretónico (es decir, la qamets justo antes de la sílaba acentuada) desaparece / 
volatiliza, es decir, es reemplezado con shewa, cuando ya no es pretónico. 


Adjetivos atributivos 


Un adjetivo atributivo describe directamente un sustantivo. Concuerda con el 
sustantivo en género, número, y definitividad. Si el sustantivo tiene el artículo definido, así 
también lo tendrá el adjetivo. Un adjetivo atributivo sigue al sustantivo al que modifica. 


un hombre bueno........... PUN Duna mujer buena ........ na Tue 
UN BLAN TOY conoccocccnnono. EA 59 pa O una gran reina ........ n Pa 2 a 
el hombre bueno ...... aimn PSN D la mujer buena ..... nan TUN 
el grantey como... E 90 A] 287 D? la gran reina ..... 17 PA Tan Ma 27 


Adjetivos predicativos 


Un adjetivo predicativo hace una declaración descriptiva sobre un sujeto. Un adjetivo 
predicativo concuerda con su sujeto en número y género, pero es anárthrous, es decir, 
nunca lleva el artículo. Un adjetivo predicativo usualmente precede a su sujeto, pero si el 
sujeto es enfatizado, entonces viene primero el sujeto. 


El hombre es bueno ........... PSN 2iY_ D El hombre es bueno ....... pabjia PSN 
La mujer es buena  ........ TUN na D> La mujer es buena ........ ia UNT 
El rey es grande ............. El 28n 52 El O) El rey es grande .......... 2 3 2an 


La espada es grande ... 227] noia O? La espada es grande . noia an 


e El sujeto y el adjetivo predicativo juntos, como en los ejemplos arriba, constituyen una 
oración nominal. Véase página 32. 

Ejercicios 
Póngase a prueba con los ejemplos en la C., D., y E. arriba. 


1. Usando los sustantivos W'N y TIM y el adjetivo 21D, traduzca las siguientes expresiones 
y oraciones al hebreo. Cubra sus respuestas mientras escriba; habiendo terminado cada 
expresión, descubra la respuesta y corríjala. 


a. un buen hombre 210 YN 
b. el buen hombre 07 YN 
c. El hombre es bueno. UNT 
d. El hombre es bueno. 010 YN 


e. una buena mujer ingle TIN 


f. la buena mujer nan UNT 
g. La mujer es buena. TNT nan 
h. La mujer es buena. pm pja TUN 


2. El hebreo tiene pocos adjetivos comparado con otros idiomas. Aquí a continuación hay 
algunos que se incluyen en el próximo vocabulario. 


Prades EN PA a 2 7 
malvado, Mal nn... END 
A FL Majr 31 


Siguiendo el ejemplo en Ejercicio 1, haga ocho frases u oraciones con cada una de las 
siguientes combinaciones. 


nda nad / 272 778 a 
Mya TON / DI WN b 
mera /1p1 72% o 


3. Lea estas frases preposicionales de voz alta y tradúzcalas al español. 


7237 A dk 
om? Da . 
OTNTTON .m myro., 
UNÓ2 Jana. 
205 0 O 
OIN2 .p ¡Nolla 
Az q Jía 
TO Car. 
DYA Na .s ON TAO 
DTS pra 
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4. Lea estas oraciones de voz alta y tradúzcalas al español. 


33997 An3 y 2 077 
YY TUN TN 
Jas? MN 0777 15 
139 DUNN Ds Y 


99 A yaa 1928 89 


1 Pp an 700 


DY DADAS 00798 00 . 


5. Traduzca estas oraciones al hebreo 
a. Jehová sembró un jardín en el Edén. 


MN m7 aaa 
un m7 71% 
¿097 02 ÓN m7 NO 


b. Jehová puso (o.d.) al ser humano en el jardín. 


c. El hombre comió del árbol. 


d. Él no comió del árbol en medio del jardín. 


e. El hombre y la mujer llegaron a ser como Dios. 
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Lección 15 
Los pronombres personales plurales 


A. Vocabulario 


A ¿18 e A F.nM2 > 
también, aun, de VeraS .....ooonocccccnnonoc.. ¡mp A En PA mel 
él sabía/CONOCÍA ..oooococcccconcciconccinnnoss om malvado mala aida FE. Dm 
que: Yaque cil 13 O E Maj2Tr JT 
desnudo ....occcco..... Mpl. DUI oy Serpiente o a un) 


Las vocales plene, tal como la tsere en 01" D, son invariablemente largas. No se pueden acortar. En la palabra 


¡gh la holem defectiva se acorta en la forma plural a una vocal corta de la clase o/u porque la 3 es 
irregularmente reduplicada. 


B. Los pronombres personales plurales 


Los pronombres personales plurales hebreos se encuentran abajo junto con los singulares 


(p.32) por motivo de comparación. 


lcs. TON y DIN" IN 1cpl. MOSOÉTOS coococccocnconncnnos 11138 
2ms. Mi SS 2mpl. UStOdES aia DNS 
2fs. A SNS 2fpl. USES A ES 
3ms. A NT 3mpl. EllóS aorta Drm/man 
3fs. lacas NN” 3fpl. aaa E! al 


NT en el Pentateuco (p.32) 


Acuérdese: 


e Un pronombre personal enfatiza el sujeto de una oración verbal. 


Ellos comieroON .....cccnnnnncc.... 7 DN D> Ellos comieron ............ 158 on 


e Un pronombre personal puede ser el sujeto de una oración nominal, en cual caso el 


énfasis depende del orden de las palabras. 


Ellas son estrellas .... jala a on O Son estrellas ............ on era393 
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C. Ejercicios 


1. Luego de estudiar los pronombres personales singulares y plurales, pruébase a sí mismo 
de hebreo al español y del español al hebreo al cubrir las respuestas, escribir sus 
respuestas, y luego descubrir la respuesta correcta. Si maldeletrea alguna palabra hebrea, 
vuelva a escribir la palabra entera correctamente. 


a. yo “UN a 
b. yo "DN b 
c. tú (ms.) MAN .c 
d. tú(fs.) MN .d 
| Ni .e 
f. ella NT f 
g. nosotros mis 2 
h. ustedes (mpl.) OMS .h 
1. ustedes (fpl.) PS 1 
j. ellos (om mañ 
k. ellas qm k 


2. Traduzca estas combinaciones sustantivo + adjetivo al hebreo en las líneas provistas. 
a. una voz fuerte (=grande) 
b. El rey [es] viejo. 
c. la tierra malvada 
d. un buen día 
e. El pueblo [es] malvado. 
f. el buen fruto 
g. la serpiente malvada 
3. Lea de voz alta y traduzca al español. 
¿10877 DIN DAT DS DON NOR a 
¿DÍ NO DON NA .b 
IND 21D 37 DION NA NOD o 
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37192 J2 0028 177 0) 

mun 1 0798 897 
SO SE 

139 03 y 97770 nu] np? 
:YOTJO NA DA np? 
E SA 


4. Traduzca al hebreo 


a. 


El rey viejo [es] bueno. 


-h 


al 


En la ciudad malvada no había [ningún] hombre bueno. 


Ellos son un gran pueblo. 


El día malvado llegó. 


Él supo que estaba desnudo. 
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Lección 16 
La preposición “1/3 "De" 


A. Vocabulario 


ROSO MOS ads MÍN A "DN /"28 
ústedes (mp cau pisas OMS O SS 
ustedes pl add SS A SNS 
ass o NT 
A a. lila 7 
en, por encima de, sobre ................... 5y (En el Pentateuco) NN (p.32) 


B. Lectura simplificada: La caída (Génesis 3) 
1313 710 Dam 1192080 85 0798 10872 98 Mun 037 ay 1 
Na TIO 3 228) 732 927 20 01807710 027798 TUS] Ta 2 
VOS 4 JOAO Y 217770 19280 89 077% “sy 90 7in2 977 59 
Y27 20 UN 18770 MEN ANP? S NOR N) Ts 197 
107) 7 09 9 08287770 MEN m0 6 71228 09) 197 02 
O 


, 192NN 8 > — "no comerán, jamás comerán" 

ARO AN — "de veras que," introduciendo una pregunta, "¿De veras que...?" 

a 5N) — "comeremos, podemos comer" 

“MONT —]9 "no sea que" + ]1A NIF "morirán ustedes” = "no sea que ustedes mueran" 


C. La preposición —|12 "de" 


La preposición (2 "de" es diferente de los prefijos inseparables 2, 2, y 7 A veces “1 
es una palabra aparte. Pero normalmente se adjunta directamente a la palabra que sigue. En 
tales casos, la] de la preposición es asimilada a la consonante que sigue, es decir, la ] se 
elimina y la consonante es reduplicada. Así es que la preposición aparece como un prefijo 
inseparable /3 seguido de dagesh forte en la palabra a la cual se adjunta el prefijo. 
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A El pa DD  deun ai El paja 
II AP DA de MA VOZ cecocococononinocncnonnaonos 5 pa 
O A ná DA de UNA CASA cocconoinnoninccnoninnonos alala 


D. Excepciones a la puntuación regular de 7/3 


1. 


Cuando la consonante que sigue a la preposición es una gutural (NAND) o, no puede 
llevar dagesh forte. En tales casos la híreq en la preposición se alarga a tsere. Cuando se 
alarga así la vocal, igual que ocurre en el artículo en los sustantivos que comienzan con 
N/D/”, se llama compensación. 


A TR el ads NO 
Oscuridad in a Jue DO de Oscuridad coccion. jaja 
PO a ii ida my D de DOVO estais ei iicn cd mbia 


Cuando el objeto de la preposición "12 tiene el artículo definido, la preposición puede 
permanecer una palabra aparte, o puede juntarse al sustantivo y llevar la vocal tsere. 


IZ cts 87 DD dela luz cocino... UNO o bien NT 
la oscuridad ..... quin D> dela oscuridad ............ JUATTO o bien UAT 
el polvo ........... 2907 > del POD is ADT  obien “DINA 


E. Usos especiales de la preposición “12 


La preposición "13 se usa en el hebreo de manera parecida a la preposición "de" en 
español para referirse a "parte de" algo (73 partitiva). 

Ella tomó del fruto. 2 BT TpA 
La preposición (3 también se usa después de los adjetivos. El adjetivo luego se traduce 


en el grado comparativo o con el adverbio "más" (7/3 comparativa). Los adjetivos 


hebreos no tienen el grado comparativo o superlativo. A veces el adverbio "muy" es una 
traducción más apropiada. 


David es más grande que Saúl. 
o bien Do Mina m3 17 


David es muy grande para Saúl. 
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F. Ejercicios 
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L 


Después de estudiar la C. y la D. arriba, escriba los sustantivos con la preposición "1/3 y 


traduzca oralmente. Cubra las respuestas correctas mientras escribe. Luego descúbrala y 
corrija su respuesta. 


a 720 + TIO 7280 
db. YUS + 78 SS 
c UNT + 71D UNA 
de TO: + 18 NS 
e JO + 0 uma 
E a O 23710 
g M37 + 710 ez aa 
h. — (la g. escrita de otra forma) Mmin 


. A continuación están los nombres de las consonantes hebreas. Agrégueles el artículo. 


yo ya > Y 28 

ru Na Se 1Ñ0 oía 

1 1% DO" nn pa 

"ip y mo m2 

y” 720 11 87 

. A continuación están los nombres de las vocales hebreas. Agrégueles el artículo. 

SN (ee pyn 138 yr 

mon DO PNÚÓ 0 ná 


. Repase las preposiciones inseparables 2, 2, y ze 


a. en una voz Op) Ap 
b. la voz Apr 
c. en la voz by pja 
d. de una voz 5 pa 
e. de la voz (APT) Apra 
f. como un hombre (Y)'N) YN 


g. el hombre 
h. como el hombre 


1. de un hombre 


NT 
UND 
aja 


j. del hombre 


k. para Dios (2728) 
l. para el Dios 


m. de Dios 


(UNO) WONTO 
pON5 
oy 
DTON 


n. para Jehová 


mymo 


o. de Jehová 


Na 


5. Lea de voz alta y traduzca al español. 


135 — "para sí mismo" 
2798 — "tu Dios" 


220798 TAS a 

92 1M7ÍN) OUR Ms 

0 AOS 

8177 02 908 0877 TNT DN .d 
132 NI TNT .e 


11 9 p9 108 DI DAN .f 
SON MT DN e 

09 DÍ? 71 .a 

DA MÚN ANT 

97 DD DD WR MONO jj 
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6. Traduzca al hebreo 


a. Dios creó tierra y cielos. 


b. Dios puso (0.d.) al ser humano en el jardín. 


c. El hombre y la mujer llegaron a ser una [sola] carne. (Véase p. 39) 


d. Comieron del fruto. 


e. La serpiente dijo a la mujer, "Tú [eres] como Dios." 
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Lección 17 
Los adjetivos plurales masculinos y femeninos 


A. Vocabulario 


Slhablo cunda sentis tula Ea a DY 
e E.OMAS AMS O AAA TN /N 
A ya A A A IN 18 
A AA A Mn pi ELA O COMO criar 130 

¿TAprefijo señalando iii 7 


el comienzo de una pregunta) 


B. Los adjetivos plurales masculinos y femeninos 


Los adjetivos hebreos concuerdan en género y número con los sustantivos o pronombres 
que modifican. El diccionario indica la forma masculina de los adjetivos, la cual no tiene 
ninguna terminación especial, p.ej., 218 "bueno". La forma singular femenina tiene la 
terminación acentuada 11, (p. 39), p.ej., na. La forma plural masculina del adjetivo tiene 
la terminación D” , p.ej. D"21B. La forma plural feminina tiene la terminación AM, p.ej., 
nI1). 

e  Qamets pretónica desaparece/volatiliza, es decir, es reemplazado por shewa, cuando ya 


no es pretónica. Este patrón se aplica cuando la forma singular feminina y también 
cuando cualquier de las terminaciones plurales se añaden. 


Ms. Fs. Mpl. Fpl. 
bueno puyli na D"215 mob 
malvado/malo a” Aya DpÓÚM mi be] 
grande AM 217 or2173 ni517 
viejo IP nap apt map 


e Los adjetivos atributivos concuerdan con la palabra que modifican en género, número, y 
definitividad. Siguen después del sustantivo que modifican (p. 40). 


e Los adjetivos predicativos concuerdan en género y número con la palabra que modifican. 
Nunca llevan el artículo. Los adjetivos predicativos pueden venir antes o después de la 
palabra que modifican, dependiendo del énfasis deseado (p. 40) 


e Los adjetivos se forman igual que los sustantivos. Para permitir que se practiquen juntos 
los adjetivos y los sustantivos, aquí a continuación hay dos sustantivos, masculinos y 
femeninos, singulares y plurales. 
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Ms. Fs. 

010 jejje 

UN TUN 
un buen caballo ninio nidos 219 010 
el buen caballo .................. an 0107 
El caballo es bueno ............. 00107 1 
una buena yegua cm... nn nor 
la buena yegua ............ nan nQ107 
La yegua es buena .......... no10n ny 
un gran hombre .................... PA de UN 
El hombre es grande .......... PASS EA El 
UNA gran Mujerl cmo... an PA Mel TUN 
la gran MujeT c.coccco...... 27117 Muy 
La mujer es grande ......... TUN n PA ME] 


C. Ejercicios 
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de e e e e A 0 


Mpl. Fpl. 

D'OO mol 

CN o) 
buenos caballos ................. 091) p"0; 
los buenos caballos ..... o 27 p'010 
los caballos son buenos .. "0197 D"2% 
buenas yeguaS cococcoccconcnns mai no: 
las buenas yeguas ........ main mio010 
Las yeguas son buenas ... MiODI07 M0 


grandes hombres D” 5 a a” Y) 


Los hombres son grandes DANA ¡a A 


grandes mujeres 


las grandes mujeres ni Am D"w) 


[a 
7 
a 
[a 
7 


a 


S 


ni57 04) 


al 


Las mujeres son grandes . Dn mn AM 


Pruébese a sí mismo oralmente usando los ejemplos en la B. arriba. 
1. Después de estudiar, cubra las respuestas y traduzca. Corrija cada respuesta luego de 


escribirla. 


a. un buen caballo 


519 01 


b. buenos caballos 


o "2 Dr01 


c. el buen caballo 
d. los buenos caballos 


e. El caballo [es] bueno. 


2187 010 
o 27 D'010 


o0m7 


f. Los caballos [son] buenos. 
g. una buena yegua 


h. buenas yeguas 


pon Da 


ni no, 


mate m0 


i. Las yeguas [son] buenas. 


j. un gran hombre 


molwn moi 
AT DN 


k. una gran mujer 


l. grandes hombres 


m. grandes mujeres 


cortas oraciones nominales. 


a. Yo[soy] viejo. 


02172 Mus 
007077 DIN 
ni57 Du) 


. Usando los adjetivos y pronombres personales que hemos aprendido, traduzca estas 


b. Yo (pronombre diferente) [soy] viejo. 


c. Tú (ms.) [eres] bueno. 


d. Tú (fs.) [eres] grande. 


e. Él [es] malo. 
f. Ella [es] vieja. 


g. Nosotros [somos] malvados. 


h. Ustedes (mpl.) [son] grandes. 


1. Ustedes [son] buenas. 


j. Ellos [son] viejos. 


k. Ellas son viejas. 


3. Repase oralmente los verbos hasta este punto: 


de Elda ass 19) 
¿EUA diO ad 3) 
Es «Cl ICON us ias 110) 
EMO acosada np » 
e. ella tomó eiii an 7 
f. ellos tomaron ................ mp E 


ELCOMIÓ: <a ON 
ella comió aca: n 28 
ellos comieron ............. 7 ON 
O ios: IN 
¿ela ars nnaN 
ellos dijeron ................. TIN 
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4. Lea de voz alta y traduzca al español. 
:132 Ap DS DOY 
:DTN TIAS 7 
o 
800 DTS) MENO M3 
: 870 MEN) 17 1929 
¿ONTANS 27 NS unan MS 
nina yaa m2 


«13770 DS YT 2 


, 77 — "a ti" (ms.) 
28770 — forma pausal por" 37 
3715387 — "¿comiste?" Prefijo 1] =1 


5. Traduzca al hebreo. 


a. fruto del árbol grande 


b. una palabra para el gran rey 


c. una voz de los cielos 


d. las estrellas en el cielo 


e. polvo de la tierra 


f. maldito de los animales 


g. más grande que el rey 


h. una parte del fruto 
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Lección 18 
La conjunción? "Y" 


A. Vocabulario 


sabio .....Art. DIM F.MMIM DIM. caballO.........cicicccc. PI. D'010 DIO 
ras a OA PI. M010 MOr0 
Jerusalén .......Q DADA FE. DAT hOMDIO concnnnococococcococanananan PLOUDN UN 
¡AA A DIN MU sis Pl Dv) TUN 
AU E AN na A F. up wi 


B. Lectura simplificada: La promesa (Génesis 3) 
2793 192 0098 97 729 2 332 2 Ms DTS 1D 2909 1 
A E 
DVYO9 PONIAN 6 3132 *mD00 2prany DIN] 5 IS TIAS VAS 
NE A A Pd 
TUYAS 10 PM 0387 002 710) TUN DINOS 9 39228 7307 503 
OTAN DN MIT as 11 9 aa 4 297 037 TUN 
PDA PDD PANA MOS MP 12 79977290 ME ON 
IN ON PA 13 (Gén. 3:15) :222) man MN UN ERIN MA ADAM 
MAP 14 TS Ss 97 102 00 PRoTo 1739 03 DON MT 
1970 OIJ DOS MT 


“IN2NAT — "se escondieron"; ayan "me escondi" 

noap— "of" 

305 mami"; 77 "a ti" 

Ma DÍ — "comiste"; "7 23N "comí" 

5558 — "a mí" 

ev. 12 literalmente: "Y enemistad pondré entre tú y entre la mujer, y entre tu simiente y entre su 
simiente. El te aplastará (con respecto a) cabeza, y tú le aplastarás (con respecto a) talón. 
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. La conjunción? "Y" 


La conjunción * "y" es un prefijo que se adjunta a la palabra que sigue. Su puntuación 


normal es con shewa, ya sea que la palabra siguiente tenga o no el artículo. 


Y ma palabras la 12m D yla paladio alta 27m 
PINO da o DO y el pOlWO ccccccacannnanananaooooonoonoos 9077 
Y UN PAdrS iia ii 87 D Fell padre aulas INM 


. Excepciones a la puntuación regular de * 


1. 


Antes de un simple shewa vocalizado, la conjunción cambia a la vocal shúreq 1. Antes de 


las consonantes labiales DI (palabra mnemotécnica 23) la conjunción también es ?. 
o A MIO y Sal cciiioioioioionooo DNIDUA 
A II 1 ricos Im 
dictan TOA deta 2 
dlls liada na > aqui rial na” 


La conjunción ? es la única excepción a la regla que cada sílaba hebrea comienza con 
una consonante. La conjunción ? se hace su propia silaba. 


Antes de ”, antes de shewa compuesto, y antes de los nombres de Dios DorTON y má”, la 
conjunción lleva la misma puntuación que las preposiciones inseparables. 


A AMA TA estados aan] 

lr cab dlaidó A Ma 

peda DIT O y EdOM cccccccacacnananaanaanananooooronoos DN 

A orTON EA ta od ee D15N1 

A A O 1797 
QUIS Q "1781 


Si la conjunción es pretónica, especialmente cuando úne una pareja de palabras 
relacionadas, puede tener la puntuación qamets. 

día y noche ........ n Pe 2 EN” 

luz y oscuridad .... WA] NN 

bien y mal ............... 2 210 


E. Ejercicios 


Pruébese a si mismo oralmente con los ejemplos en C. y D. 


1. Luego de estudiar la C. y la D. arriba, traduzca las siguientes frases. Cubra las 
respuestas mientras escriba; luego de escribir cada expresión, descubra la respuesta y 


corríjala. 

a. y una palabra (1271) 
b. y la palabra 

Cc. y Samuel (Tay) 
d. yla oscuridad Cu) 
e. y un árbol (1) 

f. yel árbol 


g. y aquí (19) 


p. 
q. 


y agua (09) 
y el agua 
y una casa (M3) 


y la casa 


y Judá (1177) 


. y tierra (WITN) 


y Dios (0728) 


y Jehová (M7?) 


día y noche 


luz y oscuridad 


22m 
221 
NT 
Jun 
ya 
pan 
na; 

DA 
D'3m) 
ma 
mam 
NADOS 
na 
DN 
m7 
172 DP 
um e 


2. Repase el artículo, las preposiciones y la conjunción. En cada sección abajo, cubra las 
respuestas y añada la puntuación adecuado a los ejemplos. Puede que tenga que borrar 
una letra o cambiar la puntuación actual. Descubra las respuestas y corríjalas. 


a. 


El artículo (p. 27) 


Antes de consonantes regulares: 550 
Antes deN, D,7: 18 e Da! 
Antes de 1, M: > 5d 
Antes de 7 y Y no acentuadas y siempre antes de 

añ 
Antes de 1 y Y acentuadas: D 


as tes 


apa 
naTNa 
pala! 
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b. Las preposiciones 


23,2 y7(p.35) 


1. Puntuación regular: 5 pp 2 Apa 
2. Antes de shewa: 281053 jalo 
3. Antesde”: ad E rro 
4. Antes de shewa compuesto: ar IN 5 Dro 
5. Antes de D'7ON: pr») o0mN> 
6. Antes de TIT" : A e mo 
7. Antes del artículo: A Apa 
1.  “JD(p.46) 
1. Antes de consonantes regulares: 1D ” al Y ya mala 
2. Antes de guturales y 7: 39Nn]0 un 
3. Antes del artículo: Dun alla 
o bien D"o200nTJ]0 olala 
c. La conjunción (p. 56) 
Lleva la misma puntuación de las preposiciones inseparables excepto: 
1. Antes del artículo: > E N 2177 
ii, Antes de shewa y "212: )N1DU7 NO 
ES y» 
111. Justo antes de la sílaba acentuada en parejas de palabras: 
A e de 2 51» 


3. Lea de voz alta y traduzca al español. 


mt o ip 

22972 y DIN DON 
¿090 191 728 Ma m7 
090 m9 wp 

1222 92792 Ap mi 

Ao Oy qua Dip as 


0997 DAN 27D 2 


e 
:DÍIN2 HR 72207 TUN NS 


4. Traduzca al hebreo. 
a. enla oscuridad 
b. yen la oscuridad 
c. como Samuel 
d. de Samuel 
e. y Samuel 
f. para el rey 
g. y para el rey 
h. del rey 


1. y del rey 
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Lección 19 
Los sustantivos plurales masculinos y femeninos; los duales 


A. Vocabulario 


pasto da PLOYA Mya 
€l Sirvió, trabajó ....oooonioninnicnnnnnnnns: 110 
ELO La NN 
a AAA PL ma im 
FEDAÑO: idad F. ¡83 


o dan 

ebera padre den aid is 7 Pa 
ella dio a luz 77 

A IN». 

A A añ 

A PLOMS ns 


Los sustantivos que terminan en 1, (como ¡1712/3) son femeninos. A partir de esta lección, las listas de vocabulario 
ya no especificarán el género femenino de tales sustantivos. 


2 E , A A : ; 
Esta palabra tiene una vocal corta en una sílaba abierta sin acento. Cuando esto sucede, los gramarianos dicen que 
hay una reduplicación virtual; se asume que implica un dagesh forte en la gutural. 


B. Los sustantivos plurales masculinos y femeninos 


Los sustantivos singulares masculinos no tienen ninguna terminación especial. La 
terminación regular de los sustantivos singulares femeninos es TT, acentuada. Las 


terminaciones plurales son E”. para los sustantivos masculinos y 21 para los femeninos. Los 
adjetivos tienen las mismas terminaciones que los sustantivos. Algunos sustantivos plurales 
son irregulares: puede que el masculino termine en MM, y los femeninos en 2” . 


A A 010 
Ned sais dias is dicias nQr0 
al AAA py aa 
O EA P 
A UN 
A A TUN 


DO caballOS cococcnnccnciconacnninanncnnnos 0010 
D NOUS consi diiids no10 
D Palabra ies papaa” 
5 mM. P 
DA OMÓIES coccccnnncccnoniciconancncananns DO"WIN 
D US lcd F.DO) 


C. Concordancia: Los sustantivos con los adjetivos atributivos y predicativos 


Los sustantivos y los adjetivos atributivos que los modifican concuerdan en género, 
número y definitividad. Los sustantivos y los adjetivos predicativos que los modifican 
concuerdan en género y número, pero los adjetivos predicativos nunca llevan el artículo. 

Aunque el sustantivo sea irregular (p.ej. un sustantivo masculino con terminación plural 
femenina), el adjetivo siempre depende del género del sustantivo, no de la terminación. 
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un buen caballo ...................... 21YOW0 una buena VOgUÁ cación nn nQr0 
buenos caballos .............. D'219 0010 Y buenas YOgUasS conccoconos 131) mos 
el buen caballo .................. aun 0107 > la buena Yegua com... nainn na10n 
los buenos caballos .. D'2107 D"0107 > las buenas yeguas .. MidiBn Mon 
El caballo es bueno .............. own > La yegua es buena ....... no10n nn 
Los caballos son buenos D'D107 D"20 > Las yeguas son buenas M0107 M1) 
una voz fuerte (=grande) ...... 2 El AP O voces fuertes ............. ¡mp PA ME] nm AP 
una buena MUjeL ..cooccc........ na TUN O) buenas MUJETES coccion... m1) ¡md72)] 


. El número dual 


El hebreo tiene un número dual, usado por cosas que generalmente se encuentran en 
parejas. La terminación dual es 2”. . Los adjetivos no tienen ninguna forma dual. 


A ER E o tits DÓl 


e A NN ESE DA OS MANOS ceoccnconononononononnrncanonnnos arm” 
e Los miembros del cuerpo que ocurren en parejas son generalmente femeninos. 


. Ejercicios 


Estudie los plurales de los sustantivos en el inciso B., las combinaciones de sustantivo - 
adjetivo en el C., y los duales en el D. Pruébese a sí mismo oralmente. 


1. Aquí están más formas plurales de los sustantivos que han aparecido en los vocabularios 
hasta ahora. Léalos de voz alta y luego pruébese a sí mismo oralmente. Asegúrese que 
los conozca del hebreo al español en este momento. 


a. Regulares 


(a o eno TA O leyes cccccccccccococananaroarararaooooononoos main 
lla 317 D POS std a PESA 
A A pas) DO estrellaS moccninninncnos. ar pal JD 
A A y2 E TN D'YD 
Serpiente: supuso sio un) D AN A D un) 
ICA ANS Ana DO OENAAS cccincicncononiconnconninos mi na 
b. Plurales que llevan una consonante reduplicada 
COTAZOM sia os pal 5 DA LOMAZONES cocconoconicnnnnnonnnoninnonoo ma 5 
A EN El D A A aria 
MA es F DN OP madres ceccccccconncncnnnnncicnnninicnnaecos AYIN 
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3 
E 
a 
yIJY 
3 
E 
2 
n 
E 


c. Plurales irregulares 


IOMA Laia An DA MOMÍAÑAS cocciccocococnnonoonononinoonos ar 
A A A ja D A aa 
das EY E O DW 
espíritu, VIBMtO ..ooocciocnncnconno. Fm > espíritus, VIentoS .....oooocncnoonos. nia 
¡A na DD Pad a: DN” 
A A 8 RA ny 
AAA MS DA ETMAMOS cocccconnccononancononoreononnocoss ÍSS 
noche aida M.7 Po 5 DA MOCOS cocccncconinonanonnnonncnannonnnanoss m5 
A A e ita ¡mba 


2. Repase: El Artículo, la preposición, la conjunción. A cada palabra en la lista añada el 
elemento indicado en cada columna, añadiendo o cambiando puntuación según 


necesario. 
+3 + 710 +23,D,05 + el artículo 
ES 12% ES 1% 
27 127 297 1 
7287 7287 E 
US UPS US es 
oi 57 2 229 
Oy Sal» A 
a a 
MIT MTS MTS Za 
seas CTO Ea OTTO 


am ma m7 


3. Lea estas combinaciones sustantivo-adjetivo de voz alta y tradúzcalas al español. 


o 
Dora DD yg 
DUpT DN a 
A NA. 
29. 2m97 j 


4. Ahora añada los artículos a cada combinación en la 3., p.ej. L0I2N7 DANI. 


5. Ahora haga una oración nominal usando cada combinación, p.ej. D” y) Ni DIN. 


6. Traduzca al hebreo. 


a. El hombre trajo otros dioses al templo. 


SS: 
mota nínmao 
OMR OTTO 
DP Dn 
pra ma) 


Tp 


a 


b. La mujer dio ofrendas a Jehová. 


c. Dios puso (o.d.) las estrellas en el cielo. 


d. Pastores malvados comieron del rebaño. 


e. Eva dio a luz otro hijo. 
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Lección 20 


Los pronombres interrogativos; n interrogativa 


A. Vocabulario 


A DY 
A 7 
El suardo. VelÓ ads als” 
A Nx” 
antesdelantede. vis 195 


el se:complació: oi yan 
estaba caliente (= enojado) para ...... E dan 
Caín estaba enojado 195 dan 


A IS 
IDOLQUE” arial ais ia pr 
CUPO labo nu 


B. Lectura simplificada: Caín y Abel (Génesis 4) 
A A 
2 APT 2 TO TRIANA MINOS 0 A MEA 2 
27 108 Maa, 2202 MT yan 5 N3na mimo Ana Ni Da N 27 
SI A A 
E E UE IES 
MT TN 9 210 220 2 197 0) 703 20m 1217 8 25m 
SI E 


A 0 


, DITA — Un sustantivo seguido de otro sin ninguna conexión se llama un apositivo. Un 
apositivo define o limita al primer sustantivo y se dice estar en aposición a él. 
a 77 nan — "está/estaba caliente para ti" = "estás/estabas enojado" 


id MS, PTS, YN — "mi hermano, tu hermano, su hermano" 


si "DN "TIN ada — "¿el guardador de mi hermano yo?" = "¿Soy yo el guardador de mi 


hermano?" 
207107" — "Yo sabía, yo sé" 
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C. Los pronombres interrogativos */3 "¿quién?" y “MO "¿qué?" 


El pronombre interrogativo "¿quién?" es "13. La forma es indeclinable, es decir, no 
cambia aunque sea el sujeto de la oración, el objeto directo de un verbo, o el objeto de una 


preposición. 
¿QUIEN FM as N2 0) 
QUISO ata JAN NIN 
¿Para quién trajo una ofrenda? ............. Ana N* 27 jala 
¿De quién tomó una ofrenda? ................. Ana np? aja 


El pronombre interrogativo "¿qué?" es MS, con una puntuación parecida a la del artículo 
definido. “1173 es seguido de un dagesh forte (dagesh forte conjuntivo) si la palabra 
siguiente principia con una consonante regular. El interrogativo usualmente se convierte en 
11) antes de N/ D/A y “MN antes de /M. Pero se convierte en “113 antes del artículo 


definido y los pronombres man. Se convierte en “M3 antes de 1//2 con puntuación 


de qamets. 
¿Quess ésto” nsindiaizss Aa 
¿QUESOY NOT ssvisonic ii UN TA 
ON NT 
¿Qué es la palabra? ........ ATT 
¿Quehizo lali la 


D. 7 interrogativa 


Para hacer una pregunta que espere la respuesta "Sí" o "No", el hebreo usa el prefijo 7 (MT 
interrogativa) al principio de la pregunta. La puntuación regular de 7 interrogativa es con 


hatef patah. Excepciones: antes de shewa y las guturales, 7 interrogativa normalmente lleva 
patah; antes de las guturales con qamets la puntuación normal es segol. 


¿Soy yo el guardián de mi hermano? (Gén. 49) ecocccnnncon... "D)N "TIN adn 
¿Conocerra Lab? (Gen: 20) ias 12708 [mie 
¿Vive su padre siempre? (Gén. 437) coonconccnniccnnonocnnnonconncnnos "7 DI2N 9n 


e Una pregunta desyuntiva normalmente usa ¡] seguido de ON: 


¿Es buena la tierra, o mala? (Núm. 13:19) ................ TD OS y NT nan 
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E. Ejercicios 
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1. Cubra la respueta y traduzca estas preguntas al hebreo. Cheque sus respuestas y corrija 


cualquier error. 


a. ¿Quién eres? CN 2 
b. ¿Qué es ésta? ANTI 
C. ¿Quién es Jehova? Ala 
d. ¿Qué es él? NT TO 
e. ¿Dónde está ella? NT TS 
f. ¿De (Heb. = a) quién es esto? AT aia 
g. ¿Por qué vino él? N2 ma) 
h. ¿Quién nos dijo? mó AMO 
1. ¿Qué soy yo? UNT 
j. ¿Dónde están ellos? Dn/mad Ts 
k. ¿Por qué Caín estaba enojado? mp9 nn ma 


2. Explique la puntuación de “3 y de  interrogativa en estas preguntas. 


ÍA 

UNT 

Tipy"T 

(Gén. 43:7) "1 D"28 1107 
(Gén. 29:5) 727798 DARVIN 
(Gén. 4:9) "DIN "TN VIVA 


e 


f 


Varias formas plurales reduplican la consonante de la forma singular. Algunas de éstas 


se presentaron en la p. 61. Cubra la línea, diga la forma singular, escriba la forma plural, 


y chéquelo. Corrija cualquier error. 


a. Corazón =l po ma 5 


b. jardín El ara 


c. madre OS 


d. pueblo oy 
e. mar Do” 
f. fiesta AN 


4. Algunas formas plurales son irregulares de otras maneras diferentes. Éstas se 
presentaron en la p. 61. Escriba las formas plurales de estas combinaciones de 
sustantivos y adjetivos. 


a AT 
b 22772 


e. Mb MU 


d. 19173 037 


e 95m na 
E TT 8 
g EAMTR 


[a Pnipdo, 
 Winp or 


nan 
[dll 
any 
eran 


5. Las siguientes preguntas pueden contestarse usando la lectura simplificada en esta 


lección. Conteste oralmente. 


201 0079 NT a 
790 072, 08 2087 1370 > 
219092 DM IN ÁTT o 
Ar pa 702 
mp2 m7 ma) e 
92 MT way 

¿DN TES 

SS 
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6. Traduzca al hebreo. 


a. ¿Quién anduvo en el jardín? 


b. ¿Qué sembró Jehová en el jardín? 


c. ¿Comiste del árbol en medio del jardín? 


d. ¿Por qué Caín estaba enojado? 


e. Jehová dijo, "¿Dónde está Abel tu hermano CAN)?" 
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Lección 21 
El participio activo 


A. Vocabulario 


NO is id pi Mn) O 3p1. NA. ANA 
ELENCONITÓ dida tica NIN mucho, muchos ......ooccnnnnccnnnn... Enviala 
A O qm A pa 
Ni AE nubu pensamiento ............ PL mara nun 

A 50n 


B. El participio activo: La forma 


El hebreo, al igual que el español, tiene algunas formas verbales que también participan 
de la naturaleza de los adjetivos y los sustantivos. El participio activo es un adjetivo verbal 
que describe una persona o una cosa en el ejercicio continuo de alguna actividad. Sirve 
para prolongar la acción del verbo. En español se forma agregando al radical del verbo el 
sufijo -ante, -ente o -iente, según la conjugación de que se trate, p.ej. "un niño perseverante" 
(que persevera), "una llama ardiente" (que arde). En el caso de muchos verbos no se usan 
estos participios en -ante o -ente, sino un derivado nominal formado con los sufijos -ador, - 
edor 0 -idor y que los reemplaza en su significado. Por ejemplo, no se dice luchante sino 
luchador, perdiente sino perdedor. Otros los forman en -sor: invasor, revisor, etc. o en -tor: 
rector, inventor, etc. 

El participio activo hebreo tiene la característica de la vocal holem después del primer 
radical (Latín radix = "raiz"). Como los adjetivos, el participio tiene género y número. La 
palabra ejemplar es a; otros verbos regulares formarán el participio activo de la misma 
manera. Se puede usar el gerundio en español para representar el participio activo hebreo. 


guardando (MS.)..oooooccincninnconos mu 
guardando (fs.) .......... lalalala 
guardando (mpl.)................. pray 
guardando (fpl.) .................. mamv 

e Sila raíz termina en 7, M, o 9, la puntuación cambia un poquito: 
enviando (MS.) ..oooconcccconcconncnno. Ñ pi 
enviando (£S.) ...ooooonnccnnccccnnnoo. An pi 


C. El participio activo: Uso 


Los participios fungen como adjetivos. 

El participio activo hebreo puede usarse como un adjetivo atributivo, concordando 
también con la definitividad del sustantivo a que modifica. La mejor traducción en español 
de tal frase participial normalmente será una cláusula relativa. Por ejemplo, 
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¡NETAS Van UNT, se traduce "el hombre, el que está guardando el rebaño," o mejor 
"el hombre que está guardando el rebaño." El tiempo del verbo depende del contexto: 
¡NITNNS an WNTNN NA "El vio al hombre que estaba guardando el rebaño." 

El participio también puede fungir como un adjetivo predicativo. En tal caso no puede 
llevar el artículo. Un participio que sirve como adjetivo predicativo normalmente sigue al 
sustantivo o pronombre a que modifica, lo cual es diferente que un adjetivo predicativo 
regular. Tal participio llega a equivaler a un verbo finito en la traducción al español: 
¡NETAS ajaja) "38 "Yo guardo/estoy guardando el rebaño," ¡NETAS “nu CAS "Tú 
guardas/estás guardando el rebaño," ¡NETAS nv N'*7 "Ella guarda/está guardando el 
rebaño." En la traducción al español estas oraciones salen en el tiempo presente ("Yo 
guardo, tú guardas, ella guarda") o en el tiempo presente progresivo ("Yo estoy / tú estás / 
ella está guardando"). El contexto puede cambiar el tiempo: ¡N3TNS nat N 7387 
"El vio que ella estaba guardando el rebaño." 

El participio también puede usarse como un sustantivo. En tal caso el participio no 
modifica a ningún otro sustantivo, sino que se queda solo: VA "uno que guarda" = "un 
guardador"; M3 "uno que juzga" = "juez." 1D "el que ayuda" = "el ayudante." No 
obstante, debe notarse que el participio activo hebreo retiene más de su sentido verbal que el 
participio activo en español. Por ejemplo, WIWA se puede traducir "el guardador." Sin 
embargo, la palabra hebrea pone más énfasis en el ejercicio continuo de la acción indicada 
por el verbo. Se podría traducir "el que guarda" o bien "el que sigue guardando" para captar 
el sentido más precisamente. 


. Ejercicios 


Asegúrese que pueda decir y escribir las cuatro formas del participio activo (pt. act.) en el 
inciso B. Luego haga los ejercicios asignados. 


1. Diga y escriba las cuatro formas del participio activo de cada verbo abajo, y la traducción 
de cada uno. Para la d. y la e., véase el fin del inciso B. 


(asignificado?) CC AN 
(¿significado?) “ON .b 
(¿significado?) 327 $ 
(¿significado?) ÓN | d 
(¿significado?) OMA 


2. El participio activo hebreo a veces se usa con un pronombre personal como una forma 


del tiempo presente. Usando las formas de als” y los pronombres personales, traduzca 


lo siguiente. Usualmente el pronombre precede. El participio debe concordar con el 


pronombre en género y número. 


a. 
b. 


C. 


le 


J 


Yo (estoy) guardando 


Tú (ms.) (estás) guardando 


Tú (fs.) (estás) guardando 


Él (está) guardando 


Ella (está) guardando 


Nosotros (estamos) guardando 


Ustedes (mpl.) (están) guardando 


Ustedes (fpl.) (están) guardando 


Ellos (están) guardando 


Ellas (están) guardando 


3. Traduzca las siguientes frases al hebreo. Veáse inciso C. 


a. 


el hombre que sirve 
(Heb. = el hombre el servidor) 
la mujer que come 


los hombres que dan 


las mujeres que toman 


4. ¿Cuál palabra interrogativa hebreo se usaría en cada una de estas oraciones? 


om op 


¿Soy yo el guardián de mi hermano? 


¿Por qué me has abandonado? 


¿Quién ha hecho esto? 


¿Conoces a Labán? 


¿Cuál es tu trabajo? 


¿A quién mató? 


¿Vive tu padre siempre? 


¿Dónde está tu casa? 
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5. Lea de voz alta y traduzca al español. 
89 09907 0203 01 087 a 
a 
pon 71 MÍ NY .c 
m2 bw nión .d 
m5) nobA o? ab ob en DIN No .e 
2 007 20 mounan 17 M0 NO .f 
1108 2942 717 19 19 To 1722 97 e 
Ta 237) JANE) 
MES 223798 327 DA 
SE E 
"ART 7 mn 2 ay k 

6. Traduzca al hebreo. 


a. Noé tenía tres hijos (Heb. = "Habían a Noé tres hijos."). 


b. Abel trajo una ofrenda buena del rebaño. 


c. Noé halló favor ante Jehová. 


d. Jehová conoce (conoció) los pensamientos en el corazón. 


e. El hombre se escondió (N2M1711) entre (Heb. = "en medio de") los árboles en el 
jardín. 
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Lección 22 
El signo del objeto directo definido 


A. Vocabulario 


O A odo dia ¡dle ac 
Vd F. DIAW Dual M. DW Sem, Cam, Jafet ................ n=” an Dv 
AAA mia CANON ao a 
A DU2INN o O Ava 
A AAA 3pl. 1 na ELEVÓ ni nou 


" Ésta es una palabra irregular que es contraria a las reglas de dagesh. Pronúnciese: "sh*táyim." 


B. Lectura simplificada: Noé y el Diluvio (Génesis 6-8) 
A IS 
uo n39 17 4 (Gén. 6:83) MIT "192 10 83 m31 3 :D0Í7752 D787 
NT 3799 729 e 3949 m9 0 5 m8 0 04 002 
2237 190 001 7 cy nia nan imp 3758 DON ON 6 
aos a 2 mana 1) 0027 8 Mt) 0037791 NT 0D 
ni383 10 :D005075273 131977) 375 183 03750 Dv 0 9 
09308 087720 DN m3 11 :008 Oda 17017798 297 DI) DN 
82 0787799) 90:27 29) 109799 108 212993 12 371772 00920 DY 


1 mi” "92 — "en los ojos de Jehová" ="a los ojos de Jehová" 


2770 —El participio activo a menudo se usa para expresar acción inminente en el futuro. "Yo estoy 
enviando" = "Estoy por enviar." 

A "UY — imv. "¡Haz!" Este verbo puede llevar dos acusativos, uno de la cosa hecha y otro del material. 

j Pra” — "él morirá" 


i DNS OM” — "y sus esposas junto con ellos” = "junto con sus esposas" 


C. El signo del objeto directo definido 


Para señalar el objeto directo definido de un verbo, el hebreo usa la partícula “ANN 
antes del objeto: (Gén. 1:1) ANT ANI ¡mala SNS OTON N2 PUNA "En el 
principio Dios creó los cielos y la tierra." Un objeto sustantivo es definido si tiene el artículo 
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definido o si es un nombre propio. (Véase p. 90 y p. 132 para otros ejemplos de sustantivos 
definidos.) Si el objeto directo es indefinido, el signo no se usa. 


D. El signo del objeto directo con sufijos pronominales 


Cuando los pronombres sirven como el objeto directo de una oración, se usa el signo del 
objeto directo junto con los sufijos pronominales: DN N2 "Él los creó." Estas formas se 
usan solamente como el objeto directo de los verbos transitivos, y nunca como objetos de 
preposiciones. Para poder compararlos, se encuentran aquí abajo también los pronombres en 
su forma de sujeto. 


Sujeto Objeto directo 
Oia dalt INTO “E as NS 
A TIN > A IS 
A E A ms 
o E A o TN 
ada vr. A MN 
o A mms > AOSOMOS sa VÁN 
ustedes (Mpl.) c..oooococcicn.o....... DIN D a ustedes (mpl.) ...................... “DNS 
ustedes (pl) ads ES D E 2308 
MS mañ ¿an 5 A A DN 
A mañ Ma 5D A A A 18 


' La forma pausal de ES es AS, igual que la 2fs. 
“ Los sufijos DI y |2 nunca llevan un dagesh lene, aun cuando la sílaba previa parezca estar 
cerrada. 


E. Ejercicios 


1. Ud. debe poder escribir el signo del objeto directo “AN/MN con los sufijos. Practíquelo 
hasta que Ud. pueda escribir correctamente las formas, y luego pruébese a sí mismo. 


a. amí NS 
b. ati (ms.) ES 
c. ati (fs.) NS 
d. aél Ins 
e. aella IS 
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f anosotros VAN 


g. austedes (mpl.) DINN 
h. austedes (fpl.) PS 
1. aellos DN 
j. aellas PON: LS 


2. Ahora supla oralmente el pronombre personal (sujeto) que corresponde a cada objeto 


directo arriba. 


3. Escriba “ANN en el espacio en blanco si el objeto directo es definido. 


a. Dios creó los cielos y la tierra. 

b. Eva dio a luz un hijo para Adán. 

c. Amarás a Jehová con todo tu corazón. 

d. En seis días Dios creó cielos y tierra. 

e. Caín mató a su hermano Abel (Heb. "Abel su hermano."). 


4. Oel pronombre (sujeto) o “ANN + sufijo corresponde a las oraciones abajo 
forma hebrea correcta para la palabra en itálices. 


a. Nosotros somos su pueblo, ovejas de su prado. 
b. Él nos sacó de Egipto. 

c. Yo soy Jehová su Dios. 

d. Ellos (m.) lo arrojaron a un pozo. 


e. La serpiente tentó a ella 


f. José los trajo a su casa. 
g. Ustedes (mpl.) son mi pueblo. 
h. Yo los saqué de Egipto. 


. Supla la 
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5. Las siguientes oraciones breves consisten de un pronombre personal + un participio 
activo + un objeto directo. Traduzca al hebreo. 


a. 


b. 


C. 


l 


]. 


Él nos está guardando. 


Nosotros te estamos encontrando. 


Ellos están matándolos a ellos. 


Ella está dándolo a luz. 


Nosotros los estamos enviando a ustedes. 


Tú (ms.) la estás escuchando. 


Ella los está conociendo a ellos. 


Ustedes (mpl.) nos están tomando. 


Tú (fs.) me estás escuchando. 


Yo la estoy tomando. 


6. Lea de voz alta y traduzca al español. 


TND DÍ 71307 872 0873278 07798 87 .a 
1192 007 208 130 M7 No 250 .b 

:132 MUNI DO 08 DIN M7 Tin DA .c 

199 5902 / 2079 Ms NT 19258 a 

P38T]0 Mp 203 37 DAN my 24 e 

0777792 07879 90 Sus maunan 17 M7 p> .f 
no bar) amados m1 90 .8 

275 MÍCON MT ad ma .h 

11 "3937309 Mi 83D 


E mir” "7 "D2 — "en los ojos de Jehová" = "a los ojos de Jehová." 
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Lección 23 
El participio pasivo 


A. Vocabulario 


ELDERdIO canvas li 12 AA A Nx” 
será, estará, habrá ......... PLATE: a OL COASIUNO  dA n32 
todavía, MÁs, OÍTA VEZ ....ocococcccnnonoso O A A nana 
E AA M./F. MÍN limpio (ceremonialmente) F. Ano TD 
CO ii F. nu holOCaUusto cooooocccccocncccnconcno: PLmióy 7 pJS 


B. El participio pasivo: Forma 


El hebreo tiene tanto un participio pasivo como un participio activo. El participio 
pasivo describe a una persona o una cosa como el objeto de alguna acción, p.ej., "El pueblo 
oprimido clamó a Dios." "La palabra hablada por Isaías." "Bendito el que viene en el 
nombre de Jehová." El participio pasivo no expresa la acción continua, sino un estado 
realizado por alguna acción. 


La forma del participio pasivo tiene la característica de la vocal shúreg después del 
segundo radical: 


cuardado (MS td nv 
guardada (fS.) ................... (MD) nv 
guardados (mpl.) ........... (0 vaD) ¡mbigila]í 
guardadas (fpl.) ............. mí va) ¡ablabla] 


e Aveces una shúreq se escribe defectivamente como una qibbuts. Tal quibbuts todavía se 
pronuncia como shúreq. Para distinguir entre los dos usos del signo vocal, sígase la 
misma regla usada con qamets/qamets hatuf. En una sílaba cerrada y sin acento, será la 
vocal corta (qibbuts); en cualquier otra sílaba será la vocal larga (shúreq defectiva). 


e Sila raíz del verbo termina en 71, M, o 2, una pátah furtiva se agrega al participio pasivo 
masculino: enviado (ms.) = M3 py) 


C. El participio pasivo: Uso 


El uso del participio pasivo es parecido al uso del participio activo. Cuando se usa como 
adjetivo atributivo, la frase participial puede traducirse mejor como una cláusula relativa: 
AA2 MAIN 2277 "la palabra la escrita en la ley" = "la palabra que está escrita en la 
ley." Un participio pasivo puede fungir como un adjetivo predicativo: NAMN QUINTA 
"Maldita la tierra"; AN “3122 "Bendito eres tú." Un participio pasivo puede usarse como 
sustantivo: D"21N2 "escritos" = "escrituras." 
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D. Ejercicios 


1. Diga y escriba las cuatro formas del participio pasivo de cada verbo abajo. 


(¿significado?) A 
(significado?) 
(¿significado?) 203 
(¿significado?) n bw 


2. El participio pasivo hebreo puede usarse con un pronombre como un tipo del tiempo 
presente en la voz pasiva. Usando las formas de “Y3W) y los pronombres personales, 
traduzca lo siguiente. (Normalemente el pronombre precede al participio.) 


a. Yo (estoy) guardado 


b. tú (ms.) (estás) guardado 


c. tú (fs.) (estás) guardada 


d. él (está) guardado 


e. ella (está) guardada 


f. nosotros (estamos) guardados 


g. ustedes (mpl.) (están) guardados 


h. ustedes (fpl.) (están) guardadas 


1. ellos (están) guardados 


j. ellas (están) guardadas 


3. Inserte la forma correcta de “ANN + el sufijo pronominal. 


a. Cuando el pueblo oró, Dios oyó (a ellos). 

b. Invoqué a Jehová, y él contestó (a mí). 

c. Si tiene hambre, aliménta (a él). 

d. " amo (a ti)," ella le dijo a su esposo. 

e. Confesemos que él sacó (a nosotros) de Egipto. 
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4. Lea de voz alta y traduzca al español. 


072 DN DISCOS My 03 a 

M0 0 00020) DTO MN] 

07520 NN 00 87 03 1112 nana mi712 e 
m9 1209 a nen mandan" Sn m3 np? .d 
ya y a 110 7 89 MIN MIT DN e 
AA DM 2077 NT 

SABIAS 2207 TNT NOT 

SS a 


a 
5. Traduzca al hebreo. 


a. Ésta es la señal (f.) que dio Jehová. 


b. Él puso un arco en el cielo. 


c. Él guarda (sigue guardando) el pacto que dio. 


d. Noé construyó un altar para Jehová, quien le estaba guardando (Heb. pt. act. + art.) 
de todo mal. 
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e. Él puso un holocausto limpio sobre el altar. 
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Lección 24 
Los adjetivos demostrativos 


A. Vocabulario 


A pa 
bendito (pt. pas.) ..... E na +2 
A ay 
A A 202 


DUDE sanas Art 20 719 
a OA ANA 
él se acordó/se acuerda 4 ..oooocccicncc..... A27 
por tiempo ilimitado ........................ D PAS E 


para siempre 


B. Lectura simplificada: El arcoiris (Génesis 8, 9) 
ION 070 na 007 DAN? 2 :D 07798 0973 M7] Mi Ny? 1 
y 2 9310 1099 4 9 200077]0 483] "4077721 90:21 229) 3 
qa 6 m2 099) aine0 manana nen ion ban mi Tp? s 
a e a a E e: 
E la ES 
87 "087 10 20270) 08 MNUDTOS 70) 008 Ns Mier MT 9 
e a A 


"OMS onu — "y sus esposas con ellos" = 
“ANOS — prep. "con"; DINN "con ustedes". 


“D"pN3 — pt. "estableciendo" 
11732 — "sus hijos." La” es silenciosa. 
$ TNA — pt. act. "viendo" 


¿Y 87709 0 03709 


"junto con sus esposas" 
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C. Los adjetivos demostrativos: Forma 


Como el español, el hebreo tiene tanto un demostrativo cercano "este, estos" como un 
demostrativo lejano "ese/aquel, esos/aquellos." El demostrativo lejano es exactamente 
parecido al pronombre en tercera persona. 


A A A, D al NT 
a a A IN > ESA es NT 
estos/estas (cpl.)................. n >Ñ D e A man/on 

ESA m477 


D. Los adjetivos demostrativos: Uso 
Los adjetivos demostrativos hebreos son adjetivos, y fungen en muchos aspectos igual 
que los otros adjetivos. Se acuerda de que "el buen hombre" es 2197 W"NT. Asimismo 
"este hombre" es M7 UNT, con el artículo, ya que se indica un hombre definido. Se 
acuerda de que el hebreo normalmente pone el adjetivo predicativo antes del sujeto: 


PSN 21D, literalmente "Bueno [es] el hombre." Asimismo, UNT MT significa, "Éste [es] 
el hombre." Si se usa el orden de palabras contrario, se enfatiza el sujeto: MI PST "Éste es 
el hombre." Un demostrativo en posición predicativa a veces se llama un pronombre 
demostrativo. 


i.  Sise añade otro adjetivo atributivo, el demostrativo lo sigue: M7 aim7 PSN "este 
buen hombre." 


este hombre ...ooooncccccconccon... dd y Na” DO ese OMITE coccion: Nim y Na” 
esta Maso daid NT TUN Desa ombre coccion. Nxan TUN 
estos hombres............ n 287 DANA 2 esos HOMDISS coco... [mt DANA 
estas Mujeres ..ooooocoo.... ml 287 Dan D> esas USOS dá 3 ¡malas d 
Éste es el hombre. ................ PASS AT D>  Ése/él es el hombre. ............... PASS Ni 
Ésta es la mujer. ............... TUN MNT O  Ésa/ella es la MUS aras TUN NS” 
Éstos son los hombres.. DOWN n 28 >  Ésos/ellos son los hombres .. DOWN on 
Éstas son las mujeres. ..... o rvan a 28 >  Ésas/ellas son las mujeres. ...... oran yd 
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E. Ejercicios 


Practique con las palabras y ejemplos en la C. y la D. hasta que Ud. pueda traducir del eo 
al español o del español al hebreo. 


1. Lea de voz alta y traduzca. 


1 Dr 717 2297 0017 a 

1987 DU Maya o 

MÍN mad nana NT e 

e nun at .d 

717 MAT o MN MN e 

D'TN7T DOT p o) 

on mio"22 q TYTN 

NT mar? r ma 0%7 a 

oo 02437 00729 .s M7 Dn 
aan Met om 02197 0307 


2. Escriba el participio activo y el participio pasivo de cada verbo abajo. Traduzca cada 
uno oralmente. 


Pt. act. ms. Pt. pas. ms. 


e. Dv 


3. Lea de voz alta y traduzca al buen español. 
(Salmo 118:24) : 1117 OY DPITT a 
(Deut. 1:1) :>970753758 nn 127 208 00277 198 .b 
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gaby mah na Aia Ts MT 10) 
E 
cayera Melo Na) O OZ 


"32 — "los hijos de" 


4. Traduzca al hebreo. 
a. Yote (estoy) enviando a este pueblo malvado. 


b. En aquel día Jehová nos trajo a (en) esta gran tierra. 


c. Ésta es la palabra que Jehová habló al hombre. 


d. Éstas son las cosas que Noé llevó (tomó) en el arca. 


e. ¡Escucha (ms.) la palabra que yo (estoy) diciendo. 
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Lección 25 
El estado perfecto del verbo regular (fuerte) 


A. Vocabulario 


TA e A a A fs. MINT al 
A A DONIN e A n >Ñ 
Nacor, HaláD....coonnnnncnnnnnnc.. A nm) o A ts. NT Nin 
A mi5 esos/aquellos ............ fpl. m7 man/an 
A “0 después de usais M8 78 


. El estado perfecto del verbo regular (fuerte): Formas 


El español, igual que el griego y el latín, cuenta con un sistema de tiempos, indicando el 
tiempo de una acción: presente, pretérito (pasado), perfecto compuesto, pluscuamperfecto, 
futuro perfecto. El verbo hebreo parece contar con un sistema de dos aspectos para describir 
un estado completo o incompleto. Los dos aspectos se llaman perfecto (= estado completo) 
e imperfecto (=estado incompleto). 


El perfecto indica persona, número y género por medio de sufijos especiales, p.ej., 
Av "Yo guardé'." Usualmente no se usa el pronombre personal con el verbo, pues el 
sujeto se identifica por el sufijo. Es muy importante aprender bien las formas perfectas 
básicas, ya que los mismos sufijos se usan para el perfecto de todos los verbos, no importa 
qué tan irregulares sean los verbos en otros respectos. 


e A A als” ellos guardaron (C.) .................. 1194 
ela arias a)” 

tú (ms.) guardaste ................. nv ustedes (mpl.) guardaron ....... ¡lala 
tú (fs.) guardaste ................. va ustedes (fpl.) guardaron ......... famlalí 
VO JBUATdS adidas av NOSOtrOS guUardaMoS ..coomoco...... 1130 


A veces se refiere al perfecto como la conjugación sufija o el qatal (por la puntuación de la 
primera forma con la raíz 207). 

Pronúnciese "sha-mart." En raras ocasiones el hebreo tendrá un grupo de consonants al final 
de una palabra, todas con shewa silencioso. El dagesh forte va contrario a las reglas, quizás 
siendo una remanante de una forma original 2fs. * na. 
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El paradigma inicia con la forma tercera persona masculina singular, IV "él guardó," 
ya que esta forma es la base a la cual los sufijos se agregan. Esta forma perfecta también 
aparece en los diccionarios hebreos como la primera forma. 


C. El estado perfecto: Uso 


El perfecto describe un estado como completo, o en realidad o en la mente del que habla. 
Así es que aw puede traducirse "Guardé," "He guardado," o "Había guardado." Hasta 
un profeta puede usar el perfecto en una profecía sobre lo que el Señor hará en el futuro. Tal 
acción está completa en la mente del que habla, ya que el profeta sabe que el Señor 
seguramente hará lo que dice (perfecto profético). La traducción más común para un 
perfecto hebreo es un tiempo pretérito en español. 


D. Ejercicios 


1. Practique el perfecto oralmente hasta que lo pueda decir de memoria. Luego póngase a 
prueba al escribir las formas perfectas correctas abajo. Cubra la respuesta, escriba cada 
respuesta, descubra, y corrija. Vuelva a escribir cualquier forma en que se haya 


equivocado. 

Corrija errores 
él guardó aja” 
ella guardó la ' 
tú (ms.) guardaste 2 alí 
tú (fs.) guardaste va 
yo guardé Malal 
ellos guardaron la ' 
ustedes (mpl) guardaron lalala 
ustedes (fpl) guardaron nad 
nosotros guardaron 1130 
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2. Para enfatizar el sujeto de una oración verbal, se puede poner el pronombre personal 


antes del verbo. Traduzca las siguientes frases, usando el pronombre para mayor énfasis. 


él comió 


ella comió 


tú (ms.) caminaste 


tú (fs.) caminaste 


yo tomé 


ellos dieron 


ustedes (mpl.) dijeron 


ustedes (fpl.) dijeron 


nosotros sabemos 


3. Ahora Ud. puede conjugar algunos otros verbos en el perfecto. Practique toda la 
conjugación, en orden, usando los siguientes verbos, cambiando el verbo con cada 
persona como en la 2. arriba. 

22 "él escribió"; ADT "él se acordó"; 207 "él pensó"; 2717 "El mató"; 


T2D "Él sirvió, trabajó"; >0p "El mató." Op es el paradigma o verbo ejemplar 


usado en muchas gramáticas hebreas, pero solamente se ocurre tres veces en el Antiguo 


Testamento.) 


4. Tres formas del verbo hebreo se han presentado hasta ahora: el participio activo, el 
participio pasivo, y el perfecto. 


a. ¿Cómo se reconoce un participio activo? 


b. ¿Cómo se reconoce un participio pasivo? 


c. Aparte de la puntuación que caracteriza cada uno, mencione dos otros signos que 


pueden exhibirse en los participios (act./pas.) 


d. ¿Cómo se reconoce un perfecto? 


cursiva en las oraciones abajo? Use abreviaciones en sus respuestas. 


a. Yo temo (=estoy temiendo) a Jehová, el Dios de los cielos. 


¿Cuál forma del verbo hebreo (pt. act., pt. pas., pf.) se usaría para traducir el verbo en 


b. El alga está enredada alrededor de mi cabeza (Jonás 2:5). 
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c. Jeremías estuvo en pie en el atrio del tempo. 


d. Jehová envió a sus siervos los profetas a su pueblo. 


e. Nosotros estamos en pie delante de Jehová. 


f. Jehová dio y Jehová tomó; 


bendito es el nombre de Jehová. (Job 1:22) 


g. Oíste la voz de Dios 


procediendo de los cielos. 
6. Traduzca al hebreo. 


a. Tú (ms.) oíste la voz procediendo (Heb. "saliendo" de los cielos. 


b. Comimos el pan (QM P)) que Dios dio. 


c. El pueblo dijo con (Heb. "en") una voz, "Jehová, él [es] el Dios.' 


d. Yolo envié a esta gran ciudad. 


e. Ustedes (mpl.) tomaron la tierra de aquel pueblo. 
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A. Vocabulario 


Canade0 c...occccco... 


Lección 26 
El constructo de los sustantivos singulares 


A “DI O Hay, Do Habla. venidas JN 
iaa TN A O 
dadas o A alo 

hasta al piedra cas 7D 


B. Lectura simplificada: El llamado de Abram (Génesis 12) 
ná De bas an a 2 ¿an ans ma na ib 00 09517 1 
83 M9 79 70773 00 992) 3 3790) 09) 0928 039 1990 7 


NY? IND 


5 327807109 "90 0204 Ts Das 49 mp2 4 


790383 7 090801 0107987 DINOS 4 Mp? 6 7039 1398 Ma 
TAO SN 275 2 0920 MT AS 8 9902 08 M8 797 
amado 29 7212721) 9 POS WS PUNTOS PON IMA 


N2 11 : 


iy 2591 1717 1373 0028 727 10 (Gén. 12:14) : "9787 


e E E iS 


m9) Mao DON DY ma 13 00 PUNTAS JO 


2320 -- "de los hijos de" 
27108 -- "la esposa de" 
235 -- "para sí mismo" 


4358 -- "con él" 


z TIN -- "a la tierra de" 
* Literalmente las palabras de Dios en 8 y 9: "Ve para ti desde tu tierra y desde tu familia y de la 
casa de tu padre a la tierra que yo te enseñaré. Y serán benditos en ti todas las familias de la 


tierra" (Gén. 12:14). 
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C. El constructo de los sustantivos singulares 
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Para indicar posesión, el español usa la preposición "de": "la mano del rey." 
El hebreo piensa en la posesión de otra manera distinta. La frase entera "la mano del rey" 


se considera una unidad. La primera palabra se acorta, de ser posible, mientras que la 
segunda palabra se queda igual: *] TT "la mano del rey." Tal frase se llama una cadena 


de constructo. 


Aquí están las reglas de la cadena constructa. 


El primer sustantivo, el cual se encuentra en el estado constructo, se acorta tanto como 
sea posible (T” se convierte en 7”). Frecuentemente está sujetado al segundo sustantivo 
con maggef. 


El último sustantivo se dice estar en el estado absoluto. Ésta es la forma simple del 
sustantivo que aparece en el diccionario. 


Una cadena constructa puede tener más de dos palabras. Todas las palabras estarán en el 
estado constructo menos la última palabra, la cual estará en el estado absoluto. 


Los constructos nunca llevan el artículo definido. Si el sustantivo en el estado absoluto 
es definido, toda la expresión es definida: =] TT "la mano de el rey"; 

MAN 21227 "la palabra de el profeta de Jehová." Si el sustantivo en el estado 
absoluto es indefinido, el constructo también es indefinido: 77077 "una mano de 


algún rey." Las palabras son definidas si tienen un artículo definido o si son nombres 
propios. Si se quiere combinar un sustantivo indefinido con un sustantivo definido, no se 


usaría una cadena constructa. "Un profeta de Jehová" es NT 5 Ny” 2. 


e Yaque la cadena constructa es una unidad, nada puede intervenir entre el constructo y 


el absoluto. "La gran mano del rey" es 7 PA 30 A] TT. Un adjetivo siguiente puede 
modificar o al constructo o al absoluto. Frecuentemente el género y/o el número del 
adjetivo indicará a cuál sustantivo modifica. Si un adjetivo siguiente concuerda en 
género y número con ambos el constructo y el absoluto, el contexto determinará a cuál 
sustantivo modifica. 


Un objeto directo en el estado constructo lleva el signo “AN/MN si el siguiente genitivo 
es definido: NIT N DIDITAN Day "Él escuchó la palabra del profeta de Jehová." 


D. Los constructos de algunos sustantivos comunes 


Significado Absoluto Constructo Ejemplo 

mano lA le la mano de Jehová AE 
hijo 12 12 el hijo del rey 77772 
caballo 010 010 el caballo del rey 7] DÓTODIO 


e Nótese: Las vocales plenes no pueden acortarse. 
profeta N”2) N”2) el profeta de Jehová ¡MM1N”"N*2) 
palabra 27 al la palabra de Jehová NT M2 
e Nótese: La acortación empieza con la primera sílaba: 17 > 2297 S 327 
hombre sabio o2n a2n el sabio de la ciudad "" 2702 
rey 7] pa ] a el rey de Israel ANTW7] pa 


e Nótese: La forma constructa de los sustantivos con el patrón de vocales . ] es la 
misma que la forma absoluta. 


ojo F. pi py el ojo del hombre WNTID 

casa má 02 la casa del faraón na ma 

e Nótese: En palabras como my y rá, la? se aquieta y el constructo se acorta a una 
monosilaba. 


. Ejercicios 


Practique con la lista en el párrafo D. hasta que Ud. puede repetir los constructos y 
traducir los ejemplos oralmente del hebreo al español y del español al hebreo. 


1. Póngase a prueba sobre las cadenas constructas del Párrafo D. Cubra el español y 
traduzca oralmente. Luego cubra el hebreo y escriba las cadenas constructas. 


a. la mano de Jehová de 
b. el hijo del rey 776073 
c. el caballo del rey JÓTOO 
d. el profeta de Jehová HATON* 2) 


No es necesario usar un maggef en una cadena constructa, aunque se usa a menudo. Esta gramática 


normalmente usará un maggef en los ejercicios como éste. Las lecturas de hebreo pueden tener 
cadenas constructas sin maggef. 
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e. la palabra de Jehová a es! 


f. el sabio de la ciudad VI D2N 
g. la estrella de la mañana nadia 
h. el rey de Israel NWT pa 
1. el ojo del hombre AAA WNTTD 
J. la casa del faraón Amara 


2. Practique la conjugación de estos verbos en el perfecto. 


ue 519 1 410 
ma AS 1321 E 
nel non? ama 2937 
prvaW) 102 2 410] 

ay 27 ma un 

1190 o ma 9 

Dra) ern203 pa Or 
ES 19202 2 107 
130 min 13 min 


3. Ahora traduzca estas combinaciones de verbos y constructos al español. “AN/AN se usa 
con estos objetos directos constructos. ¿Por qué? 


pad 2D TN .a 
TIVOS AAN mpo .b 
TND MIT TR o 
NITO EAT .d 
TIN PAL e 
ATADOS DA £ 
197 DIMAS 109%7 
ama 1227 
ST E A 


ell SN -- "hacia nosotros," aquí = "sobre nosotras." 
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4. Traduzca al hebreo en las líneas provistas. 


a. la palabra del profeta de Jehová 


b. la casa del hijo del rey 


c. el ojo del sabio de la ciudad 


d. la luz de la estrella de la tarde 


e. la buena espada (f.) del rey de Israel 


f. la casa del viejo rey 


g. una hija de algún rey 


h. una casa de un hombre malvado 
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5. Traduzca estas formas verbales oralmente, usando 28, ANN, El 2, dd, 19: 20n, 
PT, AY”, 209,2, 0), y 12). 


a. €l sabía j. él dio 

b. ella sabía k. ella dio 

c. tú (ms.) pensaste l. tú (ms.) caminaste 

d. tú (fs.) pensaste m. tú (fs.) caminaste 

e. yo me acordé n. yo serví 

f. ellos dijeron o. ellos salieron 

g. ustedes (mpl.) escribieron p. ustedes (mpl.) mataron 
h. ustedes (fpl.) escribieron q. ustedes (fpl.) mataron 
1. nosotros tomamos r. nosotros comimos 


Lección 27 
El imperfecto del verbo regular (fuerte) 


A. Vocabulario 


A Du 
guapo, hermoso ................ oo y 
EUITIO clado F. PORN a 
Él trató bien ....oooooncocccocccconocos. 0) ala ee] 
TO res cis 1973 


AN Du. ía Pela 
Praia ti PLON"2) N2) 
SabIO era iiota F.n42n 0237 
O posi ina Du.D''Y FJD 
Hambre 297 


“Un adjetivo o sustantivo con referencia a una nación o al habitante de una nación se llama un 
adjetivo o sustantivo gentílico. Las terminaciones usuales en hebreo son” (ms.) y W”. (fs.). 


B. El imperfecto de los verbos regulares: Formas 


En contraste al perfecto, el imperfecto del verbo hebreo se caracteriza por 
prefijos/preformativos para indicar persona, número y género, aunque también hay algunos 
sufijos. Las cuatro letras usadas para los prefijos son N,”, A, y 3 (mnemotécnica JP N). En 
el paradigma, el tiempo futuro se ha usado para expresar los significados.' 


El guardará oooconcnnnninn... Vw 
ella guardará ................ VA 
tú (ms.) guardarás ......... VA 
tú (fs.) guardarás .......... A 
YO BUArdarÉ onnoccniccinnccno. VIS 


ellos guardarán ..ooooooncnnninnninnco.. 1 
ellas guardaráN .ooononnnncnin.... 013 vn 
ustedes (mpl.) guardarán ........... MIA 
ustedes (fpl.) guardarán .......... el vn 
nosotros guardaremoS o.mmmmccioc.... 00) 


A veces se refiere al imperfecto como la conjugación de prefijos o no perfectiva. 
También se le refiere como el yiqtol (desde la puntuación del imperfecto con la raíz pea)) 10) 


el futuro. 


Léase el shewa después del holem como silencioso ("tish-mor'-nah"). Esto ilustra una 
excepción a la regla normal del shewa. Cuando un shewa sigue a una vocal larga en una 


penúltima acentuada, el shewa es silencioso. 
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C. El imperfecto: Significados 


El imperfecto se usa para describir una acción o un estado incompleto, o en realidad o en 
la mente del que habla. La traducción común en el español es el tiempo futuro: 


o paja “78 asas "Él me guardará de todo mal." El imperfecto también puede describir 
la acción continua, en cualquier tiempo: "Él me está/estaba/estará guardando;" o también 
puede describir una acción habitual/de costumbre: "Él (siempre) me guarda de todo mal." 
El imperfecto hebreo también se usa donde el español usaría las palabras modales o el modo 
potencial: "Él me guardaria/pudiera guardar/debiera guardar de todo mal." 


D. Ejercicios 


Practique el imperfecto del verbo del paradigma us” hasta que Ud. pueda decir fácilmente 
las formas. Piense en los sujetos mientras Conjugue el verbo. Es importante aprender bien 
estas formas, ya que se usarán los mismos prefijos y sufijos para todos los imperfectos 
hebreos, no importa qué tan irregulares sean en otros respectos. 


1. Ahora póngase a prueba, cubriendo el hebreo. Corrija cuidadosamente, volviendo a 
escribir cualquier forma que deletree mal. Nótese: cuando hay un sufijo vocal €. 07), la 
holem se convierte en shewa. 


Forma correcta 


él guardará mv 
ella guardará A 
tú (ms.) guardarás DA 
tú (fs.) guardarás Ñ A 
yo guardaré ÓN 
ellos guardarán 10 
ellas guardarán 0) vn 
ustedes (mpl.) guardarán VIA 
ustedes (fpl.) guardarán 03 vn 
nosotros guardaremos m0) 
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2. Aunque algunos de los verbos en nuestro vocabulario son irregulares, Ud. sí puede 
traducir estas formas, observando los prefijos y lo sufijos. Lea de voz alta y traduzca. 


111 e MATNS a 

2maóna £ 1238" .b 

“NA 8 (2325 

A ai] 

3. Conjugue oralmente estos verbos pensando en los sujetos mientras Ud. diga cada 
persona. 

él als) am> HEN 
ella VA sl ql y lia 
tú (ms.) VIA aman ADA 
tú (£s,) aun aman SIA 
yo his ms ES 
ellos a aa aa 
ellas maióvn mañon món 
ustedes (mpl.) WIN 11925 MA 
ustedes (fpl.) maióvn mañon má 
nosotros 00) 23) 131) 


4. Ahora traduzca estas oraciones al hebreo. Escriba ambas formas verbales si se le pide. 
Nótense los objetos directos definidos. 
a. Guardaré el caballo del rey. 


b. Tú (ms.)ytú (fs.) escribirás la palabra de Jehová. 


c. Él/Ella se acordará de la casa del faraón. 


d. Escribiremos el nombre de Jehová. 


e. Ustedes (mpl.)/ustedes (fpl.) guardarán la palabra del rey. 
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ñ 


Ellos/Ellas se acordarán del profeta de Israel. 
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3 


¿Cuál forma del verbo hebreo (pf., impf., pt. act., pt. pas.) se usaría para expresar el verbo 
en cursiva? 


a. 
b. 


C. 


El profeta estaba en pie en la puerta del templo. 


Él habló con alta voz. 


"Bendito el hombre que anda en las sendas de Jehová." 


"Pero maldito el hombre que abandona la Ley." 


Todos los días él paraba allí. 


En el día de la fiesta, él dijo, 


"Jehová viene para juzgar a su pueblo." 


"Vendrá con sus huestes de ángeles." 


Lección 28 
El constructo de los sustantivos singulares femeninos 


A. Vocabulario 


diciendo (abre comillas) ............. 12085 
prolta ona PL. O'N"2) N*2) 
profetisa aiii Pl ne" 2) ny 22 
bendicióN......o.......... Pana maña 
A A Ale 


e O Aa 
AO is PLo an an 
camello iS Pl. D” par pab 
El aflició. plagó: suis OI 
EL LLAMÓ, INVOCÓ cocinan. O) NP 


B. Lectura simplificada: Abram en Egipto (Génesis 12) 
ÓN CIÓN CIAO) 2 MIS 0) 092) 729 7002 297 177 1 
1 MENTON DURO IND 308 DDANTÍON 19 CTN SN ny 02 
DANA PIDO MINOS DAN MP) 4 UNO NT AR 
E E II 
NS E ES SS ER 
E E E IO REDES DE 
SS O TD 


"Tx — Dx "Egipto" + sufijo M, =" 


/ 
7 


208 — imv. fs. "¡di!" 


IS 


a Egipto" (en pausa) 


q — e + sf. "a/para sí (mismo)"; * pa 5 + sf. "a/para mí (mismo)" 


] MÓN — TIN + sf. "tu (ms.) esposa” 
$18 — prep. NIN/AN "con" + sf. "con él" 


C. El constructo de los sustantivos singulares femeninos 


La terminación regular del constructo singular femenino es Y. . El sustantivo se acorta 


tanto como sea posible. 
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Significado Absoluto Constructo Ejemplo 


yegua nor NOD la yegua del rey =] DÉTTNOIO 
profetisa ny” 2) NN) la profetisa de Jehová MNITN*2) 
bendición nana Mn2an2 la bendición de Jehová NT AINA 
suelo Mo7N a7TN el suelo de la tierra. Y INTTIWITNS 
mujer, esposa TUN nus la esposa de Abram DIN > 


e Acuérdese de estas reglas de los constructos: 


o La forma constructa es tan corta como sea posible. 

o El constructo nunca lleva el artículo, ya que la definitividad del siguiente 
genitivo determina la definitividad del constructo. 

o Nada puede separar el constructo del siguiente genitivo. 


D. Ejercicios 


Practique con la lista en el párrafo C. hasta que Ud. puede repetir los constructos y 
traducir los ejemplos oralmente del hebreo al español y del español al hebreo. 


1. Póngase a prueba sobre las cadenas constructas del Párrafo C. Cubra el español y 
traduzca oralmente. Luego cubra el hebreo y escriba las cadenas constructas. 


a. la yegua del rey JIÓTTNOIO 
b. la profetisa de Jehová MTNN 2) 
c. la bendición de Jehová Mana 
d. el suelo de la tierra YINTIOTS 
e. la esposa de Abram DIINTUN 


2. Recuerde los significados de los siguientes términos y esté listo para dar ejemplos: estado 
absoluto, estado constructo, genitivo, cadena constructa, sustantivo definido (p. 90) 


3. Repase los constructos en la p. 91. Luego traduzca estas cadenas constructas. 


add mn NINA a 
DIO e ¡DIJON TOTS .b 
DTO? ha DAM e 
ATWITDIO IPITONDITNDN .d 
lo A ny PAY. 
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4. Repase el perfecto y el imperfecto de a abajo. Diga las formas correspondientes de 


202,121, y >0p "él mató.” Luego diga el imperfecto que corresponde a cada perfecto 
en persona y número. 


lia] 
¡Y 
130 


A 


5. Traduzca al hebreo. 


ay 
bun 
un 
“nun 
VNS 
aw 
mabun 
van 
mabun 
00) 


a. Había una hambre en la tierra de Canaán. 

b. Abram bajó a la tierra de Egipto. 

c. El faraón trató bien a Abram. 

d. El faraón le dio a Abram ganado y asnos y camellos. 
e. Jehová afligió (2 222) la casa del faraón. 
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Lección 29 
El Vav Consecutivo Perfecto 


A. Vocabulario 


icon ide A A ny 
A A Im pesado, numeroso, rico ....... Ema. 123 
él llevó, cargó, alzó, soportó........... Ny) ganado Cs. MP0 Mapa 
conflicto, contienda.....cocicicinnincnnn.. Dn platas dolio no> 
Y ACOMÍECErÁ iii am O am 

(Md DP 


B. Vav Consecutivo Perfecto: Forma 


En una narración continua tocante al futuro, el hebreo usa una forma verbal especial. 
Una narración generalmente comienza con un imperfecto, pero continúa con la conjunción 
sujetada a una forma perfecta del verbo: PIÍ2 n3 pal AmaATTay VA "Guardarás la 
ley, y reinarás en justicia." La segunda forma verbal se parece a una vav + un perfecto, pero 
se traduce igual que el imperfecto que le precede. En vista de que esta forma ocurre en las 
narraciones continuas, lleva el nombre de vav consecutivo perfecto. La conjunción tiene la 
puntuación regular, según las reglas en la p. 56. 


C. Vav Consecutivo Perfecto: Uso 


En cuanto a su uso, el Vav Consecutivo Perfecto puede seguir cualquiera de los usos del 
imperfecto. Puede traducirse como un tiempo futuro; puede describir una acción continua, 
habitual, o costumbre; o puede usarse para expresar una idea modal: "podría, pudiera, 
debería." 

11.La construcción del Vav Consecutivo se usa tan frecuentemente que en muchos casos no hay 
ningún imperfecto para introducir la narración. Esto ocurre especialmente con la forma 
ni "y acontecerá." 

111.Cuando el Vav Consecutivo se adjunta a la primera persona singular o a la segunda persona 
singular del masculino del perfecto, el acento tiende a moverse al final de la forma: 

“av "Yo guardé," pero A "y yo guardaré"; navy "tú (ms.) guardaste," pero 

Ava) "y tú (ms.) guardarás." 

iv.Nada puede intervenir entre el verbo y la” de la forma del vav consecutivo. Un vav 
consecutivo nunca se usa con el negativo, ya que el negativo N5 precede directamente la 
palabra a la cual modifica. 77 also) significa "Él guardará, y él reinará," usando el 
vav consecutivo perfecto. Para decir, "El guardará, pero no reinará," el hebreo no usa el 

vav consecutivo: 779 S A mL. 
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D. Ejercicios 


1. Para entender las formas del vav consecutivo perfecto, el estudiante debe sentirse seguro 
con la puntuación de la conjunción (p. 56) y con el perfecto del verbo regular (p. 85). 
Póngase a prueba sobre las formas del verbo >0p en el pefecto. Corrija cualquier error. 


él mató 22 
ella mató nap 
tú (ms.) mataste A 3 pa») 
tú (fs.) mataste AAA 020? 
yo maté MA 3 
ellos mataron 1 pala 
ustedes (mpl.) mataron jnlqjpjaa) 
ustedes (fpl.) mataron 1 20p 
nosotros matamos 1) pa») 


2. Escriba la forma correcta del perfecto para el verbo segundo. Luego agregue la forma 
correcta de la conjunción para forma el vav consecutivo perfecto. 


él guardará y vendrá N21 also) Ejemplo 

ella guardará y encontrará NIN qa .a 
tú (ms.) te acordarás y escribirás IN ADA b 
tú (fs.) te acordarás y escibirás NN ti 
Yo escribiré y me acordaré 297 NIN .d 
ellos matarán y encontrarán NIN ? 2" .e 
ellas se acordarán y servirán 71720) el 3 E 
ustedes (mpl.) guardarán y sabrán 20 paja un 2 
ustedes (fpl.) escribirán y dirán IN MONA 
nosotros guardaremos y nos acordaremos a mw) á 
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3. Lea de voz alta y traduzca al español. 
:1232 PINOS 028 72D a 
¿172 019 729 DIANA) o 
11 00% mpoa TN 0729 491 D728 177 .c 
DI o 
A 
:/ 877 DR Mt) NO oa DAA DON CA PDA 


UPM -- "su hermano" 
2987 - pl. cs. de ya 


4. Traduzca al hebreo. 
a. Llamaron a Abram porque Dios había afligido la casa del faraón. 


b. Abram salió de la tierra de Egipto. 


c. Abram subió a la tierra de Canaán. 


d. Abram construyó un altar, y allá proclamó (Heb. "invocó") el nombre de Jehová. 


e. Abram era rico en (Heb. "los") rebaños y en (Heb. "los'") ganados y en (Heb. "la") 
plata y en (Heb. "el") oro. 
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Lección 30 
El constructo de los sustantivos plurales 


A. Vocabulario 


O E-23 
SM li Jete 
él se sentó, moró .......... Impf. 24 paid 
A A DO 
PpecaminosO eocooccconncnno: F. ANN Nin 


EN aiii Impf. 77 72 
A A PL OA na 
PL AR ONU 
AAA pa 
él escogió (frec. 2)........ Impf. 212? 272 


B. Lectura simplificada: Abram y Lot (Génesis 13) 
ona 2 9 019 3770 2291 021 097 01180 y 9 0028 199 1 
namaroiprar y 0728 727 3 (Gén. 13:2) :9191 OÍ) M3P92 TN» 729 837 
pray as 3270 0199 099 5 ¿111 *D%2 DY DDN NO) 4 :D0 Toy “us 
3990 20 72 PUNT DAN NY) 2) 177 0024 DA) 6 21 7N3 m7 
919 mp 092 921 DD2NTmpo 99973200210 7 :059% 07289 08 
E E E E 
222797 08 Oo Oy 727 MANS DS 17877929 DÚ 737 9 :1028 DTS 
28 p1945m32 10:98o007590 727 08 uy 795 AN "DN 917 
2993 500) 017 70397702 29) 0998 11 ¿07 M07J2909 301799 
(Gén. 13:13) ¿TND 11772 D'NBO7 D'9A D70 ÓN 12 :0937 


1119) -- DI +sf. "con él" 

24b_ 5 + sf. "a/para sí (mismo)" 
2042 -- 2 +D8 (cs.) 

297 - pl. cs. de ya 


as "2 + sf. "entre yo", “12 --]*2 + sf. "entre tú," forma pausal 


Ñ ES: -- "que no haya" 
e DN e "gi" 
20D -- pl. cs. de 1D 
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C. El constructo de los sustantivos plurales: Forma y Uso 


El constructo masculino plural tiene la terminación ”., p.ej., *] SÓ 010 "los caballos 


del rey." El constructo femenino plural tiene la misma terminación como el absoluto, A, 
p.ej., 77 TDI "las yeguas del rey." 


e  Acuérdese de estas reglas de los constructos: 


C 
C 


C 


La forma constructa es tan corta como sea posible. 
El constructo nunca lleva el artículo, ya que la definitividad del siguiente genitivo 


determina la definitividad del constructo. 


Nada puede separar el constructo del siguiente genitivo. 


D. El constructo de los sustantivos plurales: Ejemplos 


Significado $. abs. 


mano 
hijo 
caballo 
profeta 
palabra 
sabio 
hombre 
mujer 
estrella 
guardador' 
yegua 
profetisa 


bendición 


FT 


TUN 
labo 
au 
Moro 


S. Cs. 
Bj 

12 
010 
N*2) 
aa 
027 
UN 
DS 
203 
ajaj» 
FOO 


TND Na 
m9 0373 


Pl.abs. Pl. cs. 
Du. ap SN 
02 112 
DO "010 
OND "NI 
pa27 2127 
20220 “221 
SS 


cn. 
DDD ca 
DVD va 


mo mov 
MN O) Mea) 
mara mi972 


“Los participios sí pueden estar en estado constructo. 
No hay dagesh lene en el constructo plural de esta palabra. 
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Ejemplo 

las manos de Moisés nun 
los hijos de Israel ANTONIO 
los caballos del rey JIÓTTO1O 
los profetas de Jehová HATON Y) 
las palabras del rey El SÓ 227 


los sabios de Egipto Don 
los hombres de Israel. INTIVVIS 
las mujeres del rey El ATT 
las estrellas del cielo pa ani 
los guardadores de la ley Ava av 
las yeguas del rey J7ATMÍDIO 
las profetisas de Canaán IPPO Eh 
las bendiciones de Jehová lay sia! 


E. Ejercicios 


1. Luego de practicar las cadenas constructas plurales en el Párrafo D. oralmente, pruébese 
a sí mismo oralmente del hebreo el español y luego escriba del español al hebreo. 


a. las manos de Moisés mom 
b. los hijos de Israel RTVA 
c. los caballos del rey El DÉNTOJO 
d. los profetas de Jehová HATON Y) 
e. las palabras del profeta NI 9297 
f. los sabios de Egipto ¡a a] y 
g. los hombres de Israel ON WIN 
h. las mujeres del rey El ATT 
1. las estrellas del cielo pawT nia 
j. las yeguas del rey J7ATMÍDIO 
k. las profetisas de Canaán IEPS 2) 
l.. las bendiciones de Jehová Mamo 


No se necesita usar un magqef en una cadena de constructo, aunque con frecuencia se usa. Esta 
gramática normalmente usará maqgef en ejercicios como éstos. Las lecturas pueden tener cadenas 
constructas sin maggef. 


2. Las formas del verbo regular aprendidas hasta aquí incluyen el perfecto, el vav- 
consecutivo perfecto, el imperfecto, y los participios activos y pasivos. En la página 
siguiente, agregue los prefijos, sufijos y la puntuación a la raíz als” para presentar las 
formas correctas. 
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Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 
Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 
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DOCUDSOS 


DUOUOD SD 


Pf. 

él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 

Uds. (m.) guardaron 

Uds. (f.) guardaron 

nosotros guardamos 
V-c. pf. 

y él guardará 
Impf. 

él guardará 

ella guardará 

tú (ms.) 

tú (£s.) 

yo guardaré 

ellos 

ellas 

uds (mpl.) 

uds. (fpl.) 


nosotros guardaremos 


1D] VU UODODSOGVDSO DS 


UDO VDD SOSO DDD SS 


E. 


VS 
av 
main 
van 
main 
io 


3. Traduzca estas formas verbales oralmente. 


4. Traduzca estas formas verbales oralmente. 


a. 
b. 
C. 


d. 


om 
moy 
TNT 
SS 
0277. 
ón" 
NA 
N 27 


-. 


350B3B3pRru: 


la mano de Jehová 
el hijo del rey 


el profeta de Israel 


la palabra del profeta 


el sabio de la ciudad 
el hombre de Dios 


la esposa de Abram 


la estrella de la mañana 
la ley de Jehová 


la bendición de Jehová 


ab a 
02" 
E Tn 
Draw ad 
1. 
mn .£ 
11231 eg 
h 


q 
720772 
ANT! 002) 
DTD 
VI D2N 
OUTON UN 


Mania 
maana 
a ps 
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5. Traduzca al hebreo. 


a. Abram y Lot tenían muchos pastores (Heb. Muchos pastores eran a Abram y a Lot.). 


b. ¡He aquí! Por (en) la derecha [hay] la tierra buena, y por (en) la izquierda la tierra 
mala. 


c. Lot vio que la tierra era buena, como el jardín de Dios. 


d. Lot vivió en la región del Jordán. 


e. Los hombres de Sodoma eran muy pecaminosos delante de Jehová. 
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Lección 31 
El Vav-Consecutivo Imperfecto 


A. Vocabulario 


él tomó, llevó ............ Impf. Mp?” np> CUA aba ias ND2AN 
propiedad, bienes ........................ vin” A Aia P100%3 a El pa 
comida, alimento.......oonnonoonnncc...... 2% Eds Impf. NX” Ny” 
O ina Impf. VOV" pRU guerra, batalla...... PL. Mon ón man ón 
él persiguió.............. Impf. AER Pala azotar, derrotar .......... 3mpl. 327. MIN 


B. El Vav-Consecutivo Imperfecto 


En una narración continua con relación al pasado, el hebreo bíblico usa una forma verbal 
particular. La narración inicia con un perfecto, pero continúa con la conjunción agregada de 
manera especial a la forma imperfecta del verbo: pPIÚ2 JM AMATay nv "Tú 
guardaste la ley, y tú reinaste en justicia.” La segunda forma verbal se parece a una vav con 
un imperfecto, pero se traduce como un perfecto. Puesto que esta forma ocurre en las 
narraciones continuas, se le llama el vav consecutivo imperfecto. 


La conjunción se puntualiza de manera especial, con” + patah + dagesh forte. Esta 
puntuación indica un vav-consecutivo imperfecto. Antes del prefijo de primera persona Y, el 
vav-consecutivo imperfecto se puntualiza con qamets, ya que Y no lleva dagesh forte: 


7381 "y yo reiné." 


C. El Vav-Consecutivo Imperfecto: Uso 


El vav-consecutivo imperfecto puede seguir cualquiera de los usos del perfecto. 
Normalmente se traduce al español como un tiempo pasado u otra forma que describe la 
acción completa (presente perfecto, pluscuamperfecto). A veces el español puede preferir un 
adverbio (p.ej., "luego") u otra conjunción (p.ej., "pero") en vez de "y". O a veces conviene 
comenzar una nueva oración en español donde el hebreo usa un vav-consecutivo imperfecto. 


e La construcción con el vav-consecutivo imperfecto se usa tan a menudo que 
frecuentemente no hay ningún perfecto que introduzca la narración. Esto ocurre 
especialmente con la forma *17”1 "y aconteció" o "y era.” Esta forma, por ejemplo, es la 
primera palabra en Jonás y Rut. Conviene memorizarla. 


e Cuando se agrega el vav-consecutivo al imperfecto, la forma del imperfecto puede 
acortarse, como en *11"1 arriba. Muchas veces el acento se mueve hacia atrás hasta la 
penúltima, p.ej.: el imperfecto de pala) "él se sentó, él moró" es 21), el vav-consecutivo 
imperfecto es 20%, 
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e Nada puede intervenir entre el verbo y la" de la forma del vav-consecutivo imperfecto. 


Nunca se usa la 1 con el negativo, ya que N > viene directamente antes de la palabra a la 


cual modifica. 77911 us” significa "Él guardó, y él reinó." Para decir "Él guardó, 
pero no reinó," el hebreo usa dos perfectos: *] a IS > aja” 3 


D. Ejercicios 


1. El vav-consecutivo imperfecto es la forma verbal más común en hebreo en todos los 
textos históricos del Antiguo Testamento. Traduzca estos pares de verbos al español. 


O dns nan JT emiesad Sa 
ojo m2) a NY" b 
A nom h TM nn? 
Pala ni as 1875. d 
a a ¡non MOS id Dnoay e 


2. Algunas preguntas sobre los verbos: 


a. 


¿De qué manera difiere la puntuación de vav en un vav-consecutivo imperfecto de la 
puntuación de vav en un vav-consecutivo perfecto? 


Si una forma es vav-consecutivo imperfecto, ¿cuál letra seguirá directamente después 
de la vav? (Hay 4 posibilidades) 


¿Por qué no se hallará el negativo con un vav-consecutivo? 


¿Por qué no se puede usar el vav-consecutivo imperfecto si se quiere enfatizar el 
sujeto o el objeto directo de la siguiente cláusula? 


La versión de la Biblia Reina-Valera tradujo "11% "y aconteció.” Esto puede ser 
seguido de otra forma del vav-consecutivo imperfecto, traducido "que," p.ej. 

als ih "PA "Y aconteció que él guardó..." ¿Cómo se traduciría esta construcción en 
una traducción de la Biblia más moderna? 


3. ¿Cuál forma verbal hebrea (pf., impf., v-c. pf./impf., pt. act./pas.) se usaría para cada 
verbo español en cursiva? 


a. 
b. 
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Samuel fue a Belén y ungió a David allí. 


Y acontecerá en aquellos días que él se levantará. 


c. El que come pollito llega a viejito. 
d. Y aconteció después de estas cosas que Saúl persiguió a David. 
e. Cada año subían hacia Jerusalén. 
f. Aquellos que confían en Jehová renovarán sus fuerzas. 
4. Lea de voz alta y traduzca al español. 
:79n 292 00920 MYDAS 183) DT] DDD a 
:D707 UN tna» np DTO "WININ Dra 1207 .-b 
TOCÓ) NS DN) 2717 087 037 DN 2287 ANN" o 
¿TY 00370 008 9171 0728 pon .d 
070 "WIN NN PriiTaA222 15 » .e 
080 My 907 SB) 01D 070 "UN 


ñ 11?" -- Normalmente se espera dagesh forte en laj>, ya que el impf. es Mj2". Sin embargo, las letras >, 2, o ¡añ 
y las sibilantes O, Y, y Y tienden a rechazar al dagesh forte por encima de shewa (mnemotécnica qginlameys). El 
shewa debajo de las letras OD" PATO es silencioso. Este fenómeno se manifiesta, por ejemplo, en la palabra 1" . 

2 ” " " 

1 -—- "Dan 


5. Traduzca al hebreo. 


a. ¿Dónde está la comida que los hombres llevaron? 


b. ¿Por qué perseguiste (Heb. "después de") los reyes? 


Cc. ¿Quién es el rey que salió para la batalla? 


d. ¿Cuál es el nombre que ella le puso (Heb. "llamó", al hijo? 


e. ¿Es ésta la ciudad donde Abram vivió (Heb. "que Abram vivió allí")? 
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Lección 32 
El constructo de los sustantivos irregulares 


A. Vocabulario 


SACEOrdOte: vecinas Pl. ¡mphlajo 173 Y aconteció: y ler idigdiaicnda anida aba 
Dios AltiSiMO ....cconnnnnncccnn... yv pS ON alma, vida, seres vivientes........... F. va) 
A Impf. V9N* IN él devolvió, trajo para atrás ........... > un 
A Impf. 07 75) Melquisedek ....cicccc. Paroles 
diezmo, décima parte ................ aloja hacia, a encontrarse COn ........... ano 


B. Lectura simplificada: Abram rescata a Lot (Génesis 14) 

TI NS1 2 20902 728081 070 72808 009720 17220 MBQON MOD 1 
197 3 2702 20 217 09202 “20 00y 00298) 0022 7 221 270 
2227581 070 75908 mp0 19by 790778 D70 77908 0927 
ON 28 MP 09 OA DRA NON A ON 
37 5 3779 009787 08 93911 49 08 DWINTNS DAN mp ei) 
2700 109 20 Mp 2 8 BROS PASTAS M9 2272 EOS 
19 0 ooo 21978 O na 028 07 6 :I9bya 

172 01717 OJOS PINO PIÉTDA NEO 7 OPINAN DON DN UN 
ES E ER EEE 
A ES 


17D, 17 -- nombres propios: "Gomorra" y "Dan" 

“DOMNS --"AN/ANS "con" + sf. "con ellos" 

Sd ro 1 5 + sf. "a/para sí(mismo)" 

4 yv ps m5 =S 5 después de una forma verbal pasiva se traduce "por" e de agencia). 
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C. El constructo de algunos sustantivos irregulares 


Significado S. abs. 


mujer F. TUN 
nombre oy 
padre IN 
hermano MS 
hijo 12 
hija F. AMA 
casa má 
ciudad F. TD 
cabeza UNA 
día DÍ” 


D. Ejercicios 


1. 


S. cs. 
nus 
DW Dow 


Pl. abs. 
D4) 
niny 
no 
CoTIN 
003 
02 
¡mpegial 
nap 
DUNA 
Eur 


Pl. cs. 
nio 
nas 
MS 
13 
m32 
m3 
”p 
"UNT 
Ja 


Luego de estudiar los constructos de los sustantivos irregulares en Párrafo C., póngase a 
prueba oralmente del hebreo al español, y luego por escrito del español al hebreo. 
Corrija sus errores. 


a. 
b. 
C. 


d. 


la mujer de Abram 
las mujeres del rey 
el nombre de Jehová 
los nombres de los reyes 
el padre de Abram 
los padres del pueblo 
el hermano de Caín 
los hermanos de Sem 
los hijos de Israel 

las hijas de Eva 

las casas de la ciudad 


las ciudades de Canaán 


7277 
moy 
Dr nTnivv 

D02N 28 


DIOS 


INP 


DIN 
ANTONIO 
manda 
VINTA2 


Y 
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m. las cabezas del pueblo DINA 


n. los días de Noé ny 


2. Las formas del verbo regular aprendidas hasta aquí incluyen el perfecto, el imperfecto, el 


vav-consecutivo perfecto, el vav-consecutivo imperfecto, y los participios activos y 
pasivos. Cubra la lista de signos a la mano derecho y identifique las formas abajo del 
verbo WAY. Después de identificar la forma, o si le cuesta trabajo identificarla, cheque el 
signo a mano derecha. El término radical se refiere a una de las tres letras raíces en el 
verbo. 


Forma Signo 

NN a Va Holem después del primer radical 

b. mad Prefijo :1 

bs nmiav 1/ después del segundo radical 

d. a Sufijo; 1 prefijo 

E nat Holem después del primer radical 

f. a) Sufijo; 1 prefijo 

g. m0) prefijo JN 

h. mimav 1 /, después del segundo radical 

Ñ prnmavh Sufijo; 3 prefijo 

q IN? 1 prefijo 

3. Ud. debe poder agregar prefijos, sufijos y puntuación para hacer todas las formas de un 

verbo regular como pala) "él mató." 
Imperfecto Perfecto 
él matará DP TP" élmató 73Bp >0p 
ella matará 5» P 2pn ella mató 5» P nep 
tú (m.) matarás ña P 2pn tú (m.) mataste ña P n para) 
tú (f.) matarás ña P s 2mpn tú (f.) mataste PANA P n 20p 
yo mataré 5y P JEPN yo maté 5» P n>bp 
ellos matarán 5» P mp" ellos mataron 5» P 150p 
ellas matarán 2» P el 2Bpn 
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DP 
2Dp 
23BDp 


uds. (m.) matarán 
uds. (f.) matarán 
nosotros mataremos 


Vav-consecutivo imperfecto 


y él mató pa P 

Participio Pasivo 

matado pa P 

matada pa P 
BP 

matados pa P 

matadas pia P 


4. Traduzca al hebreo. 


199pn 
moépn 
Pp) 


2p" 


pala) 
nop 
a 
Dr>mp 
momp 


uds. (m.) mataron 5» P 
uds. (f.) mataron 5» P 
nosotros matamos 20y P 


Vav-consecutivo perfecto 


y él matará 7N P 

Participio activo 

matando (ms.) pa P 

matando (fs.) Na P 
BP 

matando (mpl.) 7 P 

matando (fpl.) 7 P 


pmp 
1m2bp 
1709 


207 


mp 
np 
nap 
o 
nioap 


a. Y Abram oyó que los reyes habían llevado a Lot, y él persiguió (Heb. "después de") 


los reyes hasta Dan (]”). 


b. Abram devolvió a la gente (= vida, seres vivientes) de Sodoma desde Dan. 


c. Y Melquisedek era el sacerdote de Dios Altísimo y él salió para encontrar a Abram. 


d. Y dijo, (AN), "¡Bendito es Abram por e) Dios Altísimo!" 
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Lección 33 
El imperativo 


A. Vocabulario 


A y; 28 A pla 
él heredó, poseyó ............. sn yv paga, premio, recompensa ............... 20 
Sino, excepto QU8 ..ooooocccocccononns: “DON 2D A O El 
A ON AE AA A nan 
por favor (después de imv.) ........... Ny” TU) ISS dad 225) 

simiente, descendiente.....ooooocinnnccnn... ani 


* En este y en los siguientes vocabularios, el imperfecto normalmente se da junto con el 
perfecto. 

” Nótese que la nun de la raíz se ha asimilado a la tav de la terminación del perfecto. Semejante 
asimilación se lleva a cabo con otras raíces. "Yo corté" de la raíz MY es ala j 


B. El imperativo 


Para dar órdenes o mandatos, el hebreo usa el imperativo. El imperativo siempre se 
encuentra en segunda persona; puede ser o singular o plural, masculino o femenino. Las 
cuatro formas del imperativo sencillamente quitan el prefijo de las cuatro formas de segunda 
persona del imperfecto. Para enseñar esta relación, las formas imperfectas se encuentran 
aquí junto con los imperativos: 


Imperfecto Imperativo 
tú (m.) guardarás ............... VA ¡Guarda (Mais als” 
tú (£.) guardaráS co... A ¡Guarda as "aw 
uds. (m.) guardarán .......... VIA ¡Guardent (mo sia 114 
uds. (f.) guardarán ......... mióvn ¡Guarden! (M.) ..o.oooionnonnionconos. nv 


El imperativo se usa solamente para los mandatos positivos. (Para los mandatos 
negativos, véase p. 127 ). La interjección NJ” "por favor" puede agregarse al imperativo, 
juntada con maqgqef. El imperfecto también puede expresar un mandato fuerte, "Amarás al 
Señor tu Dios, guardarás sus mandamientos." 


e Frecuentemente un imperativo será seguido de un vav-consecutivo perfecto en 
segunda persona. El vav-consecutivo puede traducirse como el imperativo que le 
precede: 18 DMA MTRS 100% "¡Oigan la palabra de Jehová y 
guárdenla!" 
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C. Ejercicios 


1. Memorice las cuatro formas del imperativo de WIW) "él guardó". Cuando ya las conozca, 
póngase a prueba. Si comete algún error, escriba nuevamente la forma. 


¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 


aj 


¡Guarden! (m.) 


¡Guarden! (f.) 


wmv 
mad 


2. Aquí en adelante hay algunas formas imperativas de los verbos de vocabularios previos. 
Traduzca el imperativo e indique si se dirige a hombre/mujer/hombres/mujeres. 


1721 
mas 
nv 
pl 
8777) 
ÍS 


al 


2 19 
h "9 
i A 

108 
k NI DDV 
l 208 


3. Traduzca estos ejemplos de cadenas constructas con sustantivos irregulares. 


DII872 
AIM 
7200 
VITTUNTAN 
DOTA 
mol 


S 
S 
S 
> 


S 
S 


g AS 
h nio 
i INTOTIITUN, 

JOY 
k 1MIT02 
¿l Dro moni 


.a 
.b 


e 


4. En la siguiente página, agregue vocales, prefijos y sufijos para repasar todas las formas 
del verbo que ha aprendido hasta ahora. Empiece con el perfecto. 
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Imv. 
¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 
Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
tú (ms.) guardaste 
guardando (fpl.) 
Pt. pas. 
guardado (ms.) 
guardada (ms.) 
guardados (ms.) 


guardadas (ms.) 
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DUUDSDODO O DUOUDOSOS 


DUDOUDSOS 


Pf. 


él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 
Uds. (m.) guardaron 
Uds. (f.) guardaron 


nosotros guardamos 


V-c. pf. 


y El guardará 


Impf. 


él guardará 
ella guardará 
tú (ms.) 

tú (£s.) 

yo guardaré 
ellos 

ellas 

uds (mpl.) 
uds. (fpl.) 


nosotros guardaremos 


V-c. impf. 


y él guardó 


1D] UU UOSODoODOS.O uy SS 


DUDO VUDSDNOSO DDD O 


E. 


5. Lea de voz alta y traduzca estas oraciones al español. 


E E ES E EE 
230 19DO PIRT 202 7017 DIO TADT OS DAN M1 
AE A 


DANOS 7) 197787 DU DIAN 7 NS) e 


A E e E 


6. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. ¡Escucha, Israel! Jehová nuestro Dios, Jehová uno es. 


b. Por favor, ¡persigan (m.) (Heb. "después de") los reyes hasta Dan! 


c. Eliezer era heredero de (= heredó) Abram, pues Abram no tenía descendiente (Heb. 


"no había simiente para Abram”). 


d. Jehová es escudo para Abram y recompensa muy grande. 


e. Abram no tuvo escudo excepto por Jehová (Heb. "No había escudo para Abram"). 


Lección 34 
Las preposiciones con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


CLORO: nie nao ma TA A PONT 
él hizo un pacto ................ ma2 29939 O e ds S£ IN "NIN 
A 30" puja CU a Sf. "MY DP 
asi, de Esta Madera nciaiciaicións na A ES 
O Eb! A 2. 


B. Lectura simplificada: La promesa de un hijo (Génesis 15) 
E IR e E FU E 
m3 091598909039 0 J000010 1777, 097 DJS 298% 2 Tn 
TT TON 0 85 18) DJ28798 MITO Mam 3 008 07 17 107) 
OO NANA MIT MIN 4 ON 01 NT Dian NY? DN DND 
ES E o 
DIS MN 7 GON YONTOS 75 3030 M1 118 19 198%] 6 (Gén 15:6) 
1989 0072 DIS 071 093 8177 DÍ%2 8 NY y 0D 078 2 
(Gén 15:18) ¿2379409 337710 Da 30 ST YANTOS ar 


; NIETOS -- "¡No temas!" 

2 mr. -- El Qere es DON cuando el Tetragrámaton ocurre con "378 "Señor." 

“Tud0n -- D'UN + sf. "hacia los cielos" 

* 7187 --imv. de MINA "¡ve!" 

> uNiela -- 110 +D"DI "partes interiores" + sf. = "desde tu propio cuerpo" 

A JU3NT]I -- Esta forma no se espera en una secuencia de vav-consecutivo imperfectos. Algunos lo entienden como 
un vav-consecutivo perfecto para expresar la acción continua tal como el imperfecto. Otros lo entienden como un 


vav conyuntivo con un perfecto. Literalmente el versículo podría traducirse: "Y él estaba creyendo a Jehová, y él 
se lo contó por justicia." 


z JN -- mi + sf. "tu (m.) simiente"; en pausa: JIMI 
5 M2 -- 2 +0 lit. "en qué" ="de qué manera, cómo" 
il JO -- mi + sf. "tu simiente" 
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C. Las preposiciones con sufijos pronominales 


El uso de preposiciones es muy común en hebreo: pay "a/para Abram," D0MNINZ "en 
Abram," DRZN DY o DRIN DNS "con Abram." Si el objeto de la preposición es un 
pronombre, entonces se expresa como un sufijo pronominal agregado directamente a la 
preposición: 15 "a/para él," 12 "en él," Way o 1AN "con él." 


La preposición E "a/para" con sufijos pronominales servirá como el paradigma a 
memorizar, ya que las demás preposiciones siguen una pauta parecida. Los sufijos son los 
mismos que se agregan al signo del objeto directo definido “AN/MN (p. 74). 


e "a/para" + sf. 


AS blo 
Upa al E 
aupara (ias El E 
a/parael arias 15 
a/para ella ...................... 0 5 
a/para NOSOtTOS ............. ¿Y 7 
a/para Uds. (m) ........... ¡ma E 
a/para Uds. (f) ............. ¡pa 5 
al/parasellos siii: on E 
al/para ellas: cuiiiniición 0 5 


3 "en" +s£ 
A elo dal 
SAM 2 
E) AA 2 
o 13 
A na 
eN NMOSOÉTOS coccccocccccnninos. m3 
en Uds. (m) ................ ada 
en Uds. (£) ................... 122 
li 02/0712 
E AA 112 


D. La preposición YN/AN "con" + sufijos 


"ANS puede servir como el signo de un objeto directo definido (ANIN NN np> "él 
llevó a Abram"). “ANÁIN también puede servir como una preposición que se traduce "con" 


DD "con" +sf. 
CONMMIBO coccocccnonncnnonncnss Majo) 
Contigo (M) ...oooocco.c...... ler) 
contigo (1) ................... let 
o A Way 
cone as ray 
CON NMOSOÉTOS ..ooocococo.... 1D 
con Uds. (m) ............ DDD 
conUds. 1 aus JYID 
con dls iaa ¡make 
cor ellas ad ¡el 


(ONINTS "con Abram”). Cuando estas palabras llevan un sufijo pronominal, se hace 


evidente que son dos palabras distintas: “HN "conmigo," pero "NN np> "él me llevó." 


Compárese p. 74. 


e Nótese: AunqueMN y DD se consideran sinónimos, algunos léxicos sugieren que MN 


expresa una asosiación más íntima que DD, 
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E. Ejercicios 


1. Use la preposición 7 "a/para" como paradigma para memorizar los sufijos pronominales 
como se agregan a las preposiciones. Corrija sus errores. 


a/para mí ; ? 
a/para ti (m.) al y 
a/para ti (f.) El ? 
a/para él 15 
a/para ella —— ? 
a/para nosotros 1) 
a/para Uds. (m.) ¡nao 
a/para Uds. (f.) 137 
a/para ellos 2 7 
a/para ellas 13 p 


2. La siguiente lista de formas incluye preposiciones con sufijos pronominales, y también 
objetos directos pronominales (p. 74). Lea de voz alta y traduzca suficientes veces para 
que lo pueda hacer sin tardar. 


DJy 
CAMS 


CS. 


D799/090 
pol 
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292 

1D 

OMN 

a. 
12 

JYPDIPA 

ES 

a3?.. 

VÁN 

ma 


T 


3. Traduzca estos imperativos al hebreo. 


a. 
b. 


2-10 


¡Oigan! (m) f. ¡Reina! (m) 
¡Cuenta! (m) g. ¡Escriban! (m) 
¡Corta, por favor! (f) h. ¡Mata! (m) 
¡Persigan! (m) 1. ¡Guarda! (f) 
¡Acuérdense! (f) j. ¡Envíen! (m) 


4. ¿Cuál forma del verbo hebreo (pf., impf., v-c. pf./impr., imv., pt. act./pas.) se usaría para 
cada verbo en cursiva? Los versículos son una traducción literal de Génesis 15:4-18. 


No te heredará éste (Eliecer). 
Un hombre que procederá de tu propio cuerpo, será el que te heredará. 


Y lo llevó fuera, y le dijo: Mira ahora los cielos, y cuenta las estrellas, si las puedes 
contar. 


Así será tu descendencia. 
Y Abram estaba creyendo a Jehová, y se lo creditó por justicia. 
Señor Jehová, ¿en qué conoceré que la he de heredar? 


Y le dijo: Tráeme una becerra de tres años, y una cabra de tres años, y un carnero de 
tres años, una tórtola también, y un palomino. 


Y tomó él todo esto, y los partió por la mitad, y puso cada mitad una enfrente de la 
otra; mas no partió las aves. 


Mas a la caída del sol sobrecogió el sueño a Abram, y he aquí que el temor de una 
grande oscuridad estaba cayendo sobre él. 


Entonces Jehová dijo a Abram: Conocerás que tu descendencia morará en tierra 
ajena, y servirán allí....cuatrocientos años. 


Mas también a la nación a la cual servirán, yo estoy juzgando; y después de esto 
saldrán con gran riqueza. 


Y tú vendrás a tus padres en paz, y serás sepultado en buena vejez. 


. Y en la cuarta generación volverán acá. 


Se veía un horno humeando, y una antorcha de fuego que pasaba por entre los 
animales divididos. 


En aquel día hizo Jehová un pacto con Abram, diciendo: A tu descendencia he dado 
esta tierra, desde el río de Egipto hasta el río grande, el río Eufrates; 


125 


5. Traduzca al hebreo. 


a. 


Y Jehová dijo a Abram, "Éste no te heredará." (Heb. "no heredándote el hombre el 
éste.") 


Una simiente que procederá de tu carne EAN), él te heredará. (Heb. "él 
heredándote) 


Y Jehová llevó a Abram y le dijo, "¡Cuenta las estrellas!" 


"Así será la simiente que te estoy dando." 


Y en aquel día Jehová hizo (Heb. "cortó") un pacto con él. 
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Lección 35 
Mandatos negativos / Prohibiciones 


A. Vocabulario 


DIJO MIO dias al 7 El ASESIDÓ isis Ms 1187 
él obedeció ......... Ap ar Apa Day él vertió, derramó ....... 197 9Y 
(E él escuchó la voz de) SAMLTS: sonsirciian: Pl. var aa 
(E él atendió a la voz de) criada, SIerVa ..oooooocccccnnonnnccinnn nad 
embarazada (ad).) ................... E. NA A 47 
A A nao UIZAS arado eiaise "518 


B. Mandatos negativos / Prohibiciones 


El imperativo hebreo (p. 118) se usa solamente para los mandatos positivos (p.ej. ala” 
"¡guarda!"). Las prohibiciones se expresan con dos negativos diferentes, s>5 y DN A 


Una prohibición fuerte se expresa con el negativo SD +el imperfecto en segunda persona 
Qivn 5) "Jamás guardarás / no guardes nunca"). A veces se refiere a esto como una 


prohibición permanente. Ésta es la forma usada en los Diez Mandamientos: naa s>5 
"No asesinarás" (Éxodo 20:13). 


Una prohibición más suave se expresa con el negativo ON + un imperfecto acortado, 
llamado el jusivo (p. 180), en segunda persona. A veces se refiere a esto como una 
prohibición inmediata. En muchos casos el imperfecto no se puede acortar Can” DN 
"no guardes [ahora]"). Por ejemplo: cuando los hermanos de José planeaban matarlo, dijo 
Rubén, prinadn” eS "¡No derramen sangre!" (Gén. 37:22). 


Puede ser útil acordarse de que el negativo con la vocal larga (NS ») se usa con la 


prohibición de largo plazo. El negativo con la vocal corta (08) se usa con la prohibición de 
corto plazo. 


C. Ejercicios 


1. Luego de estudiar el Párrafo B., póngase a prueba sobre las formas verbales del 
imperfecto, segunda persona, usadas para las prohibiciones permanentes con el negativo. 


¡Jamás guardarás (m)! DA s5 
¡Jamás guardarás (f)! adn s5 
¡Jamás guardarán (m)! VIGA So 
¡Jamás guardarán (f)! 0) vn N5 
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La forma usada para las prohibiciones inmediatas con el negativo es un jusivo de 
segunda persona (p. 180), pero por el momento aparece ser igual al imperfecto de 
segunda persona. A veces se añade la partícula NJ” al negativo DN. 


¡No guardes [ahora] (m)! VA (NI) eS 
¡No guardes [ahora] (f)! adn DN 
¡No guarden [ahora] (m)! VIA eS 
¡No guarden [ahora] (£)! mitin > 


2. Traduzca estos imperativos y prohibiciones oralmente, indicando si el mandato se da a 
hombre / hombres / mujer / mujeres, y en el caso de prohibiciones, si es permanente o 


inmediata. 
a NIT a 
MITTAITOS Day y 1DRMUATON .b 
PUTAS na .k (nótese cambio de vocal) NM .c 
q 1 Dun NO d 
ON mm yarmya >aNn So e 
1152589 1 DORADAS ADO 
m3 o MO DANA e 
oi m2 80 p pra An NÓ .h 


3. Repase la preposición E "a/para" con los sufijos pronominales (p. 123). Luego traduzca 
oralmente estas formas al hebreo. 


a. a/para ellos 1. a/para nosotros 

b. a/para ella j. a/para ellas 

c. a/para mí k. en mí 

d. a/para Uds. (m) l.. conmigo 

e. a/para ti (f) m. conmigo (otra prep.) 
f.  a/para él n. amí(o0.d.) 

g. a/para Uds. (f) o. en ti (m) 

h. a/para ti (m) p. a Uds. (m) (0.d.) 
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4. Lea de voz alta y traduzca estas oraciones al español. 


¿090 DMINAN M7 99 8177 052 a 
¡OT PINTOS cn) MO 
090 ALA O a rar o 
32720972) 80 037790 HN DINO 0 INN a 
92709 mam 19 97 77 720 218 0 
e? 15 29758 191103 5199 0728 num f 
TIO Mp 00 12 12190 097 e 
IDO Mp CON AM AN AOS 72 95) 038798 "00 19 


DOTA conj. + + 07 +sf. 
2FaYA -- conj. + 04 + sf. 

TUN -- UPN + sf. = "su esposo" 
*TIBP --f. de ]BPNDRP "pequeño" 
"71" D2 -- "en las ojos de ella" 


5. Traduzca al hebreo. Cada oración tiene por lo menos una forma Vav-Consecutivo. 


a. Y Abram tomó para sí mismo una esposa que se llamaba Saraí (Heb. "y su nombre 
Sarai") 


b. Y Saraí tenía una criada (y era (f.) a Saraí una criada) que se llamaba Hagar. 
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c. Y Saraí dijo (f. de 198%) a Abram, "¡He aquí! No te he dado a luz un hijo (Heb. 
"No he dado a luz para ti un hijo")." 


d. "Toma (N7'TI[2) Hagar la criada egipcia, y ella dará a luz un hijo para ti." 


e. Y Abram atendió a la voz de Saraí, y él tomó a Hagar para ser su esposa (Heb. "él 
tomó a Hagar para él para esposa"). 
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Lección 36 
Sustantivos masculinos singulares con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


el Ángel de Jehová ......... MTS a pequeño .......... F. MD) 1921ap 
ESO ls gloja IR AAA nal sa 
¿d8 COOL: No rostro, presencia ..Cs.*13 "PL 0003 
Small ea celo RI ángel, Mensajero occ... 8 a 


“ Aunque la forma es plural, D"33 normalmente se refiere a un solo rostro. 


B. Lectura simplificada: Abram y Hagar (Génesis 16) 
VANA 2 099 ma a ad 914072) 89 0238 PUN CU 1 
TA IMD 2 TON JON 3 07200072 82 83730 DIN" "17 
OSNAAs 000 pm Ss 090 2p2D738 D9y) 4 392% M3P 08m 
197728 DIN 02 6 88219 07382 008 0 00397 aun 970 
097 0 AN ONDAS 79 005) 02798 "19 981 7 099 077 
mam 32 add M0 "1008 0728 198% 8 9902 399 08 7 
Aaa 97 19 9% 29702 7772 MN 830 MIT TNA 9 "0020 YN 
292 UN DONA 010 1180 297 ON 10 ¿092 AN YN "1 
ONPOU” MON AN91 730721197 $90 M9T78 70 79 985% 11 
¿ON Pad 99 19 172 08 197704) DON 21 ]3 09382 90 77) 12 


TOY) -- DW + sf. MIA "el nombre de ella," 13W "el nombre de él" 
282 --imv. "¡Vel" "¡Ven!" 

Ñ 772 -- forma pausal de 77 "a/para ti (m)" 

22 -- 2 +71 +sf. "en tu (f) mano" 

ñ Myo2--23+ DIV + sf. "a (en) los ojos de ella" 

en -- M0 + sf. "¡He aquí, tú (f)..." 


C. Sustantivos masculinos singulares con sufijos pronominales 
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El uso extenso de prefijos y sufijos es una característica de la familia de idiomas semitas, 


a la cual pertenece el hebreo. 


Donde el español usaría pronombres posesivos ("mi, tu, su, nuestro”), el hebreo adjunta 
los sufijos pronominales directamente a los sustantivos. Los dos paradigmas abajo ilustran 
cómo se adjuntan estos sufijos a un sustantivo monosilábico con una vocal plene, y a un 
sustantivo con vocales que se pueden cambiar (127 "palabra, cosa"). 


010 "caballo" + sf. prnal. 


ni caballa o ia "010 
tu (m) caballo ...........o..o............. glejje 
tu caballo ii aii gjejje 
su (ms) caballo .......................... 1010 
sutts) caballo ei yjojje 
nuestro caballo ......................... 1010 
su (2mpl) caballo .................. D3010 
su (2fp1) caballo ..................... y2010 
su (3mpl) caballo ..................... DO 
su (3fp1) caballo ........................ fojje 


2127 "palabra, cosa" + sf. prnal. 


mi palabra 


tu (m) palabra 


tu (f) palabra 


su (ms) palabra 


S 
s 
/ 


E | 
S 


6 
se O so. a E 
1-1 «1d al : -1 , =13 -l 


su (fs) palabra ...o.ooooooncciccinonionoo. na 

nuestra palabra ...ooconccnc.in...... ¡sl 
su (2mpl) palabra ................... Dam27 
su (2fp1) palabra ...................... 29027 
su (3mpl) palabra ..................... amas 
su (3fp1) palabra ......................... 127 


Con los sufijos de segunda persona plural, la palabra de base se acorta lo más posible. 
Los sufijos pronominales DJ” y]2” (a veces se llaman terminaciones graves/pesadas) 


parecen ser agregados al constructo del sustantivo. Todos los demás sufijos parecen ser 
agregados a la misma base que aparece en la forma absoluta plural del sustantivo (p.ej., 


0027 "palabras;" "227 "mi palabra"). 


Un sustantivo con sufijo pronominal es definido, así que lleva “AN/MN cuando es el 


objeto directo: 1T"HN NM pj "él extendió su mano.” Cuando un sustantivo con sufijo 
pronominal es el absoluto de una cadena constructa, la cadena entera es definida: 
"IN D”2 "la casa de mi padre." Un adjetivo atributivo que sigue a un sustantivo con 


sufijo pronominal llevará el artículo definido: 11971 "010 "mi buen caballo." 


D. Ejercicios 


1. Practique los sustantivos DTO "caballo" y 1227 "palabra, cosa" con sufijos pronominales 
hasta que Ud. los conozca. Los sufijos son iguales en ambos sustantivos, pero preste 
atención especial a los cambios en la forma de base de A27 . Cuando Ud. conozca los 


paradigmas, póngase a prueba. 


mi caballo 010 mi caballo aa 
tu (m) caballo jejje tu (m) caballo es 
tu (f) caballo 00 tu (f) caballo quan 
su (m) caballo 1010 su (m) caballo man 
su (f£) caballo jejje su (f) caballo dan 
nuestro caballo 1010 nuestro caballo 397 
su (2mpl) caballo DIO su (2mpl) caballo pg 
su (2fpl) caballo ¡pujejjo su (2fpl) caballo Ja 
su (3mpl) caballo DO su (3mpl) caballo om2a7 
su (3fpl) caballo J910 su (3fpl) caballo an 
2. Traduzca estos sustantivos con sufijos pronominales. 

0773 m DI e 92) a 

“on DDD .h 7707 

TI 0 DIO” 1 o3n27 .c 

yy p quen” Ml! d 

52 q “Sí, Tk VÚNA .e 

mal 9 


“Los participios también 
pueden llevar sufijos 
pronominales 
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3. Al empezar a aprendar las formas verbales, los estudiantes a veces confunden los 
participios con los imperativos. Los participios son adjetivos verbales, y por tanto llevan 
las terminaciones de sustantivos/adjetivos, mientras que los imperativos son formas 
verbales finitas derivadas del imperfecto, y por tanto llevan terminaciones verbales. 
Repase Ud.los participios activos y pasivos y las formas imperativas del verbo >0p “el 


mató." 
Pt. act. (p. 69) Pt. pas. (p. 77) Imv. (p. 118) 
matando (ms) matado (ms) ¡Mata! (m) 
matando (fs) matado (fs) ¡Mata! (f) 
matando (mpl) matado (mpl) ¡Maten! (m) 
matando (fpl) matado (fpl) ¡Maten! (f) 


¡Cómo se diría, "¡No mates jamás!" ¿"¡No mates ahora!"? (p. 127 
¿ ¡ J 61 p 


4. Es importante repasar frecuentemente los plurales de los sustantivos. Los plurales 
irregulares casi parecen ser nuevos vocablos. Escriba estos sustantivos plurales. Si 
necesita ayuda, véase p. 61 y p. 106. 


a. profetas k. hermanos 

b. profetisas l.. padres 

c. hombres m. casas 

d. mujeres n. nombres 

e. hijos o. ciudades 

f. hijas p. cabezas 
palabras q. días 
estrellas r. dioses 

1. bendiciones s. noches 

j. manos (du.) t. cielos 
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5. Póngase a prueba en las formas de segunda persona del verbo paradigma mu en el 
perfecto, el imperfecto y el imperativo. 


Perfecto 

tú (m) guardaste nv 
tú (f) guardaste ny 
Uds. (m) guardaste [aleja 
Uds. (f) guardaste nv 
Imperfecto 

tú (m) guardarás VA 
tú (f) guardarás A 
Uds. (m) guardarán WIN 
Uds. (f) guardarán maióvn 
Imperativo 

¡Guarda (m)! als” 
¡Guarda (f)! "aw 
¡Guarden (m)! 14 
¡Guarden (f)! mw 


Ahora repita las formas del verbo 2772 "él escribió", “21 "él se acordó", y YA "él 
persiguió." 
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6. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Y Abram le dijo a Saraí, "Mira, la mujer está en tu mano." 


b. El Ángel de Jehová la encontró en el desierto, y le dijo, "Hagar, ¿de dónde estás 
huyendo?" 


c. Y Hagar le dijo al Ángel de Jehová, "De Saraí la esposa de Abram estoy huyendo." 


d. Y le dijo, "Jehová está contigo, y darás a luz un hijo, e Ismael (será) su nombre." 


e. Hagar dio a luz un hijo para Abram, y el nombre del hijo a quien Hagar dio a luz 
(fue) Ismael. 
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Lección 37 
El infinitivo absoluto 


A. Vocabulario 


Dios Todopoderoso ................ “mu ON AO El Pl. [mph] M4 
sonido, rugir, muchedumbre ....... yan _ años de edad ..... el Y la 
MACIÓN Ao PL om 0 A DUñ 
Sábado, reposo ccoccooccoonconncnnos F ny noventa = Pl. "DUNA 


B. El infinitivo absoluto: Forma 


El hebreo, tal como el español, tiene un solo sustantivo verbal, es decir, el infinitivo. El 
infinitivo no es un verbo finito; no se limita a una persona, número o género como el 
perfecto, el imperfecto o el imperativo hebreos. El infinitivo sencillamente identifica la 
acción verbal. Aparece tanto en la forma absoluta como en la forma constructa. El 
infinitivo absoluto tiene el patrón vocal * A VW . Los verbos que terminan en 7, M, o 
D llevan patah furtiva (M1 0). 


C. El infinitivo absoluto: Uso 


El infinitivo absoluto hebreo tiene tres usos principales: 

e  Eluso más común del infinitivo absoluto es para enfatizar una forma verbal finita. 
Traducciones al español pueden ser "de veras, verdaderamente, ciertamente," o a veces 
otro adverbio o un verbo más fuerte sirve mejor. En este uso el infinitivo absoluto 
aparece directamente antes de un verbo finito de la misma raíz: 

NN AmaATTay VA alle) "Ciertamente/Cuidadosamente guardarás esta ley." 

e  Elinfinitivo absoluto puede también usarse en lugar de una forma verbal finita, 
especialemente el imperativo: nun DN Na "Acuérdate del día de reposo" (Éx. 
20:8). 

e La forma del infinitivo absoluto de algunos verbos puede usarse como adverbio. 
Ejemplos se verán después. 
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D. Ejercicios 


a. 


Esta lección presenta solamente una forma, no muchas nuevas formas verbales que 


aprender. El infinitivo absoluto tiene el patrón vocal 1 
absoluto de estos verbos. 


e: MD. Escriba el infinitivo 


29 "él escribió" Inf. abs.: 


El ea "él reinó" Inf. abs.: 
TA. "Elpersiguió" Inf. abs.: 

10] "Él dio" Inf. abs.: 
Mn pi "él envió" Inf. abs.: 
Day "él escuchó" Inf. abs.: 
np? "él tomó" Inf. abs.: 


b. Repase el perfecto e imperfecto del verbo paradigma als” "él guardó." Luego traduzca 
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estas formas al hebreo. 


a. Ciertamente guardaré 


b. Guardo cuidadosamente 


c. ellos guardan detalladamente 


d. ellos guardarán bien 


e. ellas sí observarán 


f. hemos guardado cuidadosamente 


g. guardaremos seguramente 


h. Uds. (m) ciertamente guardarán 


1. Uds. (m) guardaron bien 


3. ella observó bien 


k. ella ciertamente guardará 


l. tú (f) de veras observaste 


m. tú (f) guardarás bien 


c. Traduzca estos verbos hebreos al español. Cuando dos formas de la misma raíz ocurren 


juntas, aunque sean irregulares, asuma Ud. que la primera es un infinitivo absoluto. 


f 


an? Mp? 
cn 24 1) 
NX NÍXD 
aaa A 
non viby 


d. Lea de voz alta y traduzca estas oraciones al español. 
AD DU UCD TAS 


-8 
-h 


1 


J 


osa dan 07 5473 0449 0728708 1717 Mp. 


(morir = 3) DIR na 


E Ji 


hm 
en 1 
mar mor 


oo 289 Mas a 1130 “198% 


DIVITDYTNS 91 


Ss AE o ERA 


PASTAS 059 79017 7252 198 5002 0928 As Mym 229 


Mayan 2740 197 70 Do 03 M7 


"OMAN -- "Abraham" 
211 -- "nuevo" 


e. Traduzca al hebreo. 


a. Y Abram tenía noventa años (Heb. "un hijo de noventa años"). 


b. Y Jehová le dijo a Abram, "Yo soy Dios Todopoderoso." 


139 


c. Y Jehová hizo un pacto con él. 


d. Y Jehová le dijo a Abram, "Tú llegarás a ser (Heb. "serás para") una muchedumbre 
de naciones." 


e. Y en aquel día Jehová le llamó (Heb. "llamó su nombre") Abraham. 
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Lección 38 
Sustantivos femeninos singulares con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


Macho VIO silo Es a Abra sia DIMAS 
A MF. MÍN ("padre de una multitud") 

A 02 tiempo ilimitado, eternidad .... PAJS 
Sara ("Princesa in alalcs nv E CTS 


B. Lectura simplificada: La señal del pacto (Génesis 17) 
ASA A ce 
027177 0497 4 200% 71907289 M7 MAN AN 772 737 008 3 078 
"38 TT ANA Ss 2108 709 Da 710728 9 077928 davis m1? ep 
q2 09 020 00129 PS IN PDA CIMZNS CA 
192 877 as p%08 011 A 720009 6 “POS YA 0798? 
TAN LN as Tay) On287) 007% 198 7 :D>i0 min) 
SPOON ADT PA DPI aa UN A ANT 8 ¿SP AS 2 
man cra Dom a ma nó may 9 ¿mann ora in 
epa 85 nes 90 09728798 00798 198% 10 :09p 0072) DD7003 
ns 120 M3) MAN "2721 11 (Gén 17:15) 2% 170 *2 "10 Movns 
03 077298 Mim 12 ma 10 Day 99% 0019 m3 em 33 079 
4mao ada dep Siam IT270 77 
m9719 -- inf. es. de 1%] "para ser" 
2 ANS -- MN/ NIN + sf. "después de ti" 
“DN -- pt. "estableciendo" 
+10" -- "él será circuncidado" 


OS -- IN + sf. "tu esposa" 
20378 -- pl. cs. de 77 


C. El sustantivo femenino singular con sufijos pronominales 
Los mismos sufijos pronominales que se adjuntan a los sustantivos masculinos singulares 
se adjuntan a los femeninos singulares. Parece que los sufijos se adjuntan a una forma 
alargada del constructo: abs. ama "ley, enseñanza"; cs. MA "ley de"; + sf. prn. ama 
"mi ley.” Igual que los masculinos, los sufijos llamados "graves" DJ” y] se adjuntan a 
la forma más corta posible (eso es, el constructo) del sustantivo. 


El paradigma ama "ley, enseñanza" + sufijos pronominales ilustra una raíz 
monosilábica con la terminación femenina. El paradigma N272 "bendición" tiene una 
vocal cambiable que se pierde en el constructo NINA. El paradigma ¡WITN "suelo" tiene 
una gutural con shewa compuesto en el absoluto. El shewa compuesto llega a ser patah en el 
constructo IN. Los sufijos pronominales se adjuntan a los tres sustantivos de la misma 


manera. 
Aamh "ley, enseñanza" + sf. n2an2 "bendición" + sf. CTN "suelo" + sf. 

Cs. ama 372 UITN 
mi aa 193 TS 
tu (m) Amin 27 AT 
tu (0 qn 70372 ENI78 
su (de él) tama 1972 TITS 
su (de ella) DS daa Mas 
nuestra mámda 10272 1VITS 
su (2mpl) pana a30313 DIMITNS 
su (21p1) pana 12037 HITS 
su (de ellos) oran anda DIOS 
su (de ellas) poi m2 Jni27s 
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D. Ejercicios 


1. El paradigma para sustantivos femeninos con sufijos pronominales es ama "ley, 
enseñanza." Luego de estudiar el Párrafo C., póngase a prueba. Corrija cualquier forma 


Ze 


equivocada. 
mi ley 
tu (m.) ley 
tu (f.) ley 
su ley (de él) 
su ley (de ella) 
nuestra ley 
su (2mpl) ley 
su (2fp1) ley 
su ley (de ellos) 
su ley (de ellas) 


aa 


10 


oa! 


TOT 


a a ca lea a E a ca E 


s 


Aquí están algunas formas de sustantivos con sufijos pronominales. Escriba la forma de 
diccionario del sustantivo hebreo al cual el sufijo está adjunto, y luego traduzca la forma. 


Py 
1902 y 
IND w 
pax 
INE y 

DNVITS  z 

TUD an 
13199 .bb 
nin 6 

7112 .dd 


1370 
PÉNA 
vv 
va 
"08 
Win” 
ya 
Dn 
DIST 
nipo 


.k 
.l 


.-M 


n 
.0 
«P 
4 


tm .a 
MTY. 
1 
FUN .d 
2127 .* 
MOS 
vz 8 
nin a 
NR 
93 j 
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3. La sinopsis de un verbo incluye solamente una forma del perfecto, del v-c perfecto, 
imperfecto, v-c imperfecto, imperativo, participio activo, participio pasivo, y el infinitivo 
absoluto (más otras formas que quedan para aprenderse: infinitivo constructo, 
cohortativo, jusivo, y el imperativo enfático). Intente Ud. una sinopsis del verbo 
paradigma ay "él guardó." Luego de checar sus respuestas, intente una sinopsis del 


verbo 20p "él mató." 


Pf. Pf. 

él guardó Y) él mató 
V-c. pf. ] V-c. pf. 

y El guardará yal) y El matará 
Impf. 0 Impf. 

él guardará yal él matará 
V-c. impf. E V-c. impf. 
y él guardó ON y él mató 
Imv. a Imv. 
¡guarda! (m) 100 ¡mata! (m) 
Pt. act. a Pt. act. 
guardando (ms) ID matando (ms) 
Pt. pas. Pt. pas. 
guardado málal) matado 
Inf. abs. da Inf. abs. 
guardar IV) matar 


4. ¿Cuál forma verbal hebrea se usaría para expresar los verbos en cursiva en estas 
oraciones (pf./impf./v-c. pf./v-c. impf./imv./pt. act./pt. pas./inf. abs.)? 


a. (Jehová a Adán sobre el árbol:) "Porque cuando comas de él, ciertamente morirás" 
(Gén 2:17). 


b. (Los hermanos de José a José:) "¿De veras reinarás sobre nosotros?" (Gén 37:8) 


c. (Los hermanos a Jacob sobre José:) "El hombre nos interrogó cuidadosamente sobre 
nosotros y nuestra familia" (Gén 43:7) 


d. Observa el día de reposo al santificarlo. (2 posibilidades) (Dt. 5:12) 
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e. (Jehová sobre Israel:) "Lo destruiré de la faz de la tierra -- sin embargo, no destruiré 
por completo a la casa de Jacob" (Amós 9:8). 


f. "No hurtarás" (Ex. 20:15) 


g. (Un hombre a José cuando José vino a visitar a sus hermanos:) "¿Qué estás 
buscando?" El replicó, "Estoy buscando a mis hermanos" (2 posibilidades) (Gén 
37:15,16). 


h. Y aconteció cuando José vino a sus hermanos que (Heb. "y") le quitaron su túnica...y 
lo llevaron y lo tiraron a una cisterna. Ahora, la cisterna estaba vacía; no había aqua 
en ella (Gén 37:23,24). 


Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Y Jehová le dijo a Abraham, "Yo estoy haciendo un pacto contigo y con tu simiente 
FIAT) para siempre." 


b. "Te he dado toda la tierra de Canaán." 


c. "Este es mi pacto que ustedes guardarán para siempre." 


d. "Mi pacto será en su carne para una señal: cada varón será circuncidado Cin”)." 


e. Y Abraham fue circuncidado (AÁn"1) en aquel día, él y cada varón en su casa (sf. + 
2) con él. 
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Lección 39 
El infinitivo constructo 


A. Vocabulario 


ELO MO pi Je bendición ........ Cs. AIN MINA 
A A 53 2) él alzó, agarró, cargó ...... Ny” NU) 
al rostro de, delante de ................ 1) perdonó (+ »)) 

en la presencia de sendero, Camino ...cooocoocccnnnccononos 1 
él pudo, era capaz 48 .....o.oco.......... yan Apertura, puerta ..oooocncocnnocccnnons. nas 
por amor de, a fin de que ........... 1055 caseta, tienda .....ooooccnnnoccnicnnonnnes 7 


B. El infinitivo constructo: Forma 


Aparte del infinitivo absoluto (p. 137), el hebreo también tiene un infinitivo constructo. 
Su forma es una acortación del infinitivo absoluto: inf. abs. 1131, inf. cs. AV. (Así que el 
infinitivo constructo es por lo general igual en apariencia que el imperativo ms.). Con 
frecuencia el infinitivo constructo tiene una preposición con prefijo, normalmente E 
"a/para": slo) "para guardar." Si la raíz termina en 71, NM, o D, aparece patah furtiva: 


novo. 


C. El infinitivo constructo: Uso 


El uso del infinitivo constructo en hebreo es muy parecido al uso del infinitivo español. 
El infinitivo constructo puede usarse: 


e como el sujeto o el objeto directo de una oración: JONATAN slo) 21D, lit. "Bueno 
(es) guardar tu ley," eso es, "Guardar tu ley es bueno." 


e como un infinitivo complementario, completando la idea de otro verbo: 
JOmATAs slo) mos > "Yono soy capaz de guardar tu ley." 

e para expresar propósito, con un prefijo 5 o la palabra 1095 precediendo: 
¡NETNS jaja) 327 "Él fue para guardar el rebaño." 

e enla forma 187 "para decir" o "diciendo" para introducir citas directas. 


e con la preposición de prefijo 2 0 2, para expresar lo que en español sería una cláusula 
temporal (cláusula "cuando"). El sujeto de la acción sigue al infinitivo constructo: 


ONTV" pa 5y NS 7702, lit. "en el reinar de David sobre todo Israel," es decir, 
"Cuando David reinaba sobre todo Israel." 


Otros usos serán mencionados cuando ocurran. 
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D. Ejercicios 


1. 


Tal como la forma constructa de un sustantivo es la forma más corta posible del absoluto, 
así también el infinitivo constructo es una forma acortada del infinitivo absoluto: MINW) 
inf. abs., als” inf. cs. Escriba los dos infinitivos de cada uno de estos verbos. 


Abs. Cs. Abs. Cs. 
a. VW e. AM 
b. 223) > San 
c. WAN g My 
d. 238 h. DMU 


. Escriba el infinitivo constructo hebreo que corresponda a cada una de estas oraciones. 


En cada caso, el infinitivo tiene un prefijo preposicional (2/2/ a Los verbos hebreos 
son: 738, TOS, 117, 191, 02, 202, NY, 29), 790, 31), 020, Doy 


a. José fue a Sequem para encontrar (Heb. ) a sus hermanos. 
b. Cuando Jacob oyó esto (Heb. "en oír Jacob esto"), lloró. 
c. Es bueno recordar (Heb. ) tus obras, Oh Jehová. 


d. Jehová prohibió a Adán a comer (Heb. 2>8 >) del fruto. 


e. Cuando David mató (Heb. "en matar David") al filisteo.... 
f. Las mujeres lo alabó, diciendo (Heb. AS 
Cuenta las estrellas, si es que puedes contar (Heb. ) las. 
h. Abram fue hacia el norte a Dan para perseguir (Heb. ) a los reyes. 
1. Noes bueno hacer (Heb. ) un pacto con estas naciones. 
j. Él no permitirá que la ciudad caiga (Heb. caer ). 
k, El rey quería enviar (Heb. ) a los asirianos por ayuda. 
l.. Cuando David escribió (Heb. "como escribir David") esta canción... 
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3. Repase 010 y 127 con sufijos pronominales (p. 132). ¿Cómo se diría:? 


a. su caballo 


b. nuestra palabra 


c. su (2mpl) caballo 


d. mi palabra 


e. tu (f) palabra 


f. su (3fpl.) caballo 


g. tu (m) palabra 


h. su Qfpl) caballo 


1. su (3fs) caballo 


j. su (mpl) palabra 


Ahora su sinopsis de un verbo como >0p "él mató" incluye tanto el infinitivo absoluto como el 


k. 
L 


mi caballo 


tu (m) caballo 


. nuestro caballo 


su (2fp1) palabra 
su (3fs) palabra 
su (2mpl) palabra 
tu (f) caballo 

su (3fp1) palabra 
su (3ms) palabra 


su (3mpl) palabra 


constructo. Póngase a prueba. Luego intente el verbo “21 "él se acordó." 


Pf. él mató 
V-c. pf. y El matará 
Impf. él matará 


V-c.impf. y él mató 


Imv. ¡mata! (m) 
Pt. act. matando (ms) 
Pt. pas. matado 

Inf. abs. matar 

Inf cs. (para) matar 
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>0p 


1 


T 


207 


ap" 


29p"1 


>9p 


mp 


pajar) 


pala) 


2 (0) 


4. Lea de voz alta y traduzca estas oraciones al español. 


72 DN Ds An 2787 92 1320 2, a 
2089 01800 28 2087] MS DAN? 7 0920 Y > 
C19D 1708 AÍDA JM CONS NOS DON TENA o 
A 

M9 17200 DON O JE ATTZAN DUAN MED e 
¿NO Ma Van NON TUD TN DINOS MINI 


280 MS EQU 0 12 720 TN MOD TNA e 


"DN -- pt. act. de N2 "viniendo" 

21733 -- "su cara" (de él); la? es silenciosa 
S PDD -- "en tus ojos" 

“2122772 -- "un hijo de ganado" = "becerro" 


5. Estas oraciones ya han sido traducidas al hebreo sin puntuación. Añada puntuación. 


a. Abraham se sentaba en la puerta de la tienda. 


29787 39 Dn708 20 


b. Y ¡he aquí!, tres hombres estaban caminando en el camino. 
ua 00997 0" Ub mam 


c. Abraham corrió y se cayó delante de los hombres. 


¡ORT 199 2917 DTS y7 
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150 


d. Y Abraham dijo, "Señor, por favor no pase de largo." 
Main YN] 28 "178 DIN MN 
e. Abraham corrió al ganado y tomó un buen becerro. 


¿310 39232090 2P27 2N DMIINS Jen 


Lección 40 
Sustantivos masculinos plurales con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


CESTO and pas pnz 
SEO AMO bd J1738 
El Se levantó asi Pl. map Dj? 
rr ndo iaa ON 


EPS ua 22» “29 
A an E 
A A al an 
ENCOMIÓ husnioicid BN ON 


B. Lectura simplificada: La promesa repetida (Génesis 18) 


03 "54 09720) 7973 "009 Ds 0070 130) "PY 08 07728 807 1 
MS SS ON 
PITPATOS) 4 ODO NOS MIDA OTRO NIES CJOS DANA 3 
10 Ty e 277309 927 007 M9 5 :0b 9372 M2) 07728 
NM 7 20782 030 098% 7008 170 ms 15 1708"1 6 :102N"1 DINO 
2987 008 20d ma 8 pus 1309 73 mam Tauro oi 1 
A E 
VANA PS 0 770 8 10 92 902 090 08 120 203 
:D099 720 09020 970 1977 DUO D'UN O 11 PB 0D 8) 


demós DIMAS? -- A esto se le puede llamar una cláusula circunstancial, pues presenta una 


circunstancia detrás de la acción. Las cláusulas circunstanciales se introducen con? y con 
frecuencia tienen un participio en vez de una forma verbal finita. 


“D"N2 -- pt. act. de N2 "viniendo" 


yyy - D"Í "1 +sf. "sus ojos"; TD "tus ojos" 
*TIZAN -- forma pausal de ES = y7N + sf. "a (la) tierra" 
3 UN 210 -- inf. abs. + impf. "Ciertamente regresaré" 


"TEO DTO +sf. "a Sodoma" 
i 0377 -- inf. cs. de *] 27 "ip" 


C. Sustantivos masculinos plurales con sufijos pronominales 


Los sufijos pronominales que se adjuntan a los sustantivos plurales para demostrar 


posesión son muy parecidos a los sufijos que se adjuntan a los sustantivos singulares (p. 
132). Las mismas consonantes están presentes, pero en cada forma la letra” aparece al 
principio del sufijo. 


010 "caballos" + sf. prnal. 


mis caballos .........oonnnnnnnnnnnicc.... Job 
tus (m) caballos ...................... uN=k 
tus (f) caballos ........................ 7.0 
sus (ms) caballos ...................... vo” 
sus (Is) caballos encia A "91 
nuestros caballos .................... 107 
sus (2mpl) caballos .............. 03*01 
sus (2fp1) caballos ................. 0 
sus (3mpl) caballos .............. Dro” 
sus (3fp1) caballos ................. pro? 


D. Ejercicios 


A terminaciones nuevas. 
mis caballos "010 
tus (m) caballos OO 
tus (f£) caballos TO 
sus (ms) caballos POD 
sus (fs) caballos ) 010 
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0. 00.00.0000 0 UU 


227 "palabras, cosas" + sf. prnal. 


mis palabras cdossca tina 
tus (m) palabraS ..oooooonncnnnc....... 


tus (£) palabraS ...ooonnoonnnnnnnin.... 


sus (ms) palabras .....oooo...o......... 


sus (fs) palabras ....ooooooo.oono...... n 


nuestras palabras ..o.o.onn..... 


sus (2mpl) palabras 
sus (2fp1) palabras 
sus (3mpl) palabras 
sus Gfpl) palabras 


nuestros caballos 
sus (2mpl) caballos 
sus (2fp1) caballos 
sus (3mpl) caballos 


sus (3fpl) caballos 


S 
s 
EE ES E | 


e 
ss ss 
Se a SS A 
1 AS AS aa 13 «As al 


Practique estos sustantivos plurales con sufijos pronominales hasta que Ud. sepa las 


1'Ó10 


D'O10 


17010 


DmO1O 


pas 


mis palabras 


tus (m) palabras 


tus (f) palabras 


sus (ms) palabras 


sus (fs) palabras 


q e e 
iS al 
A 
ms” 
A 


y e e 


y e e 
] se 


7 


S 
y e e e 
PQ 


nuestras palabras 
sus (2mpl) palabras 
sus (2fp1) palabras 
sus (3mpl) palabras 


sus (3fp1) palabras 


an h 
0997 
¡299 


ea 


pra” 


2. Repase los plurales de estos sustantivos (p. 65). Algunos son femeninos, aunque sean 
masculinos en forma. Cheque sus respuestas. 


E 
6:55 
Cs un) 
do 11 
e. ¡mpo] 
A 
g AN 
h. Mn 


Pl. 


Pl. 


Pl. 


Pl. 


Pl. 


Pl. 


Pl. 


Pl. 


p997 
jjmabo pes 
co) 
EE 
Day 
Dig 
Dun 


DM 


7. Pl 
12. “PL 
MN PL 
UNZ Pl 
9. PL 
DW Pl 
UN PL 
TUN PL 


pa 
D'13 
CoTIN 
D'UN? 
DY 
jaj 
ON 


DY 


3. En la siguiente página se encuentran todas las formas del verbo paradigma als” “el 
guardó" que se han ocurrido hasta ahora. Agregue los prefijos, sufijos, y la puntuación 


comenzando con el perfecto. 
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Imv. 
¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 

Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 

Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 

Inf. abs. 
guardar 

Inf. cs. 


(para) guardar 
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DUOODODO SD DUOUDSOS 


DUOUODODO SD 


Pf. 

él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 

Uds. (m.) guardaron 

Uds. (f.) guardaron 

nosotros guardamos 
V-c. pf. 

y él guardará 
Impf. 

él guardará 

ella guardará 

tú (ms.) 

tú (£s.) 

yo guardaré 

ellos 

ellas 

uds (mpl.) 

uds. (fpl.) 

nosotros guardaremos 
V-c. impf. 

y él guardó 


1D] VU UODSOVDSO ny SS 


UDO VDD SOSO DDD SS 


NS 
av 
main 
van 
main 
io 


7 


4. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Y Abraham dijo, "Señor, por favor no pase de largo." 


b. Y Abraham dio pan y leche a los hombres, y comieron. 


c. Y ellos dijeron, "¿Dónde está Sara tu esposa CAROS)?" 


d. Y Sara estaba escuchando en la puerta de la tienda. 


e. Y Abraham dijo, "He aquí, ella (está) en la tienda." 


f. Y al oír Sara (Heb. "en el oír de Sara") las palabras del hombre, (Heb. "y") se rió. 
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A. 


B. 


Lección 41 
El Cohortativo 


Vocabulario 
Él SE ACELCÓ c.ccccnccccnnnccncnnecnón» vr” wi grito, ClaMO ..oooonccicc..... Cs. MPYT MD 
también, de VeraS ...oococcnnncccccnnnnnnnos AS pecado atados Cs. ANN F.RNSN 
El destruyó ias mau pmaun pesado, graVe com... Fatlas!. 1113 
E AAA E ES él se levantó, estaba de pie ... Tay" ID 
malvado ....oonncnnnnccnnns. F. AD” 1/12] todavía, Más, OÍTA VEZ c.ooccoccciconccncnnos muy 
El Cohortativo 


En vez de mandarle algo a otro, uno puede expresar su deseo o voluntad para sí mismo. 
Puede estimularse a tomar alguna acción, puede expresar un deseo para sí mismo, o puede 
indicar que está decidido a hacer algo. Para expresar esto en hebreo, se usa la forma 
cohortativa del verbo: TIN "¡que (yo) guarde! / ¡sí guardaré!" También se puede 
expresar este concepto para un grupo que incluye al hablante: TI) "¡que guardemos! / 
¡guardemos! / ¡sí guardaremos!" El negativo que se usa con el cohortativo es NS. 

Para reconocerse una forma cohortativa, se busca un imperfecto de primera persona 
(prefijo de Ñ o 3) con el sufijo Ml, . La partícula N3”, traducida "por favor" o dejada sin 
traducir, puede seguirle a un cohortativo o al negativo. Así es que NY” puede servir como un 
signo adicional de un imperativo, un jusivo, o un cohortativo. Si el jusivo o el cohortativo 
tiene el negativo, entonces NJ” se adjunta a 5: VA Ny” ON "¡no guardes!"; 

TTVIÓS Ny” NS "¡que (yo) no guarde!" 


C. Ejercicios 
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1. Luego de estudiar el Párrafo B., escriba y luego traduzca oralmente las formas 
cohortativas singulares y plurales de los verbos abajo. Acuérdese: el cohortativo es una 
forma de primera persona parecida al imperfecto. Por lo tanto, siempre principia con NY 
en el singular y con 3 en el plural. 


Verbo Coh. s. Coh. pl. 

a Tp A 
un mom Ap 
21 Mao n2n 
2 TN A 


pay mesóy — TasU 


m2 A 


2. Se pueden usar imperativos, cohortativos, jusivos e imperfectos de segunda persona con 
s5 para expresar la voluntad de un hablante para sí mismo o para otros. Traduzca estas 
formas verbales. 


(Deut6:4) PNV DRY .f (Ex. 20:13) METANO a 

(Gén 31:44) 92 nA72) 8 (Gén 15:5) D'32137 2901 .b 
(Gén 2:17) PINNND h (Gén 37:22) D11D3ETOS .c 

(Ecles 12:1) TNNVIDNR ADN Madman 32 .d 
(Gén 1:3) UNT MITA NITO e 


"Note que la holem del imperativo ha sido 
acortada a qamets hatuf, ya que la maggef le ha 
quitado el acento al imperativo. 


3. Los sufijos en los sustantivos se traducen como pronombres posesivos en español. 
Indique si el sustantivo al cual estos pronombres posesivos están adjuntos es singular o 
plural, y cuál pronombre posesivo es expresado por cada uno de estos sufijos. 


DT. p 1) k o dE Da 
Y 4 q al 7. 2 mb 
o: 170 q h 36 
1 E Y ¿ a a 13. 
la ¡o nj ME 


4, ¿Cuál forma verbal hebrea se usaría para expresar el verbo español en cursiva en cada 
una de estas oraciones? Si es una prohibición, ¿cuál negativo se usaría? Puede 
abreviar: pf., impf., v-c. pf./impf., coh., imv., pt. act./pas., inf. abs./cs. 


a. Que yo sea tuyo para siempre. 
b. No hurtarás. 

C. ¡Escucha, Israel! 

d. Alabémosle. 
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é. (Rubén a sus hermanos:) No derramen sangre. 


je (Los marineros orando a Jehová antes de arrojar a Jonás del 
barco:) Oue no perezcamos por la vida de este hombre. 


g. Alaben a Jehová. 

h. Acuérdate del día de reposo (2 posibilidades). 
Í: Que lo vendamos a los ismaelitas. 

J: Nunca hagan un pacto con los cananeos. 


UN 


DS 
¡bla 
¡ds 
DINA 
Ea 
DIN 
DN 
007 


L 
J: 
k. 


¿al 


¿Cuáles son los plurales de estos sustantivos? Cheque sus respuestas. 


>8 


< 


o 


DW 


TUN 


mios 
D'13 
C*TIS 
mias 
m3 
Da 
nin 
DY) 


6. Escriba una sinopsis del verbo pay "él juzgó," incluyendo todas las formas que se han 


presentado hasta ahora. 
Pf. él juzgó 

V-c. pf. y él juzgará 
Impf. él juzgará 

V-c. impf. y él juzgó 
Coh. s. ¡que (yo) juzgue! 
Coh. pl. ¡juzguemos! 


Imv. ms. ¡juzga! 


Pt. act. ms. juzgando pay 


Pt. pas. ms. juzgado na 
Inf. abs. pay 
Inf. cs. (para) juzgar pay 


7. Añada la puntuación a estas oraciones hebreas. 


a. Jehová conocía a Abraham, y Abraham conocía a Jehová. 


21M AS DANOS 27 DANOS M7? 17 


b. Y el pecado de Sodoma era muy grave. 
1809 717129 070 ANDA "7197 


c. Y Abraham estaba en pie delante de Jehova. 
21101 10959 119 00708 Ty 
d. Y dijo Jehová, "En cuanto al clamo de Sodoma, (es) grande." 
239 NN 2TO PAPITO? ANA 


e. ¿Destruirá Jehová (al) justo junto con (el) malvado? 


¿DA DS Pon aun 
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Lección 42 
Sustantivos femeninos plurales con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


Juicio, JUSÍICIA .....ooooocccinnnoc.m..... lea E 125] 

A A TD2IAN A A A uan 
40 =P1, DU2ZUN s0=PL Dan 

MES alii nubu por amor de, a fin de que ........... 1035 
30 =Pl. ovbv JULIACA tido pay 

A Mb CU MALÓ aun caiós pay »ay 
20=P1. 0009 JT nu» Muy 


B. Lectura simplificada: Abraham intercede por Sodoma (Génesis 18) 
2473 0429 177 87 2 70D 028 108 Ny DI7285 "mx 857 117 ms 1 
Nana man] DO A/aT man —VaN%1 3 OST 1599 pi 2271) 
29m 139) 110 m9 07920 11970 0000 1929 4 280 0723 OONÓm 
OU 102 6 007 DD PI OA 87 91 ON Y 5 
UN D'P "127 DU 1909 DÍpla2 NN TEO 7 190 AN DP 73 
Y 09 Batn 8 22999 PY 377 DN 00 pena 7 mp ina 
M2 pp pour pD 02 NIMNS DN MT —vaN%1 9 ¡DVD nup” s5 
ÍA NT YN ENTES 730 Lo 030099 DP 729 SONY VE 
28 12 bn D'p 20 Oven 37007 0218 11:99 "007 178758 
9) nm 138% 13 ¿TOY A py AE Do "w>w NS oy NIN 
¿DR 1197 VETAS DTOS 
"28 -- “AN impf. 1s. "yo diré" 
ñ 1027 -- v-c. pf. "y ellos serán bendecidos” (Nifal) 
271070 -- DTO +sf. "a Sodoma" 
a “87 -- marcador de interrogativa + AN "¿de veras?" 
Ñ ny -- "él respondió" 
ñ A] 1 -- La apódosis de una oración condicional frecuentemente se expresa con un v-c. pf. = "entonces yo 
perdonaré..." 


dj por -- “ON impf. 3pl. "ellos faltarán.” Esta forma tiene una nun adicional llamada una nun paragógica 
(añadida). La nun paragógica ocurre unas 300 veces. No afecta la traducción. 
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C. Sustantivos femeninos plurales con sufijos pronominales 
Los sustantivos femeninos plurales demuestran los mismos sufijos pronominales como 
los plurales masculinos (p. 152). Pero los plurales femeninos retienen la terminación 
femenina plural AY. antes de los sufijos. Los sustantivos femeninos adjuntan los sufijos a su 
forma constructa (p. 106). 


Mun + sf. mana sf 
A A ÓN mana O A m2 
mis leed AS mis bendiciones ......oononccc.n... A mana 
tÚS ueyes uti Jummia tus (m) bendiciones ............. UA 
tus (Die a it ima tus (f) bendiciones ............... ona 
sús (Ms) leyes canal. viaimaia sus (ms) bendiciones ............ 1993 
Sus (ESP leyes aia qumain sus (fs) bendiciones ............. mima 
nuestros leyes .....oooooccoocio.... von nuestras bendiciones .......... Dn 1973 
sus (2mpl) leyes ............... pomaa sus (2mpl) bendiciones ..... DIN 1378 
sus (2fp1) leyes .................. JA sus (2fp1) bendiciones ....... ¡Po 1373 
sus (3mpl) leyes ............... praia sus (3mpl) bendiciones ..... ¡mb pjs 
sus (3fp1) leyes .................. Prom sus (3fp1) bendiciones ....... pra ja 


e En formas como éstas la holem en la terminación fpl. frecuentemente se escribirá 
defectivamente, es decir, sin la ?. 


D. Ejercicios 


1. Agregue los sufijos pronominales al plural de Ama "ley, enseñanza." Luego de estudiar 
el Párrafo C., póngase a prueba. 


mis leyes amina 
tus (m) leyes JUANA 
tus (f) leyes JUANA 
sus (ms) leyes vaina 
sus (fs) leyes Mn 
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nuestros leyes vñmán 
sus 2mpl) leyes DIA 
sus (fpl) leyes JA 
sus BGmpl) leyes omaaA 
sus (3fpl) leyes PEA 


2. Tal como el marcador del femenino singular antes de un sufijo pronominal es fl, así el 
marcador del femenino plural es 91. En la siguiente lista de sustantivos, indique cuál es 
el femenino singular del cual la forma se deriva, y luego traduzca la forma. 


PIES 1 (ej: MINA "sus bendiciones") 11972 .a 
pOr JUANA 
OO le "Par: e 
má “E a 

“ym Dm e 
voiondn .n ON 

JUNNDJ o NODO 8 
[Tp ganada 
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3. Escriba las siguientes formas de primera persona del verbo. Use la clave para corregir las 
formas. Luego intente las mismas formas del verbo 292 "él escribió." 


Pf. yo guardé av m2 
nosotros guardamos 1 uv 
V-c. pf. y yo guardaré ANN 
y guardaremos lala) 
Impf. yo guardaré TIN 
guardaremos aw 
V-e. impf. y yo guardé UNI 
y guardamos jej! 
Coh. que yo guarde TN 
guardemos TD) 
Pt. act. estoy guardando ajelm) NS 
estamos guardando pray) 110138 
Pt. pas. yo soy guardado NOW UN 
somos guardados Dra AS 


4. Lea estas frases y oraciones que contienen números, y tradúzcalas. 
(Gén 1:5) TIN DY a 
(Gén 19:24) D'P"3 DAN 
(Gén 18:28) MUI DDIAN o 
(Gén 37:28) “92 D'1W9Y2 .d 
(Jonás 2:1 -- Esp. 1:17) DNI” nubu .e 
(Jonás 2:1 -- Esp. 1:17) M9? IUDwI .£ 
(Éx 24:18) :1279 D'D2787 07 DPI 73 Mb 71 e 
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(Jueces 15:20) ¿130 D'by Ona a ONIWTON DS 
(1 Reyes 2:11) ¿M0 D'VIAS On 200759 117 79 10 DT 


5. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Dios creó los cielos y la tierra. 


b. Y oscuridad estaba sobre (Heb. "el rostro de") las aguas. 


c. Y Dios dijo, "Sea la luz," y fue la luz (Gén 1:3). 


d. Dios llamó a la luz "día," y a la oscuridad llamó "noche." 


e. Y fue la tarde, y fue la mañana, el primer día (Heb. "día uno”) (Gén 1:5). 
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Lección 43 


El Jusivo 
A. Vocabulario 
pan sin levadura ...... PL MIX. MEN CLIO COÍrÓ usais: NT N2 
El COCIMÓ, HOIMEÓ c.ocooccccoccccnoncconnnos MS dos (Medica Cs. “vw priv 
todavía nO (+ iMP£) coooccccinocinn.. ¡mala dos (Vat Cs. Mal DIV 
él se acostó, durmió ....... 20 234 puerta (de ciudad) .................... 1) 
MINO. ¡Vs 0) él caminó, fU€ coo... El vi] =] 27 
viejo, anciano .............. E. MP1 191 e AA Cs. a HO 


B. El Jusivo 


El cohortativo expresa la voluntad del hablante para sí mismo: ¡TVIVN "que guarde 
(yo)". El imperativo expresa la voluntad del hablante para una segunda persona: “WWW 
"¡guarda!" El jusivo hebreo expresa la voluntad del hablante o para una segunda o para 
una tercera persona: VIDA "¡que guardes!"; AY” "¡que Él guarde! ¡él sí guardará!"; 
av "¡que ellos guarden! ¡ellos sí guardarán!" A veces estas tres formas (coh., imv., y 


jus.) se llaman los modos volitivos o las formas volicionales, porque con ellas un hablante 
expresa su deseo o voluntad. 


Con un verbo regular como aja” las formas jusivas son exactamente parecidas a los 
imperfectos de segunda y tercera persona, y el traductor busca en el contexto para determinar 
si traducir la forma como imperfecto sencillo o como un jusivo. Con los verbos irregulares 
el jusivo se acorta de ser posible: “ÚN "1" "¡Que sea la luz!" (Gén 1:3). El negativo usado 
con jusivos es >. 

La partícula N2”, traducida "por favor" o dejada sin traducir, puede ser adjunta al jusivo o 
al negativo. Así es que NJ” puede servir como signo de las formas verbales cohortativas, 
imperativas o jusivas. 
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C. Ejercicios 
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1. La forma jusiva de los verbos regulares es igual que el imperfecto. Un jusivo de segunda 
persona se usa para las prohibiciones inmediatas. Escriba estas formas jusivas de "VW 
"él guardó". Corrija sus formas usando la clave. 


¡que guarde (él)! als) 
¡que no guarde (él)! y ON 
¡que guarde (ella)! VA 
¡que no guarde (ella)! jaa eS 
¡que guarden (ellos)! aw 
¡que no guarden (ellos)! av DN 
¡que guarden (ellas)! el vn 
¡que no guarden (ellas)! 0) Ava eS 
¡no guardes (m)! jaa NS 
¡no guardes (f)! NN ON 
¡no guarden (m)! VIA NS 
¡no guarden (f)! mabun 5 


Siguen algunos versículos del principio de la historia de José en Génesis 37. ¿Cuáles 


formas verbales hebreas se usarían para cada verbo en cursiva? (Ahora sabemos todas 
las posibilidades: pf., impf., v-c. pf./1mpf., imv., coh., jus., pt. act./pas., inf. abs./cs.). 


a. 
b. 


ao 


José, siendo de 17 años, apacentaba las ovejas con sus hermanos; 
Y José informaba a su padre de la mala fama de ellos. 

Israel amaba a José más que a todos sus otros hijos. 

Y le hizo una túnica de diversos colores. 


Y al ver sus hermanos que su padre lo amaba más que a todos ellos, y le aborrecían y 
no podían hablarle pacíficamente. 


Y José tuvo un sueño y lo contó a sus hermanos, 


"Por favor, escuchad lo que he soñado" 


. He aquí que atábamos gavillas en medio del campo. Y mi gavilla se levantaba y se 


mantenía erguida, y vuestras gavillas se inclinaban ante la mía. 


Y sus hermanos le respondieron: -¿De veras has de reinar tú sobre nosotros y nos 
has de dominar? 


Sus hermanos le tenían envidia, pero su padre guardaba en mente el asunto. 


k. "Tus hermanos apacientan las ovejas cerca de Siquem. Ven, deja que te envíe a 
ellos." 


l. Lo envió desde el valle de Hebrón, y él llegó a Siquem. Y un hombre lo encontró 
andando €l extraviado por el campo. Y aquel hombre le preguntó diciendo: 


m. -¿Qué buscas? 


n. Y él respondió: -Busco a mis hermanos. 


o. Aquel hombre le respondió: -Ya se han ido de aquí." 
p. Y José fue tras sus hermanos y los encontró en Dotán. 
q. Y se dijeron el uno al otro:-¡Ahí viene el de los sueños! 


r. Ahora pues, venid; matémoslo y echémoslo en una cisterna. Y diremos: "Alguna mala 
fiera lo devoró." 


s. ¡Veamos en qué van a parar sus sueños! 

t. Cuando (y) Rubén oyó esto, (y) lo libró de sus manos. 

u. -No le quitemos la vida. -Y Rubén añadió-: No derraméis sangre. 

v. Echadlo en esta cisterna que está en el desierto, pero no pongáis la mano sobre él. 


w. Era para librarlo de sus manos a fin de hacerlo volver a su padre. 


. Aquí se encuentran algunas cadenas de constructo, usando mayormente formas del 
constructo de los sustantivos irregulares. Léalos y tradúzcalos. 


TITUS JN AY DIS 028 a 
CT e JU MOS .b 
DAMTONI a pa ani 
JT ASTTIITÓNA ad 
pan cana IMITIDADD e 


. Ahora Ud. sabe casi todas las formas del verbo paradigma ay "él guardó." En la 
página siguiente, añada puntuación, prefijos, y sufijos a la raíz. Corrija cada forma 
después de escribirla, y vuelva a escribir correctamente cualquier forma que haya 
maldeletreado. Las respuestas se encuentran en la p. 192. 
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Coh. 
¡Guarde (yo)! 
¡Guardemos! 
Imv. 
¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 
Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 
Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 
Inf. abs. 
guardar 
Inf. cs. 


(para) guardar 
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1D] 


UOSOSO DO DUOUDS 


DUOUODODoO SD 


Pf. 


él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 
Uds. (m.) guardaron 
Uds. (f.) guardaron 


nosotros guardamos 


V-c. pf. 


y él guardará 


Impf. 


él guardará 
ella guardará 
tú (ms.) 

tú (£s.) 

yo guardaré 
ellos 

ellas 

uds (mpl.) 
uds. (fpl.) 


nosotros guardaremos 


V-c. impf. 


y él guardó 


Jus. 


que guarde él 


1D] VU UOSOGVUDSO DS 


DUDO VUDOSDNOSO SD O 


E. 


5. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Y oyeron la voz de Jehová Dios caminando en el huerto. 


b. Y dijo el hombre a Jehová, "Oí tu voz en el huerto." 


c. Y dijo Jehová, "¿Quién te dijo (Heb. = a t1) que (estaban) desnudos?" 


d. "¿Desde el árbol que (está) en medio del jardín comieron?" 


e. Y dijo el hombre, "La mujer que me diste (para estar) conmigo, ella me dio a mí." 
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Lección 44 
Signos identificadores de las formas verbales 


A. Vocabulario 


El era/es Capaz de usina pa PUE di F. n2* 
O Ta ElNCCOs 10" 240 
A pen Mio Pl. m2 Na 
A F. UN ELCIVIO odo. Mn pj) Mn pi 
él volvió, volteó ............ EEN 97 ENT is A 


B. Lectura simplificada: Sodoma y Gomorra (Génesis 19) 
ne 21589 2 ¿050 22d 20 2151 20709 mo%0 Dro bn cis 1 
manos in 33 3 0012798 832382 98% ome 72% 0738997 
727 401 1020 073 4 115281 079 as Mx mau 019 moy m5 
Do ms 15 msn 1075 np 5 prom win rán 51 197 
211 215 831 6 :058 1079) Os 31 1007) 1957 183 UN 
IDTNO ÓN 00079 NIT 7:07 "8 8778 98*1 230 
221 8 2197 SUYOS 1287 DW) 2 PA DIVA 2199 7777 M0 Us 
E E 
Msn Nx) 190) 85 2173 70 7990 107 891197 037 ná” 
PAN ANDAN i3ns a 7700 710 10197 DJS] VW9N*1 10 
23 m0 DÍpiadas 3338 0 una 11 :Diptono yin "ya 79 uN 


“mao -- DTO + sf. "a Sodoma" 

2383 --imv. "¡ven!" 

27107317 -- Un coh. con vav puede expresar propósito o resultado: "para que podamos conocer" 
1NXÍ7 --imv. "¡saca! ¡Trae para afuera!" 

R 1D IS -- ES + 922 jus. "no hagan mal, no se comporten con maldad" 

eya” ON --N + UY jus. "no hagan" 

"109 -- imv. mpl. de TW 

¿OT -- pt. "destruyendo" 
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vabacnun nds 1077 30343 12 : 1117 395 D0p21 017173 
¿aaa me mo ds mappy bm 07075) 90 m1 13 :1p9 yanmn 
1311 15 0990 02099 0) 990799 087 1987 D'IYITOS 797 14 

2258 737 “us Mya ino Dis 28311 0772808 077758 


'IFIÓS -- TIN + sf. "su esposa" 
283171 -- "sacar, traer afuera"; 19337 -- "y sacaron"; NU "y él sacó" 


C. Signos identificadores de las formas verbales. 


El traductor principiante debe acostumbrarse a identificar cada forma verbal hebrea con 
que se encuentra por medio de sus signos especiales. 

Un participio activo tiene la vocal holem después del primer radical: WW, nv, 
pau, mn av. Un participio pasivo tiene la vocal shureq (o quibbuts) después del 
segundo radical: mijelz nv Mv), Dra (0D), ¡ablabla] MD). Puesto 
que los participios son adjetivos verbales, pueden llevar un prefijo del artículo definido y las 
terminaciones de sustantivos/adjetivos. Los participios no son formas verbales finitas; 
cuentan con número y género, pero no con persona. 

El perfecto tiene sufijos para demostrar la persona, el número y el género del sujeto: 
(ningún sufijo — él, 1 — ella, 5i— tú (m.), HI — tú (£.), "Mi— yo, 3— ellos, DF — ustedes 
(m.), JFI— ustedes (f.), 13— nosotros. 


El imperfecto tiene los prefijos JI7*N para demostrar la persona, el número y el género 
del sujeto: —N yo, — él/ellos, —5 ella/ellas/uds., —3 nosotros. Un imperfecto de 
segunda persona se usa con el negativo s5 para las prohibiciones permanentes. 


Un vav-consecutivo perfecto tiene 7 con su puntuación regular agregado al perfecto. Un 
vav-consecutivo imperfecto se puntualiza con patah + dagesh forte (1 antes de N). 

Un imperativo se parece a un imperfecto de segunda persona sin los prefijos. El 
imperativo es una forma verbal finita en la segunda persona, mostrando número y género. 
Un signo frecuente del imperativo es la párticula agregada NJ” . El traductor debe observar 
cuidadosamente la diferencia entre el imperativo 114 "¡guarden!" (mpl.) y el perfecto 
14 "ellos guardaron." 


Un infinitivo es un sustantivo verbal. El infinitivo absoluto lleva el patrón vocal qamets 
- holem: MV. El infinitivo constructo generalmente lleva el patrón shewa - holem: 
6. El infinitivo constructo a menudo cuenta con un prefijo preposicional, más 
frecuentemente 7: >. 
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El cohortativo es una forma de primera persona relacionada con el imperfecto. Inicia 
con el prefijo Ñ o 2 y tiene el sufijo M1, —. El negativo con un cohortativo es ON. La 


partícula NJ” puede seguirle. 


El jusivo es una forma o de segunda o de tercera persona. Más frecuentemente se parece 
igual al imperfecto. El negativo con un jusivo es DN. La partícula NJ” puede seguirle. El 


jusivo de segunda persona se usa con el negativo 8 para las prohibiciones inmediatas. Los 


jusivos de algunos verbos irregulares son formas acortadas del imperfecto. 


D. Ejercicios 


1. Luego de estudiar los signos identificadores de las formas verbales en el Párrafo C., 


póngase a prueba. 
Signo identificador 
SN /7 prefijo, M_ sufijo 
Patrón vocal * ; 
Como 3a persona impf. 
Impf. sin prefijo 
Holem después de ler radical 


Sufijos (M1, , 2, 2, "2, 1, DP), 
12,19) 


Patrón vocal 

POS prefijo 

1 (o) después de 2o radical 
1 agregado al verbo 
Partícula N3” agregado 


Term. de sust./adj. en verbo 


1 con puntuación regular, 
sufijos 

Prefijo preposicional, esp. 
1273 


Usado como primera de dos 
formas verbales con la 
misma raíz, juntos 
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Ejemplo 
2) 
by 
29" 
by 
mp 
Dal 
2p 
miau 
pala) 
a, 
NITOD 


DO mv 
nea 


slo) 


Ap 


Respuesta 
coh. s./pl. 
inf. abs. 
jus. 

imv. 


pt. act. 


pf. 

inf. cs./imv. 
impf. 

pt. pas. 

v-C. impf. 
coh./imv./jus. 


pt. act./pas. 


v-C. pf. 


inf. cs. 


inf. abs. 


2. Analice estas formas de av. Indique cuál es la forma, y tradúzcala. 


mar 3 
ES 
my 
yw 
TD .k 
vay 1 


3. Escriba una sinopsis del verbo “231 "él se acordó." Corrija su trabajo después de escribir 


cada forma, usando la clave. 


Pf. 

V-c. pf. 
Impf. 

V-c. impf. 
Jus. 

Coh. s. 
Coh. pl. 
Imv. ms. 
Pt. act. ms. 
Pt. pas. ms. 
Inf abs. 


Inf. cs. 


él se acordó 

y él se acordará 

él se acordará 

y él se acordó 

que se acuerde (él) 
que me acuerde 
que nos acordemos 
¡acuérdate! 
acordándose 


acordado 


(para) acordarse 


slo) 
ON] 
LEN) 
Malal) 
Drain 
adm 


e 


JE 


4. Aquí se encuentran algunos sustantivos plurales con sufijos pronominales. Supla la 
forma de diccionario de cada sustantivo, y luego traduzca la forma. 


TÍ2 . “a 
"IN £ DMI o 
“Da e a. e 
ah 1132 d 


5. Agregue la puntuación adecuada a cada oración en hebreo. 


a. Y Sodoma era una ciudad muy malvada. 


“18D MIA 10 DO "A 


b. Abraham se le acercó a Jehová y dijo, 


23879 19777 58 Oman Un 
c. "¿Destruirá Jehová (al) justo con (el) malvado?" 

DA DD PU O ANN 
d. "¿No hará justicia el juez de toda la tierra?" 


¡DO MOD NO yonn >> aun 


e. Y dijo Jehová, "Por amor de diez justos no destruiré la ciudad." 


¿127 NS PTIÓN 85 pr" T3 Mun 1005 NT TON 
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Lección 45 
El imperativo largo 


A. Vocabulario 


¡Daqui sis nan Négev, la tierra del sur ............... 20 
Sf. ¡Hete aquí! 5317 A A Ana 

dueño, amo, esposo, Baal ............ 5u3 en, sobre, contra, respecto a ........ 5y 

A A PUTA ¿ÍA Sf. sobre mí y 

E A am 5287 AbimeleC coccion 77028 

Él SE ACCIOÓ coccion ap am SUEÑO cocinan eL man Dion 

DON ida PS 


Sf. tú no eres “18 


B. El imperativo largo 

El imperativo masculino singular (p.ej. m0) tiene una forma alternativa y alargada: 
av, marcada por la vocal gamets hatuf en la raíz y el sufijo acentuado NM . La forma 
larga aparece solamente en la 2ms. 

Ha habido desacuerdo en cuanto a la función de la forma larga. Los gramáticos más 
antiguos se referían a esta forma como el imperativo "enfático." Otros han presumido que la 
forma larga es nada más una variante estilística del imperativo regular. 

No obstante, varios estudios más recientes sugieren que el imperativo largo se usa cuando 
la acción del verbo se dirige hacia el hablante. Se usa cuando el hablante desea que una 
acción sea hecha hacia, para o consigo mismo. Por ejemplo, el imperativo sencillo 72 (de 
727) consistentemente significa "¡Ve!", moviéndose la acción lejos del hablante. El 
imperativo largo ma) significa "¡Ven!", moviéndose la acción hacia el hablante. 

Con la mayoría de los verbos, la traducción en español de ambos imperativos será igual. 
Tanto als” como a)” se traducen como un imperativo sencillo: "¡guarda!" 


C. Ejercicios 


1. Repase las formas del imperativo de als” "él guardó" y añada el imperativo largo. 
Usando la clave, corrija las formas que escriba. 


¡guarda! (m) =b , 
¡guarda! (£) mu 
¡guarden! (m) A mu 
¡guarden! (£) A 0 , 
¡guarda! (imv. largo) ao 
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2. Aunque el verbo hebreo ocurrirá en otras conjugaciones (pasivo/reflexivo, intensivo, 
causativo, etc.), todas las formas en las cuales el verbo ocurre ya se han presentado: pf., 
impf., v-c. pf./impf., coh., jus., imv., imv. largo., pt. act./pas., inf. abs./cs. ¿Cuál forma 
de la raíz as” "El guardó" es cada una de las siguientes? ¿Cómo se traduciría? 


VIA 1 VIS] a 
Dnmavh Ñ muay. 
DONA .k muy. 
NIT Ca .d 
RITOS om o 
MD. uo 

mayo mp 

NITVAD pp my 

3. ¿Cómo se traduciría cada una de estas palabras con sufijos pronominales? 

DIMN .k DIA VÍÓD .a 
Dl DM 2 DJ > 
Dn .m 79 .h 77 .c 
iia can ON oi AN .d 
ON o da INN .e 


4. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Por (en) la tarde oyeron el hombre y su mujer una voz en el jardín. 
3219 21p 1000 DINA 1000 2702 
b. Dios caminaba en el jardín por (en) la tarde. 
MN 
c. El hombre y su mujer se escondieron entre los árboles en el jardín. 
2319 20 TIN 10081 DINA ANMAT 
d. Y Dios dijo al hombre, "¿Comiste del árbol en medio del jardín?" 
2321 TINO 107 10 109287 DINA ON 007198 1081 


e. Y el hombre dijo, "La mujer que me diste, ella me dio y comí." 


2598 "9387 05 13) 837 708 25 nn ÓN TNT DIST ON" 
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Lección 46 
Preposiciones con los sufijos del sustantivo plural 


A. Vocabulario 


sin duda, de Veras, pero ...oocccic..... EN él llamó, invocó ... €) Ny. Na) 
MATE Pl. My DN ENPECO dai Nor” son 
Est a NOV Na” La sf m2 miz 
él encerró, detuvo .......... 3D" Ay o A A SN 
VIENTOS idad on EN CUADO Minnie isis Aa 5y 


por causa de 


B. Lectura simplificada: Abraham y Abimelec (Génesis 20) 
sms nds 1390798 D9728 198% 2 1910 0095 "12247 07928 720 1 
DN N2"1 3 (Gén 20:2) ¿M0N8 90 19 79% 77028 0209 0177 
E E E 
29 PISTA CO CIO NA OS 209 87 TINA A 1007 DON 
(Gén 20:52) ¿17 "118 TIVOS NUTDIN 11 NT Cms TON NT NOT Ss 
SR E 
270875921 78 m9 Mio Tax O 0) IN DN MN Tp 293 91777 
mona >y nxán 09 79 món 109 198% 097289 729028 899 7 
Diprpa DN DNS y 073 9850 8 :117173 0890 
SO 78 017 "28702 "NAS 0) 9 :Ppaue 2297790 0 0901 037 
A a rs E PINO E 


"IÓN -- TUN + sf. "su esposa"; "IÓN "mi esposa" 

20120Í77 —art. +01) +sf.M_ "al Négev" 

370 -- pt. act. "moribundo, muerto"; MI es también el pf. "él murió" 
* 247 --imv. "¡devuelve!"; "WA pt. "devolviendo" 

nan NT -- inf. abs. + impf. "ciertamente morirás" 

Ta OD +sf. 7, "hacia allá" 
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mo ns 19 200 09282 00 9297 83 7 20%28 MP9 11 0 008 72 
TIVINTO DOOR Na7 Des 077208 28m 12 :Anus 
E E RS 
¿DAN PER 


1812) --impf. de N2 "vendremos" 
820% -- "y él devolvió" 
21508 -- TN + sf. "su esposa" 


C. Preposiciones con los sufijos de los sustantivos plurales: Paradigma 


Los objetos pronominales de las preposiciones (p.ej., "para mí, en ti, con él") se expresan 
en hebreo usando sufijos pronominales adjuntos a las preposiciones. El paradigma 
presentado en la p. 123fue 7 "a/para," p.ej., “3 "a/para mí." 

Algunas preposiciones actúan como si fueran derivadas de sustantivos plurales, y llevan 
los mismos sufijos pronominales como los sustantivos plurales. La preposición ” ES servirá 
de paradigma. E + sufijos pronominales se verá al lado de ” ÚS por razón de comparación. 


E "a/para" + sf. 58 "a/hacia" + sf. 
DATA MÁ uds a 5 AMAIA $ N 
a/lpara ti (M.) coco... 77 a/hacia ti (m.) ............... UN 28 
alpara ti (Lo) conoci... 77 a/hacia ti (£.) ................ EN ON 
e 15 da ERAN Y 8 
apara dlla css m5 a/hacia ella ................... nm 28 
a/para NOSOtTOS ..ooooocccco co... 1] 7 a/hacia nosotros .......... An SN 
a/para uds. (M.) .............. D2> a/hacia uds. (m.) ....... ¡mid OS 
a/para uds. (£.) ................. si a/hacia uds. (f.) .......... 2 28 
aípara ellOS: ieciiiinicinin ¡majo a/hacia ellos .............. DT” NS 
apara ellas osado 17 a/hacia ellas ............... pr PS 


D. Otras preposiciones con sufijos pronominales del sustantivo plural 
Otras preposiciones que siguen el patrón de ” ES son las siguientes: 
EN, SODIO c..onocccccnno.. By 010 E y > enuds. (m) ....... gs JS 
hasta aa TD O hasta má tc "3D 1 hasta uds. (m.) .. LB9'719 
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debajo, en vez de ¡MÁ => debajo de mí ...... “ana > debajo de uds... DIANA 
después de "2NN/MN > después de mí .... “IN => después de uds. DI"8 


La preposición ]”2 "entre" es peculiar. Actúa como un sustantivo singular para los 
sufijos que se refieren a pronombres singulares ("'mi, tu, su”) y como un sustantivo plural 
para los sufijos que se refieren a pronombres plurales ("'nuestro, su"). 


o A 2 DO EMtre yO coceninninnons» "2 E» éntre uds. (m).... 032 


La preposición ]”2 se repite antes de su segundo objeto, p.ej., *]2"21 "3"2 "entre tu y yo." 
La palabra ma) "delante de, en la presencia de" sirve como una preposición. En 


realidad es una combinación de la preposición E + el sustantivo plural 2” 19 "rostro" en el 
estado del constructo. Así es que "delante de mí" es literalmente "a mi rostro." 


delante de ........... ma) > delante de mi ...... 1) > delante de uds. . pam) 


E. Ejercicios 


IS ES "a, hacia," es el paradigma para las preposiciones que llevan sufijos pronominales 
como un sustantivo plural. Puede que Ud. necesite repasar los sustantivos plurales con 
sufijos pronominales en la p. 152 y p. 161. 


a/hacia mí j 28 
a/hacia ti (m.) ES 
a/hacia ti (£.) TN 
a/hacia él bl PS 
a/hacia ella mm 28 
a/hacia nosotros ON 
a/hacia uds. (m.) DoS 
a/hacia uds. (f.) 198 
a/hacia ellos Dr” 8 
a/hacia ellas Jue 8 


2. En los incisos C y D se mencionan las preposiciones que llevan sufijos pronominales 
plurales. Para estas preposiciones, es útil recordar la forma con el sufijo de primera 
persona singular. Estudie el Párrafo D y póngase a prueba con estas formas. 
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a/hacia ellas E 5N (pero D2” S "a uds.”) 


hasta mí “y 

delante de mí ña a) (pero p9m97 "delante de uds.) 
después de mí ALÍ: 

sobre mí y 2y (pero D2” ps "sobre uds.) 
debajo de mí Cana 


3. Algunas formas verbales se parecen suficientemente para confundir. Analice las 
siguientes formas. 


OT ai Ty e y .a 
Sd TY Do 
aw .k y 8 my .o 
TY 207 .h 7wmÚ .d 


4. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Lot vio a los ángeles, y fue a encontrarse con ellos. 
a a 
b. Los trajo a su casa e hizo una fiesta para ellos. 
mu 0019 00% 170 58 008 Nan 
c. Y le dijeron, "Vamos a destruir este lugar." 
10 OIpon MN DPTO 18 1758 1198" 
d. Y Jehová envió fuego de los cielos sobre Sodoma. 


:D70 > Dmúma de mar bw 


e. Jehová destruyó estas ciudades, pero se acordó de Abraham y sacó a Lot de (en 
medio de) estas ciudades. 


a 19 58 8347 097298 98 295 71987 00207 AN m7 797 
IÓN DONT 
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Lección 47 
Verbos de estado 


A. Vocabulario 


diria PL a" o” él atendió, visitó ......... pa" 193 
CMA da tii max CUAndo, COMO cococccccccccnnnnccnnnn UNI 
AS Cs. PIN TIN ella dio a luz . (191) 12m M7) 
él era grande, creció ......... 1 571 nen ed el oeneos PAS 
Morada decia PLOT qa A mb 


B. Los verbos de estado 


El verbo us” “él guardó” es un verbo activo: describe la acción de un sujeto. Los 
verbos activos pueden ser transitivos, eso es, llevan un objeto directo (p.ej., 417 “él mató,” 
ny “él hizo”) o intransitivos, eso es, no llevan un objeto directo (p.ej., 327 “él caminó”, 


N2 “él vino”, ID “él se paró”). 


Hay unos cuantos verbos de estado, los cuales describen el estado o la condición de un 
sujeto. Ejemplos: “22 "él era/es pesado," 15? "él era/es pequeño," 571 "él era/es grande, 
él creció.” Todos los verbos de estado son intransitivos. Una forma pefecta de un verbo de 
estado se traduce frecuentemente en el tiempo presente en español: map "eres pequeño"; 
mp1 "soy viejo." 

Si el estudiante conoce las formas del verbo activo, no necesita aprender todas las formas 
del verbo de estado a fin de poder leer los textos bíblicos. Tres formas del perfecto (3ms., 
3fs., 2ms.) pueden servir como una conjugación pequeña del perfecto: T29, 1722, qualas 
197, Dj, map. Estos ejemplos demuestran que la tsere en un verbo como “22 "él 
es/era pesado" aparece solamente en la 3ms., mientras que la holem en un verbo como 15? 
"él era/es pequeño" persiste en la mayoría de las formas siguientes. 

La tercera persona singular del imperfecto demuestra otra característica del verbo de 


estado: el imperfecto de estado lleva patah en la raiz donde el verbo activo tiene holem. 
Pep. DL”: pero 110), 12p”. 


El masculino singular del participio de estado usualmente se parece igual al perfecto. El 
participio de estado es equivalente a un adjetivo (122 "siendo pesado" = "pesado"; 7M2 
"siendo pequeño" = "pequeño"). 

Las formas básicas del verbo activo se encuentran al lado de los paradigmas de estado 
por razones de comparación. 
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Pf. él 
ella 
tú (m.) 
Impf. 
Pt. ms. 
fs. 
mpl. 
fpl. 


C. Ejercicios 


Activo Estado (clase-a) 


"él guardó" "él era grande" 
va) 57 

ULSi” m7 

Ana 773 

miel) 51 

100 571 

mad m7 
Du Dr27 
manu ni57 


Estado (clase-e) Estado (clase-0) 
"él era pesado"  "élera pequeño" 


127 187 
1723 m2? 
022 m8 
139" 13” 

127 19 
m7123 (adj. M3B)2) 

D'133 (adj. DDD) 
ni723 (adj. MDP) 


1. Aunque sí es necesario aprender todas las formas del verbo activo paradigma als” "él 
guardó," solamente algunas formas claves del verbo de estado han de aprenderse. Luego 
de estudiarlas en el Párrafo B., póngase a prueba, corrija usando la clave, y vuelva a 
escribir cualquier formas equivocadas. 


Pf. él 
ella 
tú (m.) 
Impf. 
Pt. ms. 
fs. 
mpl. 
fpl. 
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Activo 


"él guardó" 


al” 
TY 
jala 
ajaj) 
va 
nyav 
¡mplgla 
nia 


Estado (clase-e) 


"él era pesado" 


722 


1122 


m2 


127 


723 


72 


200123 


123 


Estado (clase-o) 
"él era pequeño" 


2. Repase el paradigma del sustantivo con sufijos pronominales. 


a. 


su caballo 


sus caballos 


su caballo 
sus caballos 


su (m.) caballo 


sus (m.) caballos 


su (f.) caballo 
sus (f). caballos 
tu (m.) caballo 
tus (m.) caballos 


tu (f.) ley 


tus (f.) leyes 
su (2m.) ley 
sus (2m.) leyes 


su (2f.) ley 


sus (2f.) leyes 


mi ley 
mis leyes 


nuestra ley 


nuestras leyes 


3. Analice estas formas del verbo paradigma >0p "El mató." 


2MpPrTON .k po .f 
mom. .l non? .e 
Top) .m Dr>epr .h 
nop .. pi 
'n2mpr . 22m y 


“9 
TO 
UN 

qm 
DAN 
0 
Ja 
JAM 
Jl 
33 
ma 
vin 


33333353 333IOOOOOOOQOQOOSO 


Ap 
NIT 
DRompr .. 
292 
NITIDBp" .e 


Tp 


a 
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4. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Jehová vio que la maldad en la tierra era grande. 
9082 12297 102233 007 MINA 


b. Solamente malvados eran los pensamientos que el ser humano pensaba todo el tiempo 
(Heb. "día"). 


:0177 59 DIN 2d 208 maunan 17 197 pa 
c. Pero Noé halló favor a los ojos de Jehová. 
11 09DO 3 83 Ma 
d. Y Noé tenía tres hijos: Sem, Cam y Jafet. 
na om oy ona 1nubv m3) 
e. Y maldad era el camino que toda carne caminaba en la tierra. 
yasn 59 92 599 797 08 7977 01 


f. Y Dios dijo a Noé, "Yo estoy enviando el diluvio en la tierra, y toda carne morirá." 


ma vo 501 yan 50 91207 DN 90 "38 M3) 98 00798 “1981 
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Lección 48 
Sustantivos segolados con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


semilla, simiente ........ SEC mai él vio, ella vio ............ Anya TN7 
AO dd goyja e AA MIN 
Bestiseba cuidas DY) 82 él heredó, poseyó .......... uy” uv 

("pozo de un voto") él era malvado ............... | 
PA AN2 MO. JOVEN 1) 
él abrió (ojos) ................ A 


B. Lectura simplificada: El nacimiento de Isaac (Génesis 21) 
20 DAN 90 ]2 099289 130 7251 "88 09 M3YAs 723 M1 1 
0 DON 3 NO DS) mba a pay? "9 2 :PAw" 13D) 
SS A is E: 
249 au mv» Dama 197 57371 5 (Gén21:6) :9 pony" praia” 
VAN 7 PORO DAN 2) ON UT INN MAN M6 
MYDD ON MANTA UIT NO 0 20 ANT MENOS 1194 0728 > 
A 
A A ES 
02042 M7 MANS EN 10 (Gén 21:12) :99] 72 09! PIS 03 7 21p2 
197102 7201 00 1201 29772 001 079) 072 07728 M2) 11 0] 79 
7090 ap 347 24p"N8 007758 adm 1939 0% 7781 12 :D00 UN2 
APTOS 0198 Day 247 770 7 VI 13 : Dana 9770 DTO 
Da mm on 05 pan 14 221730349 170 03m) 037 


111371 -- "y él fue circuncidado" 

“PMTSA -- pt. "burlándose, riéndose" 

2 >u) -- imv. "despedir"; 7 207 "y él despidió, envió lejos" 
¿87 ?" -- "El será llamado" 
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C. Sustantivos segolados con sufijos pronominales 


as diompa 530 mÍT Tn D007158 0791 15:39 D 5770 997 ym 
¡DIR ON ÓN 


Los sustantivos como El pa "rey" con el patrón vocal, acentuados en la primera 
sílaba, se llaman segolados. No todos los segolados llevan dos segoles. La presencia de una 
gutural en la raíz cambia el patrón: 959 "simiente," 1D) "joven, niño." El constructo 


singular es igual que el absoluto. 


Cuando se agregan los sufijos a los sustantivos segolados, se adjuntan a las raíces 
originales monosilábicas con el patrón vocal patah, hireq, o qamets hatuf. Ejemplos de los 
tres tipos son 7% "rey," raíz “] >, sf. "2 a; 190 "escritura, libro," raíz ADO, sf. 


“190; y wIp "santidad," raíz wo, sf. “ua. 


El plural de un sustantivo segolado tiene el patrón shewa, qamets, y luego la terminación 


D” (mpl.) om (fpl.). El constructo plural tiene la raíz vocal original. 
728 "rey" 
72 
72 
pa 


S. abs. 
S. CS. 
S£. 

Pl. abs. 
Pl. cs. 
Sf "mi" 


Sf. "su" (2mpl.) 


20 


paje 
pa 
DI 


wap "santidad" 


.< 


up 
up 
mp 
DU 
wp 
prue 
DW 


“El plural de wIp "santidad" es un poco irregular, con qamets hatuf o shewa compuesto, aunque 


la ¡2 no es una gutural, 


D. Ejercicios 


1. Todas las formas de “] pa "rey" con sufijos pronominales han de memorizarse, ya que 
una raíz original de patah es la clase más común de los sustantivos segolados. Es una 


buena oportunidad de repasar los sufijos. Póngase a prueba. 
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rey (s. abs.) 
rey de (s. cs.) 
mi rey 

tu (m.) rey 

tu (f.) rey 

su (3ms) rey 
su (3fs) rey 
nuestro rey 
su (2mpl) rey 
su (2fp1) rey 
su (3mpl) rey 
su (3fpl) rey 


reyes (pl. abs.) 


reyes de (pl. cs.) 


mis reyes 


tus (m.) reyes 


tus (f.) reyes 


sus (3ms) reyes 


sus (3fs) reyes 


nuestros reyes 


sus mpl) reyes 


sus (2fpl) reyes 


sus B3mpl) reyes 


sus (3fpl) reyes 


slupis 
Jaja 
pis 
37 
TD 
vaz 
m3 
137 
DI 
1770 
¡y alpja 


1177 


2. Para los dos paradigmas apja "libro" y wap "santidad," aprenda solamente cuatro 
formas: el sustantivo singular, la primera forma con el sufijo pronominal, el absoluto 
plural, y el constructo plural. Los sufijos se adjuntan a estos sustantivos de la misma 
manera en que se adjuntan a *] pa "rey." Póngase a prueba. 


libro 
mi libro 
libros 


libros de 


santidad 


mi santidad 


santidades 


santidades de 


.< 


wi 
ou 


3. Traduzca los siguientes sustantivos segolados, muchos de los cuales tienen sufijos 
pronominales. Aquí están todos los segolados que hemos aprendido hasta ahora. 


A AN El pa 
llo 1909 
camino........ cala 
alma, vida....19] 


espada ........ 23M 
Edénisis ya 
plata ........... jaja 
entrada ....... nas 


oscuridad... JU 
Abel ........... pata] 
comida ....... po 
tienda ......... 78 
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MNÍZIN JT a 

977 1 mn? 
DIM) .m ny 
mon .. "302 d 
RTVA o mun) .e 
Cu DSOS £ 
MAMay q DY 8 
Dr 0738 h 

DT ni 
DONITUIDO Jan 


4. Traduzca estas oraciones al hebreo. 


a. Después de estas cosas, la Palabra de Jehová vino (Heb. "era") a Abram. 


e o a NA 


b. Y Jehová dijo, "Yo soy un escudo para ti, y tu recompensa muy grande." 


38D 917117 UN 77 JO? MT TN 


c. Y Abram dijo, "Oh Jehová, ¿qué me darás, ya que yo tengo descendencia (Heb. "una 
simiente”)." 


AS a ad 


d. Y Jehová dijo, "Una simiente que saldrá de tu cuerpo (Heb. "partes interiores"), él 
será tu heredero (Heb. "te heredará"). 


IS DIM ei PIN NW? 08 DIT MT? MONO 
e. "Por favor mira los cielos y cuenta las estrellas: así será tu descendencia." 
CSI MT 19 0227 AN 1901 MOMIA NIT 
f. "A tu simiente le he dado esta tierra, desde el río de Egipto hasta el gran río." 


229790 290 109 03h m0 NN PONT ON SA) Juano 
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Lección 49 
Analisis del verbo en Qal (1) 


A. Vocabulario 


Morales ia mala escritura, libro. ..... Sf. "190 m0 
Ola ase Cs. MN MTS santidad ................ se up up 
MOMÍAÑA cooconocnccnconnconnos Peon 7 él puso a prueba ...oo.oooccnconicnconoo. na) 
Art. PANA ¡A AA mn 
LerCerO conoccccnncos. ED > oy Sf. heme aquí 22/17 
(OS ui dñs F. Apina pin A AA NN 
B. Qal 


El paradigma para las formas del verbo activo presentados de manera sistemática hasta 
ahora ha sido WIW "él guardó." Algunas formas claves de los verbos de estado 122 "él 
es/era pesado" y 19? "él es/era pequeño" se añadieron. Se dice que todos estos verbos están 
en la conjugación/raíz Qal. La palabra hebrea 2 quiere decir "ligero," es decir, sencillo. 
Algunos libros se refieren a esta conjugación como la raíz "G", de la palabra alemana 
Grundstamm ("raíz de fondo"). 


Los estudiantes se darán cuenta de que varios verbos en los vocabularios no han seguido 
el patrón Qal en el perfecto. En adición a la Qal, los verbos hebreos se ocurren comúnmente 
en otras seis conjugaciones/raíces, las cuales serán presentadas en las Lecciones 52, 54, 55, 
57,58 y 60. Los mismos prefijos y sufijos que aparecen en las formas Qal (p.ej., las 
terminaciones del perfecto, prefijos "Y, vav-consecutivo, etc.) se encuentran en las mismas 
formas de las otras conjugaciones. Por lo tanto, es esencial conocer todas las formas Qal del 
verbo activo mu y las formas claves de los verbos de estado “22 y 13. 


Al analizar los verbos, será necesario mencionar la raíz, la conjugación, y la forma. La 
raíz normalmente se lee con las vocales de la tercera persona masculino perfecto (3ms.) aun 
cuando la misma no tiene puntuación. 
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C. Formas Qal y sus signos 


Las formas Qal tienen sus signos identificadores que ayudan al traductor alerta. 


Forma Ejemplo Signos 

O O na Sueno nd O 13 
Mp VIS seda Prefijos: JUN 

NED nada IÓN: ei Prefijo 1 en el pf. 

A A 190 pleno des Prefijo : 1 en el impf. 

A e AA Como el impf. sin prefijos 

A A a)” de Qamets hatuf en la raíz, sf. N_ 

o A A HD piscis SN /2 prefijo, _ sufijo 
A als) có Como 2a/3a persona impf. (acortado si posible) 
Coh./imv./jus. ......... al Partícula NJ” sigue a veces 

E A A ja Holem después del primer radical 

PEPISs ia cclaclezó Ta) ca óiadAS Shureq/qibbuts después del segundo radical 
Prlactipas sans O er Artículo definido en una forma verbal 

Pt. (aCLiDás.) eri pray adidas Terminaciones de sustantivo/adjetivo en el verbo 
A A may CO iia: Patrón vocal (1 ) 

A as” ds Patrón vocal ( ) 

ES at slo) and Prefijo preposicional (a menudo »)) 


D. Ejercicios 


1. Repase todas las formas verbales en el ejemplo en el Párrafo C. hasta que Ud. pueda 
identificar todas ellas por sus signos. 


2. Para cada una de estas formas de als” "El guardó", indique la forma y el signo 


identificador. 
oy .£ RITA a 
VA ran ON 
NITTVAD h "mad o 
DM 09 d 
TIN ÓN j my e 
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3. Repase estas formas de los paradigmas segolados. 


rey (abs.) libro (abs.) 

rey de (cs.) libro de (cs.) 
mi rey mi libro 

reyes libros 

reyes de libros de 

mis reyes mis libros 

sus (2m.) reyes sus (2m.) libros 


4. Yanos hemos encontrado con varios sustantivos irregulares que por poco parecen ser 
nuevos vocablos en sus formas plurales. Cheque sus respuestas con la clave. 


Significado Plural Significado Plural 
JN padre ma mmÁá casa arma 
MN hermano DTS TUN mujer ¡mplr2)] 
Mi año [mph] U'N hombre DIN 
J2 hijo ponm2 DJ” día mblal 
na hija m2 DO” mar amm” 


5. Las preposiciones hebreas llevan sufijos pronominales para sus objetos. Traduzca estas 
palabras al español usando frases preposiciones. 


DOY .k TON. DON .a 
VAS 1 "ID eg 72 b 
TN .m 15 A DMD .c 
DANA PDA “Ann .d 
PÁNS o Da j ma) e 
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Coh. 

¡guarde (yo)! 
¡guardemos! 

Imv. 

¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 

Imv. largo 
¡guarda! 

Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 

Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 

Inf. abs. 
guardar 

Inf. cs. 


(para) guardar 
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1D] DOUODODS 1D] 


DOUOUOSDOS 


DUOUODODO SD 


E E 


VID en Qal 
Pf. 

TIN él guardó 
Tam) ella guardó 

tú (m.) guardaste 
miel tú (f.) guardaste 
“od yo guardé 
v3U ellos guardaron 


niav Uds. (m.) guardaron 
Uds. (f.) guardaron 


nad nosotros guardamos 
V-c.pf. 
AU y él guardará 
nav 


Impf. 
o u él guardará 


m nu ella guardará 


tú (ms.) 
TO fs) 
pau yo guardaré 
ou ellos 
proa ellas 
E uds (mpl.) 
uES uds. (fpl.) 
=bavi(b, nosotros guardaremos 
V-c. impf. 
y él guardó 
Jus. 
que guarde 


1D] VU UOSOVUSDOSO DS 


VU DOVUSDSDOSOO DOS 


E. 


VD 
av 
mabun 
WIN 
mabun 
tot 


als ih 


bu 


Lección 50 
Sustantivos irregulares con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


él envió, extendió .......... nov nou él se sentó, moró . qu») pala] pava] 
El imolóÓ cocccniccnnnnnnnos. env ny El PUSO cociccconannnnss 00m) owv Dv 
Él tuvo MiedO....ococcnoccccnnnos oo ym o A arde 
o A A ÉS A A nv 

LIO dc ANY ANA 


B. Lectura simplificada: La máxima prueba de la fe de Abraham (Génesis 22) 
CIN VS TNA DNS M1 0072971 012877 20270 008077 1 
272 PRETON MÍN IOS INN NT MAN 2 (Gén 22:1) "397 WN 
ON NN 09 as >y 1989 0019 12907 mba y INN 
120030 03 POE DAS 1907 0090) PSTTNS 23728 Mp7 3 
ON 07728 807 70787 D7%2 4 :D0071987 1972997108 DIpraTas 8711 190 
120 DAN 17D0I78 DIN VINÍ 5 (Gén 22:4) : Pa DÍPRITAN Nu 1yp 
07798 DY 6:09 M2) mad 1221 2047) 0301 907709 Ma 09 
04 1071 9 22897790 Vs oOy 4173 90 192 pox"99 207 "ENDS 
E E A E e do IS 
45 0758 DDN 981 8 (Gén 22:7) :1985 707 181 D'YDRY UNT 


l 777 — imv. de 327 

¿TI? — imv. de np> 

128 —impf. de WIN "yo diré" 
38 297 — mv. "y ofrece" 

2871 — v-c. impf. de TNA 
872103) —coh. "y regresaremos" 
"Ta — DU + sf. "hacia allá" 
DN — "el cuchillo" 
10 dagesh forte conyuntivo 


“ON — "él verá" = "él proveerá" 
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197708 “ue DiprarOs 18397 9 (Gén 22:8) 1917 Da 99m 93 1909 men 
¡D'BDO 90 PONIAN DIVA aman 0772) DY m3 10 :D07287 

(Gén 22:10) 33 7M8 Dn) N22N97AS Mp" 17D DI728 May 11 

98% 07728 00928 1985 DSBO JO M7 780 ON Nu 12 
INODORO AD 0 037798 777 M9 98 VANA 13 (Gén 22:11) 1337 
A A A TS 

93 2008 0709 28779S 090 287798 M2 09728 721 28 73m 


"NY — pt. cs. de estado "temiendo a, un temedor a" 
220 — "tú retuviste" 

An — "bajo, en lugar de" 

14 219917 — "y él ofreció" 


C. Sustantivos irregulares con sufijos pronominales 


Varios sustantivos que se usan con frecuencia no solamente tienen constructo y plurales 
irregulares, sino también se les añaden los sufijos pronominales de maneras irregulares. 
Algunos de los más comunes se encuentran aquí: 


Significado S. abs. S. cs. "mi"  "tu"(m.) "su" (3ms.) PL 
padre DS "DN "DN 7"3N IN may 
hermano IS US US NS “INS O'TN 
hijo E E En 13 13 03 
nombre Du) - 04/04 paja yal” 19) mov 
hija na na ja ma paja! 32 
casa m3 m2 “ra (pd! a Om 
mujer, esposa MN PIN "NUS "MOS TnÓS Dr 
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D. Ejercicios 


1. Aprenda por lo menos tres formas de estos sustantivos irregulares con sufijos 


pronominales. Póngase a prueba. 


Sust. mi tu (m.) 


padre 


hermano 


hijo 


hija 
casa 
mujer 


nombre 


ES 
ES 


mo 7» 
A 
A CUE 
CS AS 
ej yjeja 


TIN 
DS 
103 
ima 
ma 
ins 
io 


2. Para cada una de las formas abajo, indique la raíz sin puntuación y la forma del verbo. 


Luego traduzca. 


pam 
compar 
NT 
273 
NIDDD k 
27. 


nan 
123" 
Dan 
1977 
NS 
mov 


.a 
.b 


e 
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Lección 51 
Análisis de los verbos en Qal (11) 


A. Vocabulario 
Repasar. 


B. Signos de la forma Qal 


Las formas Qal tienen signos identificadores que ayudan al traductor alerta. 


Signo Ejemplo ¿Cuál forma? 
Sutijos: 11. 41,01, 0d, 0D TA) ias “IÓN eiii Pf. 

PTOS NN dci A dd Impf. 

Como elimpt. SiN prefijOS cin iris Ñ pj OO Imv. 
A on” E V-c. pf. 
Prefijo vav, patah, d.f. (1) en el impf. ................. pau” AS V-c. impf. 
Sufijo 7 en el imv., qamets hatuf en la raíz ........ O io Imv. largo 
Ni prenio O a a Coh. 
Coómo:3a Persona Ip. ies TA ermano: Jus 

A. veces partícula N]" SÍgUO ciinicicionacrnnioncicaninnas NICO a Coh./imv./jus 
Holem después del primer radical ...ooococci........ qa AAA Pt. act 
Shureq/qibbuts después del segundo radical ........... a Pt. pas 

A veces artículo definido en forma verbal ........ DRUN a Pt: 

A veces terminación de sust./adj. en verbo ...... DDN ES Pt. 
Palrónyoca War aó O Inf. abs. 
o A 2 AS Inf. cs./imv. 
A veces prefijo preposicional ..oooooonccncincconconncnno: a Inf. cs 
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C. Ejercicios 


1. 
Ze 


Analice los ejemplos en el Párrafo B., indicando raíz y forma, sin ver la lista de signos. 


Traduzca estos sustantivos irregulares con sufijos pronominales. 


¡F 


DÍ 
DMÍoN 
22 

“3 
0702 


página. 


.k 
.l 


.M 


0 


.0 


PTS 
ima 
ina 
VUNÑIN 
DJ" 


1 


J 


IN 
qa 
vo? 

TDS 
02 


.d 
.e 


. Añada los prefijos, sufijos, y la puntuación a las formas Qal de aja” en la siguiente 
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Coh. 

¡guarde (yo)! 
¡guardemos! 

Imv. 

¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 

Imv. largo 
¡guarda! 

Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 

Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 

Inf. abs. 
guardar 

Inf. cs. 


(para) guardar 


198 


1D] DOUODODSOS 1D] 


DUOUDSOS 


DUOUODODO SD 


CE EGE E 


E E 


E. 


él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 
Uds. (m.) guardaron 
Uds. (f.) guardaron 


nosotros guardamos 


V-c. pf. 


y El guardará 


Impf. 


él guardará 
ella guardará 
tú (ms.) 

tú (£s.) 

yo guardaré 
ellos 

ellas 

uds (mpl.) 
uds. (fpl.) 


nosotros guardaremos 


V-c. impf. 


y él guardó 


Jus. 


que guarde 


1D] VU UOSOVUSDOSO DS 


VU DOVUSDSDOSOO DOS 


E. 


Lección 52 
La Conjugación Nifal 


A. Vocabulario 


él se levantó .......... apt) DI” Op? A A ip 
HE A dia an O 6 
heteo “AN él murió ............. mé) mua ma 
EXACTO ocación bl Pt. act. MR "muerto" 
sepulcro . Pl DMA) Sf "292) 3) Hebron a yan 
ELSEGDUILO viii ma 12) él lloró, lamentó. ......... 50% 790 


* Los sustantivos abstractos en hebreo a veces son plurales. 


B. La conjugaciones del verbo 

Las raíces verbales hebreas son triliterales, es decir, tienen tres consonantes. Las raíces 
ocurren en siete conjugaciones o raíces principales (en hebreo llamados binyanim 2”3"32 = 
"edificios"). Las formas verbales presentadas de manera sistemática hasta ahora han estado 
en la conjugación Qal (Hebreo > = "ligero, sencillo"). 

Las seis conjugaciones después de Qal a veces se llaman 10"722 "pesadas." Sus 
nombres vienen de las formas del verbo 213 "él hizo" en las conjugaciones 
correspondientes. Las raíces "pesadas" se caracterizan por prefijos Oya) Nifal, 5 dan 
Hifil, 2137 Hofal), por una segunda consonante duplicada Ova Piel, 213 Pual), o por 
tanto un prefijo como una reduplicación Ouann Hitpael).” Para ayudar a un estudiante a 
usar un diccionario hebreo y para ayudarle a empezar a leer los textos bíblicos, hablaremos 


de los "sentidos básicos" de las varias conjugaciones sin intentar una explicación más 
completa. 


"La raíz 209 usada por los gramáticos antiguos no hace clara la reduplicación del segundo 
radical. Las formas Piel, Pual, y Hitpael de >0p "él mató" son >2p, 28p, y 2epnn. 


C. La conjugación Nifal 


El sentido básico de la conjugación Nifal es pasivo como en 2533 "fue escrito,” o a 
veces reflexivo como en VID) "Él se cuidó de sí mismo, tuvo cuidado," o a veces como una 
voz media de griego como en “0 "se rompió." La pasiva de una Qal es usualmente Nifal. 


Sin embargo, a veces el uso de la Nifal no parece corresponder a sus sentidos básicos, p.ej., 
Dn) "él peleó". 
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La Nifal se caracteriza por un prefijo 3 en el perfecto. Por esta razón a veces se refiere a 
la conjugación Nifal como la conjugación "N". En el imperfecto la 3 se asimila en el primer 
radical y hay un nuevo patrón vocal. Las otras formas siguen o uno o el otro de estos 
patrones, así que una forma verbal Nifal puede ser reconocido o con un prefijo 3 o con un 
dagesh forte en el primer radical. MEMORICE EL PATRÓN VOCAL DEL 
IMPERFECTO NIFAL: HIREQ, QAMETS, DAGESH FORTE EN EL PRIMER 
RADICAL. Nótese el prefijo 7 en las formas del imperativo y del infinitivo constructo. 


El verbo paradigma es pala "él mató". Para cada una de las siete conjugaciones el 
estudiante deberá memorizar las formas claves. Las formas claves de Qal se repiten aquí por 
razones de repaso y comparación. 


Formas claves Qal y Nifal 


Qal "él mató" Nifal "el fue matado" 
Pf. pare) 20) 
Impf. 59" 22" 
Imv. 59p 29pn 
Pt, Pas. JBP Act. DM ap) 
Inf. abs. cin 22pn/52p) 
Inf. es. 5ÉpÓ) 202) 


“Una qamets en la raíz marca el participio Nifal. Persiste en todas las formas: fs. 7 20p) , mpl. 
Dm), fpl. Mp). 


D. Ejercicios 


1. Luego de memorizar las formas claves Qal y Nifal en el Párrafo C., póngase a prueba y 
corrija cualquier error, usando la clave. Ya que cada una de las conjugaciones será 
presentada en una lección separada, es muy importante que el estudiante esté seguro en 
su conocimiento de cada una según su presentación. 


Formas claves Qal y Nifal 


Qal "él mató" Nifal "el fue matado" 
ó% a e 29p mp 
Impf. po 2" 2>»Dp 5np" 
ud 2.9p Pp 2 np 29pn 
Pt. AA O A ao, 20p) 
Inf. abs. ap Ap bep >ep pmp 
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Inf. cs. 


Ze 


4. 


2Bp APO) 2Bp e) 


Estas formas verbales son todas de la raíz >0p "él mató." Analícelas, indicando la 


conjugación (Q./N1.) y forma (pf., impf., v-c. pf./impf., coh., jus., imv., imv. largo, pt. 


[act./pas. en Q.], inf. abs./cs.). 


(2) TPBpr a APN e nobp) 
para O pr £ Dr>mp 
ART? k leia nap 
va 220pa 1297 


. Estas formas verbales vienen de otras raíces. Indique la raíz sin puntuación, la 


.a 


.b 


conjugación, y la forma. Todos los verbos en este tipo de ejercicio se encuentran en el 


glosario. Todas las formas ocurren en el Antiguo Testamento. 


Raíz Conjugación Forma 
a 23 
2: NITI2PS 
3: Pay Tpa 


7: 100 


Lea y traduzca estas palabras con sufijos pronominales. 


mr ai AS: DIS 

DNS TN Drtay 
Dx tn 2 ES 
IP ! Da .h ma). 
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5. Añada puntuación a estas oraciones hebreas. 


a. Y Abraham dijo acerca de Sara, "Ella es mi hermana." 


¿81 0 OMAN AN 
b. Y Abimelec envió y tomó a Sara. 
A 
c. Y Dios vino a Abimelec en un sueño de noche. 


1997 01502 790207598 D'7198 Na 
d. Y Abimelec dijo, "Señor, ¿también matarás a una nación justa?" 
207 PIYTDA 0147 0978 770728 1981 
e. Y Dios dijo, "Él es un profeta, y orará en cuanto a esto." 


estoy Dom 87777 8777 80) DION ON"? 
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Lección 53 


13 con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


sic Du. DIN F. JIN él respondió ...... (141) MID" MID 
S£ "IN ¡A 2) 

CAMPO ari Cs. MTY TY EMO sonara Jinay 
siclo (unos 11 gramos) ................ Ú CUCUA estante ene aja 
CPE pur Pu A 03 
(atacó F. món Non 


B. Lectura simplificada: La muerte de Sara (Génesis 23) 
(Gén 23:1) YU MD ODIO MY 0 00 PUN ran 1 
02m 3 17921800 07728 827 7093 782 2202 779 man 2 
A 
1982 EGINS ANTIA UIm Ss 139000 M2) 0290 22) 
3) 10292 13102 MAS D'779N NY) "178 IN DOY 6 (Gén 23:5) :17 
2D NN DON OP 7 APS 7770 100 Us nas 
200802 000007 JDYa 2 ADI301 008 1000 8 399732 28 7787 
pay 395 9 29290108202 08 JN 032 17708 1307 
102 PUDO 29) ATI INS POINTS Cana 
IA E O E E 
JNBy7)N 2728 298% 11 709 022 72 MON 000] "0012 09D) 
AN 9220 0332 M9 197 993 0% 08 000 YN YOSOY 2182 
9-7) imv. mpl. 
2179 -- imv. "¡pidan!" (2) 
27? — forma pausal de 7? "a ti” (ms.). 


Ñ 5) -- El perfecto puede ser usado para una acción ya hecha, o terminada en la mente del que 
habla al momento de hablar. Muchas traducciones: "Yo doy..." 
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UN 13 (Gén 23:14) :19 987 DINOS 099 10% 12 map "ma 
MS o o A 
20378 12897 00728 2pu 1289778 07928 DO) 14 92) 
A O O 
1239 782 19292 0 p977s ius TIVOS 


np Mp9 imv. 
y al” -- DÚO + sf. "hacia allá" 
ó DINN -- m. de ND2MN "cuatro" (usado con sustantivos femeninos) 


C. “12 con sufijos pronominales 


Como en el caso de otras preposiciones, los objetos pronominales de la preposición “12 
"de, desde" se expresan en la forma de sufijos pronominales. En algunas de las formas, la 
palabra "7/3 parece repetirse antes del sufijo; en algunas formas, una J adicional se inserta 
antes del sufijo, resultando un dagesh forte (ya que la 3 se asimila). La terminación de la 1s. 
es”) en vez de” . Puesto que son irregulares, estas formas deben aprenderse aparte. Por 
razones de comparación, los sufijos pronominales con E "a/para" se ofrecen aquí. 


“Nótese las formas idénticas de los sufijos 3ms. y 1pl. El traductor tendrá que tomar una 
decisión a base del contexto. El sufijo 3ms. 123 se explica como IÓ, la 7 habiéndose 


7 "a/para" + sf. 


19 "de/desde" 


UPA surta y 5 A “ón 
alpara tl (Mí) sacada 77 ¡o an 
apar 77 danes ía gala 
o 19 e A blola 
apara ella cuidó m5 declarados ma aja 
a/para MOSOtTOS ..oooococccoco... 1 7 de MOSOÉTOS ..coooooocconccoo: “vn 
a/para uds. (m.) .............. ¡jojo de MAS acia ¡maja 
a/para uds. (£.) ................. 137 A foja 
para lOs usario ¡ado de lo uarisiticiaid ¡myja 
apara llas ut 1 de liso iio poa 


asimilado en la J. 
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e  Acuérdese de que la preposición “]/3 también se usa después de adjetivos y verbos de 
estado para expresar comparación (]/3 comparativa): ”*) ala AT N17 "El es más 


grande que yo" o "él es muy grande para mí." 


D. Ejercicios 


1. 


Luego de memorizar "7/3 con sufijos pronominales, póngase a prueba. Haga 
correcciones usando la clave. 


de mí 

de ti (m.) 
de ti (f.) 
de él 

de ella 


de nosotros 


de uds. (m.) 


de uds. (f.) 
de ellos 


de ellas 


laja 
an 
ajaja 
pala 
món 
Elala 
DI 
js 
jmlgja 
que 


2. Los sufijos pronominales en » "a/para" son parecidos a los que lleva un sustantivo 


singular. Los sufijos pronominales en ” ES "a/hacia" (usado con verbos de movimiento y 


de hablar) son parecidos a los que lleva un sustantivo plural. Repáselos. 


a/para mí 


a/para ti (m.) 


a/para ti (f.) 


a/para él 


a/para ella 


a/para nosotros 


a/para uds. (m.) 


a/para uds. (f.) 


a/para ellos 


a/para ellas 


Pr 
7? 
7? 
45 
m1 
m5 
037 
EX 
on? 
17 


a/hacia 

a/hacia ti (m.) 
a/hacia ti (£.) 
a/hacia él 
a/hacia ella 
a/hacia nosotros 
a/hacia uds. (m.) 
a/hacia uds. (f.) 
a/hacia ellos 


a/hacia ellas 


ES 
TUN 
TN 
os 
TN 
15 

DJ" N 
1928 
AS 
DS 
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3. Otras preposiciones que llevan sufijos como 5 son: 2 "en", DD "con", AN "con", y Pa 
"entre" (con pronombres singulares). Otras preposiciones que llevan sufijos como ES 
son: y "en, sobre", AMA "debajo de", “NMN/ANS "después de", ma) "ante", TD 


"hasta", y ]”2 "entre" (con pronombres plurales). Traduzca. 


OMS. 100 e 
ASÍ) e vin? .. 
PIO ANS .e 
DON oi Fay .d 
mans y Pana .e 


4. ¿Se acuerda Ud. de las formas claves del paradigma >0p en Qal y Nifal? Cubra la 
forma, indique cuál es, y luego cheque su respuesta. 


Formas claves Qal y Nifal 


Qal "él mató" Nifal "el fue matado" 
Pf. pia) 20) 
Impf. ap" mp" 
Imv. mp Apr 
Pt. Pas. JBP Act. DM 2972) 
Inf. abs. Ap 2mpn/20p) 
Inf. es. ae) pe) 
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5. Analice estas formas verbales, indicando raíz sin puntuación, conjugación (Q./NIi.), y 
forma (pf., impf., v-c. pf./impf., coh., jus., imv., imv. largo, pt. [act./pas. en Q.], inf. 
abs./cs.). Use abreviaciones. 


Raíz Conjugación Forma 
a. INP 
do MPAUN 
c. DAM) 
d. DMI 
e. 117131 
£ 29m 
g. 501228 
h. 1193 (2) 
, MP 
j man? 
6. Aquí está una parte de la lectura simplificada para esta lección. Añada las vocales. 
¿DO DO m0 Dr 001 30 Tea MD A 1 
09 19805 00728 89% 709 282 J19902 m3 Ham 2 
200 010798 0811105 a 90 Dn728 0p 3 
3950 "00 M22PN DOMY 229708 5 197 0051 "DIN 1 4 
215 1985 DINOS NN 10 10 $ 
AN ap 107299 1O12 MAN 07198 8D) "97N 1INN DDU 6 


nap ás 9 ¡aja UN 
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Lección 54 
La Conjugación Piel 


A. Vocabulario 


Md sf, "2392 ro sirviente, esclavo . Pl. L2>*12D 720 
pariente ........... secano noi Sf. "111 

Ni. él se cuidó, may a) él reinó (sobre) ..... (QA) pas pia 

tuvo cuidado bajo, en vez de ...... S£ “Ana aná 

no sea que, para Que DO ....oo.oco....... 19 MO dá Cs. e ale E 

O alía Ni El juró tutós OI Y230 

+sf. MAÚ hacia allá él juró por Jehová ....... 11773 9231) 


B. La conjugación Piel 


“Lo 
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Es díficil identificar un sentido básico para la conjugación Piel. Piel se usa para formas 
verbales intensivas: Qal 24 "él quebró", Piel 12D "él destrozó". Piel se usa como una 
forma factitiva para verbos de estado, es decir, Piel causa que algo o alguien salga en una 
condición dada: Qal up "él es/era santo", Piel wIp "él santificó". Piel también se usa 
frecuentemente para un verbo denominativo, es decir, un verbo formado de un sustantivo: 
Piel [112 "él sirvió de sacerdote", del sustantivo 1713 "sacerdote". Muchas veces no se 
puede entender por qué se usa la conjugación Piel. Piel MIX "él mandó" no parece 
corresponder a ninguna de estas categorías. 


El perfecto Piel tiene hireg como su primera vocal, y luego un dagesh forte en el segundo 
radical. El prefijo imperfecto en Piel tiene shewa, la primera vocal raíz es patah, y el 
segundo radical lleva dagesh forte. MEMORICE EL PATRÓN VOCAL PIEL: 
SHEWA, PATAH, DAGESH FORTE EN EL SEGUNDO RADICAL. El participio en 
Piel tiene un prefijo 13. (13 es también un signo principal en las cuatro conjugaciones por 
aprenderse). La conjugación Piel a veces se denomina la conjugación "D" porque "duplica" 
el segundo radical. 


s denominativos también ocurren en Qal, p.ej., “] a "El reinó" de *] pa "rey". 


Formas claves en la 
Conjugación Piel 


Pf. >p 
Impf. 2" 
Imv. >2p 
Pt. pela 
Inf. abs. 29p/2Bp 
Inf. cs. >2p 


e En Piel, el vav-consecutivo imperfecto de 3ms. y 3mpl. no llevan dagesh forte: 2991, 
7 28p"1. Acuérdese de que las letras D"/3 Ap normalmente rechazan al dagesh forte 
sobre shewa (p. 113). Lea el shewa como silencioso y pronuncie la combinación patah- 
yod como "vay". 

e La expresión m1” 227 ("Aleluya") es un Piel imperativo con una forma abreviada de 
man”. Significa "¡Alaben a Jehová!" Nótese que la letra quinlameys rechaza al dagesh 
sobre shewa. Sin embargo, la expresión se pronuncia "ha-I"lu-yah." Cuando dos 


consonantes idénticas se encuentran juntas y la primera lleva un shewa, entonces el 
shewa está siempre vocalizado. 


C. Ejercicios 


1. Memorice las formas claves de >0p in la conjugación Piel y repase la Nifal. 


Nifal "el fue matado" Piel "el masacró"" 
Pr. ap 0) 2yp 23 
Impf. Dep 2mp" ir >9p" 
Imv. ap 29pn 2yp 23p 
Pt. 290p Ap) 2D APD 
Ifabs. 9y9p >Bp pmp >Bp Dp 22/Bp 
Inf. es. av 2mpn 2D0p 28p 


“El verbo >0p "El mató" ocurre solamente tres veces en el Antiguo Testamento y siempre en 
Qal. El significado intensivo de la Piel se sugiere aquí solamente como un soporte de memoria. 


2. Analice estas formas verbales, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. Use 
abreviaciones. 
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Raíz Conjugación Forma 


a. DRM 
bd. MMvY 
c. “nO” 
d. NIB77 
EN 

£. 1130 
2 202 
h. 19729 
o NIT 
jo MAT 
xk m5) 


3. Repase estas palabras con sufijos pronominales. Se ofrece una clave debajo de cada línea 
a mano izquierda. 


a. a mí (0.d.), a/para mí, a/hacia mí, de mí 


E 
b. ati (ms.) (0.d.), a/para t1, a/hacia t1, de ti 


a TN 77 m8 


c. ati (fs.) (o.d.), a/para ti, a/hacia t1, de ti 


ao TUN 77 AN 
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d. a él (0.d.), a/para él, a/hacia él, de él 


món Os 15 ink 


e. aella (0.d.), a/para ella, a/hacia ella, de ella 


E OS 


f. anosotros (o.d.), a/para nosotros, a/hacia nosotros, de nosotros 


món 1 109 ÓN 
g. auds. (mpl.) (o.d.), a/para uds., a/hacia uds., de uds. 


OS 
h. auds. (fpl.) (o.d.), a/para uds., a/hacia uds., de uds. 


e O 


1. aellos (0.d.), a/para ellos, a/hacia ellos, de ellos 


o 


3. aellas (0.d.), a/para ellas, a/hacia ellas, de ellas 


TN 


. Aquí se encuentra parte de la lectura simplificada de la lección 53 sin vocales. Lea y 
traduzca, o añada puntuación al texto. 


TO ON PONT ON 907 OMAN Opa 7 
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212 


NOX5 197708 MADRTON 09 30m 907 UUDYo 15 19101 "8 1908 8 
ap) 05 708 q 85 

vraramo osa 299 2732 080 DMTIONTON An JUDY 31991 9 
na) 

Ane cn 910 208 Dam 79 000) 1707 "NN Doy "JINTNO 10 
a ap 79 MN np) 0DDN0 9D) 

905 "3 NN 100 TN YONTOYD 182 3178078 DIN 987 11 
o a 

PND DIS YN CNS Doy 07 13:19 1989 DMTINON 1193 70 12 
o a 


Lección 55 
La Conjugación Pual 


A. Vocabulario 


él se arrodilló ................. 312 “9 limpio, inocente, libre ................. 12) 
Usual. Pi. “12 €l bendijo Juramento ..ooocnicccnc.... 9200120 
o F.ND Solamente id PA 
él sacó (agua) ................ NV" NY buenas cosas, bienes .................. a 
amor Melia =0ñ ALAS OMS 
sf. "10 lit. Aram de dos ríos D"71) DN 
ojo, manantial ..... Du. DY F. ni 


B. Lectura simplificada: Isaac y Rebeca I (Génesis 24:1-9) 
(Gén 24:1) 532 DNNIN TIN 712 mii 02 NA 27 pnT2aN 1 
ero vio boa Suba dm qpr 20758 0728 NA 2 
Y 29707581 00007 0198 MITD VI0T 3 (Gén24:2) "97 MÁ 71 
o o 
(Gén 24:4) ¿PAR 1122 MEN ER 720 72107 CET NO 4 
POSTAS 008 TEN 20189 028 1287 12 TNA 5 
MOS TNA 6 DPS ONSTTÓS PUNTON ZN SN DNI 
US OE CTON MT 7 TP uZ as Sa 72 4 DIAN 
DA RN 797 0 017210 72 020 Man "as np? 
1i07 12029 M2 07 ASIA PINTOS Jas 9719 TN? 


'D'WY —imv. de DW "poner" 

a UN — puede introducir una cláusula objeto, "que" (="3) 

377 — puede traducirse "más bien" cuando la cláusula anterior tiene un negativo 

“UNT —T interrogativa (7 antes de guturales con qamets) con impf. de 247 "¿Debo traer 
para atrás...? 

sl én — A veces se mueve el acento de la última hasta la penúltima a fin de evitar dos sílabas 
acentuadas consecutivas. 
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2 Ms más 720 89081 8 Dio 1929) Tes amp 
127 DD 9 mpg O NO ENS PAS nDaea mn 
(Gén 24:9) 249 1971750 19 1240 a 2979s q aná Tn 


“Un — "tú traerás para atrás" 
“WIN — A veces se usa un sustantivo plural por una persona singular de gran importancia. 


Esto se llama el plural de majestad o plural honorífico. Es el mismo fenómeno que se ve en el 
nombre divino 2" >. 


C. La conjugación Pual 


La conjugación Pual es la pasiva de Piel. En el perfecto tiene un qibbuts bajo el primer 
radical y dagesh forte en el segundo. A veces se le refiere como la conjugación "Dp" porque 
es la "pasiva" de una raíz "duplicada". El imperfecto Pual, como el Piel, tiene un shewa bajo 
el prefijo. APRENDA EL PATRÓN IMPERFECTO: SHEWA, QIBBUTS, DAGESH 
FORTE EN EL SEGUNDO RADICAL. El imperativo no ocurre en las conjugaciones 
pasivas. El infinitivo constructo se usa tan infrecuentemente que no lo aprendemos como 
una forma clave. 


Formas claves Pual 


Pf. >8p 
Impf. mp" 
Pt. pela 
Inf. abs. >ep 


e Nótese la qamets en el participio Pual. Comparte esta característica con el participio en 
Nifal y en la otra raíz pasiva, Hofal. La qamets persiste en la fs., mpl., y fpl.: ¿Bp, 
Coppa, moBpa. 


e El Pual v-c. imperfecto 3ms. y 3mpl., como el Piel, no tiene dagesh forte: 2821, 
1 28)". Las cinco letras "2 AP y las sibilantes O, Y, Y) rechazan dagesh forte sobre 
shewa (01373). 
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D. Ejercicios 


1. Apréndanse las formas claves de 20p en la conjugación Pual y repase las formas Piel. 


Piel "él masacró" 


Formas claves Piel y Pual 


Pual "el fue masacrado" 


Pr. mp ap o 232 
Impf. ap pia) DO 28” 
Imv. > Y P 29p 
Pt. eo papa 29p pas 
Inf.abs. 2Dp >5Bbp mp 20p A 
Inf. es. >» p para 


2. ¿Se acuerda de las formas claves del paradigma 20 en Qal y Nifal? Cubra la forma, 
recítela, y cheque su respuesta. 


Pf. 
Impf. 
Imv. 


Pt. 


Inf. abs. 


Inf. cs. 


Formas claves Oal y Nifal 


Qal "él mató" Nifal "el fue matado" 


>0p 20p) 
Ap" 29" 
2p 2mpn 
Pas. DP? Act. 2Mp 20) 
Ap 2pn/9bp) 
ARO) LO) 
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3. Aquí están los paradigmas de sustantivos singulares y plurales con sufijos pronominales. 


Cubra las cinco formas horizontales, recite, y cheque sus respuestas. 


Sustantivo 
Significado 
Cs. 

mi 

tu (m.) 

tu (f.) 

su (3ms.) 
su (3fs.) 
nuestro 

su (2mpl.) 
su (3fp1.) 
su (3mpl.) 
su (3fp1.) 


Plural 
Significado 
Cs. 

mis 

tus (m.) 
tus (f.) 

sus (3ms.) 
sus (3fs.) 
nuestros/as 
sus (2mpl.) 
sus (2fpl.) 
sus (3mpl.) 
sus (3fpl.) 
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D10 
"caballo" 
D10 
"010 
Lis 
“010 
1010 
jajja 
1Ó0 
DI010 
JID0 
pOr 
1910 


D'010 
"caballos" 
"010 
"010 
mon 
71010 
1010 
TÓD 
1010 
DI'010 
silo 
on*010 
PO 


97 
"palabra" 
al 
297 
127 
197 
E 
m7 
97 
09727 
p9027 
2097 
10297 


027 
"palabras" 
Can 
2197 
qu 
me 
EE 
nu 
na 
2927 
¡2027 
erra27 
(P027 


aun 
"ley" 
nn 
ama 
oyo 
aia 
tan 
mama 
vánn 
oanún 
Jan 
omnia 
in 


main 
"leyes" 
main 
AS 
TA 
soma 
vivia 
aun 
van 
pDImimin 
pam 
prima 
man 


22 
"bendición" 
lc la 
na 
0902 
0902 
1303 
m92 
1972 
021902 
pana 
092 
4902 


mana 


"bendiciones" 


man 
Sa 
UA 
Una 
PoiaaS 
Aa 
a 
pomo 
¡IMD 
orina 
praiana 


72 
"rey" 
72 
25 
7257 
33 
195 
m3 
13 
0207 
13370 
soja 
192 


labia 
"reyes" 
25 
pis 
TI 
TI 
vaz 
api 
13 
DI 
197 
Da 
pjs 


4. Analice estos verbos, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. 


Raíz Conjugación Forma 
a Uan) 
b. up 
e. HU 
d. ¡lina 
e. 1509 
£ 1MaQS 
g “nod 


1 181 


5. Aquí está parte de la lectura simplificada en esta lección sin puntuación. Añada la 
puntuación o lea y traduzca. 


(Gén 24:1) :592 ONTINOS 7599 1171 D'02 82 ]p1 DnTaN7 1 

ana q o 10 00 Aun 12 ]PTITIDON DATAN 1aN 71 2 
(Gén 24:2) “17 

30) 0399 TUN pros) 208 y287 11981 0907 07198 112 D20m1 3 
12072 207 "DIN IÓN "10357 

(Gén 24:4) ¿pnx 5 125 nus apor 9 TONI TRINTÓN 0D 4 
NT ANTT Y UINTTÓNS 08 UNT TN 890018 71D 1198 DN" 5 


¿DUO NYIÓNS Y INTO TIOS 
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Lección 56 


2 con sufijos pronominales 


A. Vocabulario 


RED da aan MOS ON is nan) 
o A al él tomó, bebió ............. anu" a” 
S£. "13 él regó ......... PO) pe apun 
AA DW dio a beber (conjugación Hifil) 
Sf. "2024 así, de ese MOdO c.ccccoccccnonccinoncconns 12 
apariencia, aspecto Cs. ANA NVI a A A ny 


ella Anop, tú (m.) rd 


B. 23 con sufijos pronominales 
La preposición inseparable 2 "como, según" aparece en la poesía hebrea en la forma más 
larga 192, como una palabra independiente. Quizás para evitar confusión con la palabra” 2 
"que, ya que", algunos de los sufijos pronominales se adjuntan a la forma más larga. 


COMO VO "1153 como NOSOÉFOS ............. 11153 
COMO TÚ (M.) ooooococcconnco... 71593 como uds. (M.) .............. DJ 
COMO TÚ (Lo) cooooconccncinncn... 109 como uds. (f.). ................ 122 
COMO Gas 17193 como ellos ..................... ona 
como dlla aiii n 183 como ellas ...................... 112 


e  Lapreposición 2 puede ser repetida para decir que dos cosas o personas son parecidas: 
19/tlo p""I32 "igual el justo que el malvado" (Gén 18:25); nia) 133 "tú y el 
faraón son parecidos" (Gén 44:18). 

e  Lapreposición 2 con un número o una medida se usa para una aproximación: 03 
DD”) Y "aproximadamente diez años" (Rut 1:4); D%” 3113 "más o menos el viaje de un 
día" (Núm 11:31). 
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C. Ejercicios 


1. Memorice la preposición 2 "como, según" con sufijos. Póngase a prueba, usando la 
clave para corregir sus respuestas. 


como yo “1153 como nosotros 1153 
como tú (m.) 133 como uds. (m.) _______.. DDD 
como tú (f.) 92 comouds.(f). 127 
como él 13 como ellos ona 
como ella 7103 como ellas 112 


2. Repase las siguientes formas con sufijos pronominales 


Sf. signo 0.d. a/para a/hacia desde como 
(p. 81) (p.136) (p.196) (p.229) (p.244) 


ti (m.) 


ti (£,) 


él 


ella 


nosotros 


uds. (m.) 


uds. (f.) 


ellos 


ellas 
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3. Analice las formas de pala abajo, indicando conjugación (q., Ni., P1., Pu.) y forma (pf., 
impf., v-c. pf./impf., coh., jus., imv., imv. largo, pt. [act./pas. en Q.], inf. abs./cs.). 


nop >Ep nap nep) . 
ep. na. mapa .b 
122P .m TB? .h map .e 
1582 .n nep oi nobpa .d 
ap o 27 y NyToapN e 


4. Aquí está una parte de la lectura simplificada de la Lección 55 sin puntuación. Añada 
vocales o lea y traduzca. 


A o e A a 
0 007910 PND ON mob one mp ue Dun "198 M7 7 
NOD NT ANT Y ONTAS UN UITO NO ODO 0 7797 
o 1125 nus apor ua) 1085 
89 ON PA ANTONDOOS MAN pa JUN TUNA 79 NONI 8 
mad un 
5. Aquí están las formas claves de la raíz 20 "él quebró". Cubra las formas, recite, y 
luego cheque sus respuestas. 


Qal Nifal Piel Pual 
Pr. 24 20) 24 24 
Impf. ay ne ae 20 
Imv. 220 207 “av 
Pt. ma4n2v 20 2un aun 
Inf. abs. NY 1207/1120 20230 220 
Inf. es. 224 047 “ny 
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Lección 57 
La Conjugación Hifil 


A. Vocabulario 


Pi. él se apuró ............... ai iaja nl ica mama 
hizo algo rápidamente él COrrióÓ ............. yy) ¡ERA E 
él se alojó ................ ( 241) le Ze ] E a encontrarse con, hacia ...... nep 
pasó la noche S£. mp 
él dejó, abandonó .............. 0 y UN POCO iia DDN 
amor fiel .................. S£ "10 =0ñ 


B. Lectura simplificada: Isaac y Rebeca II (Génesis 24:10-27) 
PON 091720 1308 02030 00704 08 1287 MP0 1 
Dr a377 2 (Gén 24:10) :1m3 10758 0073 DOS 79% 09% 1772 
:nantn ne n95 2990 05 097 282798 109 y300 0973 
1178 DY OÍ 70D DON 0978 0779 MIT DIN 72D NA 3 
NY VO CU) 121 097 1710790 TD "DN 737 4 :07728 
may Sus A EN 08 1230 M7 5 :D 9 184) 
20873 PO37 12129 0042 12 1908 7201 08 09 108 
53m ex 3 1925 131 270 7D 837 6 378 09 70% ción 
TON DT 85 01 13 TN Teo 219 132377 7 pu by 
09 02 NÓ ANA AN) 1297 y 8:09 2002 2 
DANA AAN pun 19m 0978 10) WIN 9 77120 008 


"TINY NS" Q, inf. os. 

“19Y - MÍDY Q.imv. 

LS -- NW Q. coh.; a” Q. imv. 
“28 - BN Q. impf. 15. 

STNZ? -- NZ” Q. pt. act. fs. 

9317 7) Q. imv. fs. 
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201999 2080 2009 1982778 110 y=1 10m DNÚN 77201 
max 11 99199 DÍpo TAN 07 AN 0 Na TIN ANI 10 
227 Dip mam 079 072, 0 197072 021 MONM2 na Ms 
1508 DINO UN DnTIN AS: "108 nan 12 SS “VaN%1 12 

MU TS PM2CNN N 20 01751 0978 DD 


j a” -- a” Q. imv. 

72 -- El hebreo puede expresar el lugar donde o el lugar al cual sin cualquier preposición. 
Tal sustantivo a veces se llama un acusativo de lugar. 

AÑ pl > a (pf. 19) Q. inf. cs. 

bé Sal -- "Betuel,” MI a "Milca,” y 11M] "Nahor" son nombres. 


C. La conjugación Hifil 


La conjugación Hifil del verbo es normalmente la causativa de Qal: Qal Y] ja "él 
reinó," Hifil PYTDS 2 "él hizo reinar a David"; QalN2 "él vino", Hifil N* 277 "El 
causó a venir = él trajo". La Hifil también puede tener un sentido declarativo: Qal¡P13 "él 
era justo", Hifil PEN "él justificó, declaró justo". Pero muchas veces no es evidente un 
sentido causativo o declarativo: Hifil aun quiere decir "él destruyó"; Hifil 5” 20n quiere 
decir "él tiró". Las raíces AMV y 7 > no ocurren en Qal. Para >0p presumimos un sentido 
causativo: 2mpn "él causó a matar". Un Hifil puede tener dos objetos: "él causó (a 
alguien) a matar (a alguien)." 

La Hifil se caracteriza por el prefijo N en el perfecto y por una patah debajo de los 
prefijos de todas las demás formas. Aplicando esto al verbo paradigma >0p, se nota que EL 
PERFECTO INICIA pa, EL IMPERFECTO Pi Y TODOS LOS DEMÁS PREFIJOS 
HIFIL TIENEN LA VOCAL PATAH. Así es que los imperativos e infinitivos Hifil tienen 
211, los participios tienen ¡22. 

Solamente en la conjugación Hifil del verbo regular son distintos los jusivos y los vav- 
consecutivo imperfectos del imperfecto sencillo. Ambos tienen la vocal tsere en la raíz en 
vez de hireq larga: Hifil impf. 0, pero jus. mp" y v-c. impf. 2mp" . Asimismo las 
prohibiciones inmediatas usando una segunda persona jusivo con el negativo DN también 
tienen tsere en el ms.: 2Mpa ON "no causes que él mate". 


e Nótese cómo la hireq larga en la raíz sirve como un signo Hifil cuando está presente. 
Pero no siempre se encuentra hireq larga: Hif. pf. 3ms. o apa, 3fs. 7 7 Bpn, pero 2ms. 
n2bpn. 
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e Se presume que la ¡7 original preformativa se ha perdido en el imperfecto y en el 
participio. Tal pérdida de letra se llama síncope o elisión. 


e En Qal, Nifal y Piel, el imperativo y el infinitivo constructo son idénticos. En Hifil, el 
infinitivo absoluto es idéntico con el imperativo. 


e Aveces se refiere a la conjugación Hifil como la conjugación "H" por la 7 preformativa. 


Formas claves Hifil 
paja 
no 


Pf. él 


ella 


tú (ms.) 


Impf. 
Imv. 

Pt. 

Inf. abs. 


Inf. cs. 


"Pero el jus. pa Pr v-c. impf. 2p" 


D. Ejercicios 


pon 
pon 


n28pn 
mp" 
29pr 


5 


pr 


29pr 


5 


pr 


1. Memorice las formas claves Hifil, incluyendo las primeras tres formas del perfecto 
(sujetos él, ella, tú ms.). Repase Piel y Pual. Corrija sus respuestas usando la clave. 


Piel 


Pf. él 0 

ella 23BDp 

tú (ms.) 5y P 
Impf. 7» P 
Imv. 7p P 
Pt. 2Dp 
Inf. abs. >mp/ >2p 
Inf. es. pa P 


>p 
nm 
ao 
2 
Pp 
232 
2mp/PDp 
>ep 


Pual 
BP 
BP 
BP 
BP 
BP 
BP 


>ep 
m2 
n4p 
29p" 
28pn 
2ep 


Hifil 
BP 
BP 
BP 
paa 
BP 
BP 
BP 
BP 


2 Bpn 
n>9»n 
n2Bpn 
¿89 
29p7 
palapja 
29p7 
2mpn 
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2. Traduzca los siguientes pronombres. ¿Son sujetos o objetos? 
mad .m AN oi w7 
158 .n MAN o 

MN .o "DN .k DAN 
DN -p ON sl AN 


yi7 
DIS 

OMS 
mniy 


Fm ho 
o 5 b 


a 


3. Analice estos verbos, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. 


Raíz Conjugación Forma 
a. TIOS 
b. 127 


c. TABS 


d. 732 
e. 1133 
AS 

e 100507 
h. 19247 

A E 

j. Dm9m> 

xk DOmuan 


4. Aquí está parte de la lectura simplificada de esta lección. Añada vocales o lea y traduzca. 
DP" 179 10378 210991 72 1378 510 0771 0709 72907 Mp1 1 
A a e A 

NONÚN MSX ADO 07) 205 Dan 2897598 05 yan Ds9m2 roman 2 
¿0798 0978 DY 1007799 O9728 978 07198 M7 DDN 701 MN 3 
¡DD 805 PRY? 7D "08 391 097 907599 Tap DN Mn 4 
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Lección 58 
La Conjugación Hofal 


A. Vocabulario 


hasta que (CON].) cocooaiccccnnnnns.. "ON y Ecorióniós (Aa a al 
Pi. él bendijo . (121) 12 7 Hif. él relató ..... (IPD) TR TAN 
A ds E O 127 
sirviente, esclavo .... Pl. > 12D 120 él lavó, bañó ............... pa ym 

Sf. “1D Pad iS 
sierva, criada ...... PL NY Tay S.sf. 937 Dusf. "217 


B. La conjugación Hofal 
La conjugación Hofal es la pasiva de Hifil: Hifil TYTOS =P 2 "él hizo a David 
rey", Hofal TM57 El 2 "David fue hecho rey". Las formas Hofal son caracterizadas por 
qamets hatuf (o menos común qibbuts) bajo el prefijo. Así es que en el verbo paradigma 
20p, LA PRIMERA SÍLABA DEL PERFECTO HOFAL ES 1, EL IMPERFECTO 2”. 
No hay imperativo (véase Pual), y el infinitivo constructo no ocurre con suficiente frecuencia 
para ser considerado una forma clave para memorización. 


Formas claves en Hofal 


Pr. 20p7 
Impf. >mp" 
Pt. 20pa 
Inf. abs. 20pr 


e Nótese la qamets en la raíz como signo del participio. Persiste en todas las formas (véase 
Nifal y Pual, las otras raíces pasivas): fs. Ñ mp, ete: 


e  Qibbuts puede remplazar a qamets hatuf en el prefijo Hofal. El Hofal de 7*4N (raíz 7,22) 
es “TA "le fue relatado, fue relatado" 


e Aveces se refiere a la conjugación Hofal como la conjugación "Hp" porque es una 
conjugación "pasiva" con un prefijo 7 en el perfecto. 
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C. Ejercicios 
1. Memorice las formas claves de >0p in la Hifil y la Hofal. Use la clave para corregirse. 
Formas claves de Hifil y Hofal 


Hifil "él causó a matar" Hofal "el fue causado a 


matar" 
Pf. 2510p >pn 2Dp 20p7 
Impf. 23BDp ap" ela» 2" 
Imv. 2Bp 2mpr 2Bp == 
Pt. 23Bp pajar 2Bp praia 
Inf. abs. 2BDp 2mpr 2Bp Apr 
Inf. es. 2Dp 2mpn pai —— 


2. Repase los pronombres personales, sujeto y objeto directo (AN/MN + sf.). Use la clave 
para corregir sus respuestas. 


Sujeto Objeto 
yO "08, "08 a mí “NN 
tú (ms.) TS a ti (ms.) NS 
tú (fs.) SIS a ti (fs.) NS 
él Na a él MS 
ella SN a ella NS 
nosotros 12038 a nosotros PS 
uds. (mpl.) OMS a uds. (mpl.) DINN 
uds. (fpl.) SS a uds. (fpl.) PS 
ellos mañ, on a ellos DN 
ellas mn, y a ellas 18 
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3. Analice estas formas verbales, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. Use 


abreviaciones. 
Raíz Conjugación Forma 

a. 2022 

db. TI 

c. NX 
do Maa 

e. 1217 

£ Y 

g 12023132 
h. ARAU 
324 


jj ono 


4. ¿Se siente Ud. confiado en su conocimiento de las formas claves memorizadas en 
lecciones previas? Repáselas en la siguiente carta. 
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Qal 
Pr. ap 22 
Impf. D9p 20)" 
Imv. ña p dp 
Pt. 2Dp/ombp >imp/onp 
Inf. abs. BP Ap 
Inf. cs. 2» p 2p 

Piel 
Pf. 5aBp 22 
Impf. pa P 29p" 
Imv. pa P para 
Pt. 5Bp 2Bpa 
Inf.abs. —2»Bp/7Bp  >Bp/obp 
Inf. es. pa p para 

Hifil 
Pf. D9p 7997 
Impf.* pa p mp" 
Imv. Aa p 29p7 
Pt. DP 7BP0 
Inf. abs. BP 2mpr 
Inf. es. paa 2 Bp7 
"Hifiljus.. 7Bp ap; 
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v-c. impf. 


Pf. 
Impf. 
Imv. 


Pt. 


Inf. abs. 


Inf. cs. 


Pf. 
Impf. 
Imv. 


Pt. 


Inf. abs. 


Inf. cs. 


Pf. 
Impf. 
Imv. 


Pt. 


Inf. abs. 


Inf. cs. 


BP 


paa Formas Claves 


Nifal 
7BDp 
BP 
BP 
2 =D 
¿Opi20p 
BP 
Pual 
BP 
PaRa 
7Bp 
BP 
Hofal 
BP 
200 
BP 
¿BP 20p 


2mp" 


20p) 
mp" 
2mpn 
mp) 
29p1/2bpn 
2epn 


>ep 
282" 
yaris 
ep 


7 
a 
paja 
2097 


di 


¿Cuál conjugación verbal? Use abreviaciones. Q., Ni., Pi., Pu., Hif., Hof. 
a. 51 prefijo en el pf. 
b. 3 prefijo en el pf. 


c. Tres que no tienen prefijos excepto en el impf. (J1"N), v-c. formas, y participios (dos 
tienen 13). 


d. Prefijos en cada forma 


e. Prefijo 3 en pt. 
f. Prefijo en pt. 


g. Patah bajo el primer radical de cada forma menos el pf. 
h. Patah bajo el prefijo de cada forma menos el pf. 
1. Dagesh forte en el segundo radical 


j. Prefijos puntualizados con shewa 
k. OunaJ oo dagesh forte en el primer radical 


Ll. Jus. distinto al impf. 


Aquí está parte de la lectura simplificada de la Lección 57 sin vocales. Añada la 
puntuación o lea y traduzca. 


MPús 77901 258 0 700 M9 TUN 1) MN AN MAD mm 5 
1378 09 70N P0p 09 978 3) pnw95 37295 n2n2 M2 

mao 9p 970 ANY par m3 270 10 Nm 6 

¿DM DN) NOM TON 07 85 081 112 785 m3 na Map 7 
a o o E 
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Lección 59 


TT direccional 


A. Vocabulario 


él preguntó, pidió .......... AU NU parentela, familia ................. ana 
a A F. PIN sf. “anaun 

A vas) Mia JOVI ja pos 

uds. (mpl.) están/son pa todavía nO (+ iMp£,) ....o.oooc......... ¡mala 

El VOLVIÓ, MITÓ coco... ma Ta Pi. él terminó, acabó ... 1997 193 

COTAZÓM ii S£ 199 7 


B. Lectura simplificada: Isaac y Rebeca III (Génesis 24:28-49) 
Mp2 2 (Gén 24:28) ¿1287 00279 May 52) 12m 030 y 1 
81071 3 (Gén 24:29) "PITA mum sos 729 75 777 Wo me 
qua 242329 198% 4 200750 0 m40750 79D mam eos 327 
VAN yo] 5 APN Na 93 1DA m9) m7 
1y 2028 89 19Ná 2987 1397 001 6 si 0 DUDO 21m) 
(Gén 24:34) "DIN DFN 720 198 7 :137 1985 "927 "0N2I7DS 
20 9 383 19700 9731 TIOS 93 My 8 
120178 MN Tao 191 9 (Gén 24:35) :0 bm 00 ANDY 0720 
“207 10 (Gén 24:36) 197085308 10701 F9p1 0108 "1785 
20 DIN UN 090 Man 0325 TN MpriN5 an) "378 
E E E 
O E 
299) — 0902 
282 —NÍ2 Q. imv. ms. 
2 528 — 28 Q. impf. 15. 


> 1MÓ0 — VIV Hif. v-c. impf. + sf. "y él me hizo jurar" 
*MpT — el sustantivo MIT "vejez" + sf. 
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O E 


O4 MANTCA CS TAN 14 7320 DDD ANTI US 
23197722 M1 02 0308 MN] 017 DN uy 7 2017 DN 
md) 1799) 83 925 9102798 1972 1928 DÉ "38 15 
mam 16 (Gén 24:45) :N3 "IÓWO 7 s m ayun ón 79% 
AN 972 08) Tx ON 0N1 17 720 0 919 09 59770 

258 may 1s 2130 459779 08 m2 8102002 98 
ny 009 09 7978 000 020 8 Den 0708 0998 M7 
"TS MAN TON 0D DOYTON MAD 19 1322378 "8 

(Gén 24:49) :9NbvTOy "My yu 50 1398109 1740 857007 09 17140 


6 1387 — “MN Q. v-c. impf. 1s. 

nad -- Y Q. imv. 2ms. 

INITIDON PU Hif. imv. fs. + sf. "dame de beber, por favor" 

ss Dagesh forte conyuntivo úne esta palabra íntimamente con la anterior. 
10 np Le np> Q. inf. cs. 

11 38 PER. "9" 


C. Tf Direccional 


El sufijo no acentuado T_ se añade a los nombres de lugares y al adverbio DY "allá" para 
expresar dirección de movimiento. El acento se queda donde estaba sin el prefijo: 207 "el 
sur, Neguev" +11 direccional, man "al Neguev"; nv "a la ciudad"; 37d "al 
desierto"; y7N "tierra, terreno", TIN "a la tierra." El sufijo se llama ¡7 direccional 
(también se llama he locale o bien el acusativo antiguo). Un dagesh forte puede conectar el 
sufijo a la palabra principal: oy "allá," ma "hacia allá"; D” "mar," mas "hacia el mar," 
o sea, "hacia el poniente." 

e Yaque se retiene el acento original de la palabra, la vocal en la última sílaba puede ser 

reducida a shewa: D"1%M "Egipto," MO "IX "a Egipto"; 137 "la casa," 1737 

"a la casa." 

e  Aunun sustantivo en el estado constructo puede llevar la 7 direccional: 1033 Tuy "a 
la tierra de Canaán"; noT nora "a la casa de José." 

e El nombre acusativo antiguo ya no se usa para la 7 direccional. En algún entonces se 
consideraba una reliquia de una terminación de caso más antigua. 
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D. Ejercicios 


1. Luego de leer varias veces los ejemplos en la C., añada la 7 direccional a las palabras 
abajo. Use la clave para averiguar sus respuestas. 


ys a (Esp. la) tierra ES 

1033 y7N a la tierra de Canaán 103) TIN 
27 ala casa mn án 
nina P”2 ala casa del faraón nina nora 
D” hacia el mar, al poniente ma” 

AQ al desierto 37d 
207 al Neguev adn 
DI a Egipto ma 

oy hacia allá mó 


2. ¿Todavía se acuerda de las formas claves de Hifil y Hofal? Cheque sus respuestas. 


Hifil Hofal 
Pf. él pda >mpn BP 20p7 
ella ap napa BP noepr 
tú (ms,) 20p  m4pn 20p  mepn 
Impf. 5Bp mp" 20> 2" 
Imv. pa p 29p7 A 2 
Pt. 7Bp polea 2B0p praia 
Inf. abs. ap 2mpn BP 29p7 
Inf. es. 35Bp pr —— —— 
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3. Indique la conjugación y escriba el perfecto y el imperfecto de cada conjugación. 


. Activo sencillo 
. Pasivo de a. 

. Intensivo 

. Pasivo dec. 


. Causativo 


Pasivo de e. 


Conj. 


Perfecto 
Qal 299 
Nifal 20) 
Piel >ep 
Pual 28D 
Hifil 2 Bpn 
Hofal 29pn 


Imperfecto 
ap" 
mp" 
239" 
237" 
287 
29, 


4. Analice estos verbos, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. 


a. 12875 
db. TRÚnT> 
c. MAY 
d. ADAN 
e. 1137 
£ 1737 
g. pu 
di 

E 

de 190 


Raíz Conjugación 


Forma 


5. Aquí está una parte de la lectura simplificada de esta lección sin puntuación. Añada 
puntuación o lea de voz alta y traduzca. 


(Gén 24:28) : 1287 02979 Mas 129 7291 197 pam 1 


(Gén 24:29) "27598 Man WTO 320911 725 Math Me parar 2 
prop Dra OD TOD MIT INTO 115 81001 3 

ran en san na aún ma) ma 12 ea 12) MN 4 

5 


58 “UN Dr am 9795 0 329030 
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Lección 60 
La Conjugación Hitpael 


A. Vocabulario 


Pi. él despidió, dejó ir ... nv n>v él es/era capaz de .......... 591 pa 

él se sentó, moró .. qu») 2 pava] artículo, ornamento Pl. E” 57 "23 
se quedó A IN am 

A OA IS ropa, vestido ........ Pl. 0722 13 

él caminó, fue... (2D 72 127 Sf. "112 

DOC Lai ut aida Es. "9118 regalo, Ofrenda ...ooooonccncncio...... Ana 


SET TOS 


B. La conjugación Hitpael 


La conjugación Hitpael se usa para las acciones reflexivas: Qal up "él era santo," 
Hitpael VIPHNI "El se santificó a sí mismo.” También se usa para las acciones recíprocas: 
Qal 27 "El caminó," Hitpael *] 27 "él caminaba por aquí y por allá." Frecuentemente 
un verbo en Hitpael ni es reflexivo ni recíproco: Hitpael 23m = "él oró." 


La característica de Hitpael es la letra Fl en el prefijo de cada forma. Así es que EL 
PERFECTO HITPAEL TIENE 11, EL IMPERFECTO TIENE 77. Como la Piel y la Pual, 
cada forma también tiene DAGESH FORTE EN EL SEGUNDO RADICAL. 


Formas claves en Hitpael 


Pf. 2eÉpan 
Impf. 2epm 
Imv. 2epan 
Pt. popa 
Inf. abs./cs. 2epan 


e Cuando la raíz inicia con una sibilante (O, D, vw), tiene lugar lo que se llama 
metátesis/transposición. La sibilante cambia de lugar con la % en el prefijo: Hit. 
anun "él se cuidó a sí mismo" (por MALA); Annor "el se escondió a sí mismo" 
(por ARQ). 


234 


e Cuando la raíz inicia con X, tiene lugar metátesis y la % de Hitpael se cambia aB. Qal 
PIS "El erajusto," Hitpael PIDXN Él se justificó a sí mismo" (por PIENT). 


e LaP del prefijo puede ser asimilada: N231] "él profetizó" (por N22577). 


e Aveces la conjugación Hitpael se conoce como la conjugación "HtD". Tiene el prefijo 
AN en el perfecto y el segundo radical se "duplica." 


C. Resumen de las conjugaciones principales 


Las siete conjugaciones principales y sus sentidos básicos pueden ahora resumirse. 
Puede ser interesante notar cuántas veces las varias conjugaciones se usan en el Antiguo 
Testamento. 


Conjugación 


Qal 
Nifal 
Piel 
Pual 
Hifil 
Hofal 
Hitpael 


. . * 
Otras conjugaciones 


Sentido básico % de verbos en AT 
Activo sencillo, estativo 68.8 
Pasivo, reflexivo 5.8 
Intensivo, factitivo, denominativo 9.0 
Pasivo de Piel 0.6 
Causativo, declarativo 13.1 
Pasivo de Hifil 0.6 
Reflexivo, recíproco 1.2 

0.9 


" Hay varias otras conjugaciones menores con nombres tal como Poel, Pilpel, Pealal, Hitpoel, y 
Hitpalpel. Algunas de estas conjugaciones se presentarán en las Lecciones 91 y 95. Las demás 
se verán mientras uno lee el Antiguo Testamento y trabaja con un léxico. 


D. Ejercicios 


1. Aprenda las formas claves de Hitpael y repase Hifil y Hofal. 


Pf. 
Impf. 
Imv. 

Pt. 

Inf. abs. 


Inf. cs. 


Hifil 


7Bp 
po N» 
DP 
BP 
78) 
20 


Hofal Hitpael 
pr BP 20p7 palo 
ala Pala mp" DP 
29pr BP —— 0 
7 PR AR Ip 
29pr 73Bp 20p7 palo 
pr BP —— PASE 


28pan 
28p 
28pan 
paa 
28pan 
28pan 
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2. Analice estas formas verbales indicando raíz, conjugación y forma. 


Raíz Conjugación Forma 

a. 22300) 
d. mv 

c. TAI (2) 
d. 183n"1 
e. “MAuN 
£ 12M 
17% 

h. 1158 

i 1D) 
j Man 
0 jej 
LRD 
m. and" 

n. NI Q) 


3. La preposición ma) "ante" es realmente : +*19, cs. de "19 "rostro." Las 
preposiciones “]/3 "desde" y 3 "como" añaden sufijos en maneras irregulares. Repase 
estas tres preposiciones con sufijos pronominales. Corrija sus respuestas. 


Objeto "ante" "desde" "como" 

mí Ear Es "119 
ti (ms,) mia? an yes 
ti (fs) 797 an 10? 
él ma) aja 171183 
ella mia? món 09 
nosotros m9) jala m3 
uds. (m.) pm moja D23 
uds. (£) 17192 ES 122 
ellos pa? maja on3 
ellas ua 170 173 
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Lección 61 
Uso de preposiciones 


A. Vocabulario 


Hit. él se cubrió a sí mismo .... NOIA hermana cm... Pl. Dr TN TS 
OI) MO” él montó, cabalgó ....... ad ad 

Pi. él relató, contó ........ 230 180 E A 310 
Udala PS él levantó, alzó, cargó ..... Ny” NU) 
Ni. él estaba arrepentido . 27737 QN) él vio, miró .... (N 19) ANT. TINA 
fue consolado él se cayó, bajó ............... PEN 2) 


B. Lectura simplificada: Isaac y Rebeca IV (Génesis 24:50-67) 
207798 027 990859 270 NY? M1 10981 51001339 30% 1 
7187209 ns Pam 321 mp 719) Mp217117 2 (Gén 24:50) :D5b"ÍN 
DOMAINS DIAS TÍ DyN 7791 3 (Gén 24:51) : 111 137 1083 
am 923709 1p299 1297 151 4 (Gén 24:52) ¿11012 9398 And" 
08 DAN 37 1097 102831 5 man 585 30) Mmo1 D"305 
Sn ON TAN ANA 6 0782 00 07d NA pá món 117977 ip 
0 1090 0772 198% 7 (Gén 24:55) :725 8 "090 18 007 VÁN 1037 
INP] 9 (Gén 24:57) ¿MEN TONO 039 NP) MN 8 01782 129 
(Gén 24:58) 728 WINÁI MID ST DDD 70 7798 IAN pan) 
0) DION TADO) MP9 NN DAMS PATA amy 10 
mam 09m mam ádma mpan opÉn 11 (Gén 24:59) : IWS 
20% pray" 12 (Gén 24:61) 321 MP2758 7207 Mp1 WT "NS 
NI AS 


ná -- 7 + jus. "y que ella sea" 

. nd" -- "y él se inclinó" 

2100 18 D'3” -- "una semana o diez días" 
“FINA -- "su nodriza" 
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(Gén 24:64) : 40 Du 5351 PARTOS NA) TÍCDONS P27 NOM 13 
1297 MINA mÁnpS aes 39590 M10 87 TDDTTON MANÁ 14 
222 58 p932 1207 2800 15 :03000 2 237 MPa 0278 037 

ts ab 97 pax" FAN Na" 16 (Gén 24:66) : 190 08 DI277 
SCS POS DM 208 2781 702390701 22108 21 


NÓ TINA Q. v-c. impf. 3fs. "y ella vio" 
ea DyN -- "el velo" 


C. El uso de las preposiciones 
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Muchas preposiciones hebreas tienen sentidos literales, y muchas veces sentidos 


espaciales, pero también tienen a veces significados figurativos, p.ej., 5y "en, sobre, por 


encima de contra, cerca de," pero también "con respecto a, acerca de"; ANA "debajo de," 
pero también "en vez de." El traductor necesita un buen diccionario para ver qué tan amplia 
puede ser la variedad de significados de una preposición dada. 


Sin embargo, es útil mencionar algunos de los significados de las preposiciones más 


comunes, siempre y cuando el estudiante entienda que los significados diferentes se traslapan 
y que no todos los usos de una preposición puede clasificarse tan fácilmente. La mayoría de 
estos ejemplos son de Génesis 1-24. 


1. 


2 
e  delugar: (Gén 9:13) 1993 má) mup” NN 
"He puesto mi arco en la(s) nube(s). la 
e  detiempo: (Gén 15:18) 9212 DINOS MP NI NA o2 


"En aquel día Jehová hizo un pacto con Abram." 


e de circunstancia o (Gén 15:15) 01942 TON ON Non 


manera: "Tú irás a tus padres en paz." 
e de medio: (Salmo 33:6) Y1D) DAY mt 1972 
"Por medio de la palabra de Jehová fueron hechos los 
cielos." 
e de agente: (Gén 9:6) qa 197 OTS2 ET O” 90 


"El que derrame la sangre de hombre, por hombre será 
derramada su sangre." 


e de precio: (Gén 23:9) "2 min" ob oda 
"Por (la) total (cantidad de) plata que me lo dé." 


de acompañamiento: 


de objeto indirecto: 


de ventaja: 


de desventaja: 
de posesión: 


de propósito: 


de agente: 


de referencia: 


de dirección: 
(como SS) 


de tiempo: 


(Gén 32:11) M7 JITTTAS 0ÍY pa) "3 
"Porque con mi vara (sola) crucé este Jordán." 


(Gén 12:7) INTI YINTOS Os 7915 


"A tu simiente daré esta tierra." 


(Gén 11:29) ¡pl72)] ¡majo any ema M2 
"Y Abram y Nacor tomaron esposas para sí mismos." 


A veces dejada sin traducir ya que se refiere al sujeto: 
(Gén 12:1) TÍR ME Toa: qua 7777) 
"Ve (para ti mismo) de tu tierra y de tu familia y de la casa 
de tu padre." 


(Gén 20:9) 77 "NÓMTTA 
"Y ¿cómo he pecado contra ti?" 


(Gén 24:36) 1977085398 1975 
"Y le dio todo lo que tenía." 


(Gén 22:8) M3 11205 107 19787 00798 

"Dios le proveerá a sí mismo la oveja para un holocausto, 
mi hijo." 

Más comúnmente en inf. cs. 

(Gén 23:2) 1305 1309 07728 NO” 

"Y Abraham vino para llorar por Sarah." 


(Gén 14:19) 71:99 599 DJ28 71912 
"Que Abram sea bendecido por Dios Altísimo." 


(Gén 13:13) TN abla ON DÚO DTO “IN? 
"Y los hombres de Sodoma eran muy malvados y 
pecaminosos ante Jehová." 


(Gén 24:56) 1782 122981 M4 
"Despídeme y deja que vaya a mi señor." 


(Gén 3:8) 01 1139 132 791700 


"Andando en el jardín al aire del día." 
"Cuando el día empezó a refrescar..." (NVI) 
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e 


e  desimilitud o 
concordancia: 


e de aproximación: 


NS 


e de separación 
(ablativo): 


e  deorigen: 


e de lugar o dirección: 


e de causa: 


e  partitiva: 


e comparativa: 


e privativa: 


D. Ejercicios 


2. Ud. debe poder llenar todas las formas del paradigma als” en Qal y las formas claves de 
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(Gén 6:22) D"71%8 ins m3 e 5509 mito: 
"Y Noé hizo todo según (= según todo) Dios le había 
mandado." 


2 repetida: 
(Gén 18:25) 2499 P"182 Mm 
"Y será el justo tratado como el malvado." 


(Rut 1:4) 000 10É3 DY 1290" 


"Y habitaron allí unos diez años." 


(Gén 8:16) nana NX 
"Sal del arca." 


(Gén 24:50) 1277 NY? TITO 


"El asunto ha salido de Jehová." 


(Gén 22:4) PATA DIPITTAN Na 
"Y vio el lugar desde lejos." 


(Gén 9:11) 912007 "am Tv barda nr 57 
"Y toda carne no será cortada nuevamente a causa de las 
aguas del diluvio. 


(Gén 3:6) 29m 78% Mpm 
"Y ella tomó de su fruto y comió." 


(Jonás 4:8) **TT2 ua Dí 
"Más me vale morir que vivir." 


(Rut 1:5) UN 027 2ua TUN asa 
"Y la mujer quedó sin sus dos hijos y sin su esposo." 


. Repase los ejemplos y mencione el uso de la preposición en cada ejemplo. 


>0p en todas las siete conjugaciones en las próximas páginas. 


Coh. 

¡guarde (yo)! 
¡guardemos! 

Imv. 

¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 

Imv. largo 
¡guarda! 

Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 

Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 

Inf. abs. 
guardar 

Inf. cs. 


(para) guardar 


1D] DOUOUOSODOS 1D] 


DOUDSOS 


DUOUOD SD 


E E 


VIV en Qal 
Pf. 
TTVIÓS él guardó 
nm) ella guardó 
tú (m.) guardaste 

ajaja tú (f.) guardaste 
] miel” yo guardé 
1124 ellos guardaron 


nmi3y Uds. (m.) guardaron 
Uds. (f.) guardaron 


nad nosotros guardamos 
V-c.pf. 
ia y él guardará 
nv 


Impf. 
[ml 0 él guardará 


mn 100 ella guardará 


tú (ms.) 
PR 8) 
Tanay , 
¡ls yo guardaré 
Cr maa ellos 
manu ellas 
e uds (mpl.) 
mhlalya) 
ú uds. (fpl.) 
o nosotros guardaremos 
ae) 
V-c. impf. 
y él guardó 
Jus. 
que guarde 


1D] UU UOSODVDOSO um 


DUDO VUSODOSDOSOO DO SO 


E. 


VD 
av 
mabun 
van 
mabun 
ton 


als ih 


bu 


20p Formas Claves 


Qal Nifal 

Pf. 5Bp pap Pf. DP 20p) 

Impf. 2107 ap" Impf. 25Bp mp" 

Imv. 21p 2Bp Imv. 21p 2mpn 

Pt. 2BpP/299p ADP/Onp Pt. pio 20) 

Inf. abs. 2Bp pala Infabs. 2Bp/2Bp 2991/2027 

Inf. es. 5 p 2p Inf. es. 5y p 2mpn 
AA era 

Pf. 23Bp mp Pf. palo 29p 

Impf. BP mp" Impf. 5Bp 2mp" 

Imv. 23Dp mp Imv. a E 

Pt. 5Bp 26pa Pt. 3Bp pclpja 

Inf.abs.  >Bp/>5Bp  >9p/2bp Inf. abs. 23Dp 2ep 

Inf. cs. 5 p >2p Inf. cs. ———— == 
A Hofal 

Pf. 3Bp pr Pf. DP 20p7 

Impf.” 7107 mp" Impf. Pio mp" 

Imv. 2 2mpr Imv. > —— 

Pt. BP pm Pt. ap 20pa 

Inf. abs. 21p 2mpn Inf.abs. 2Bp/2Bp 2mpn 

Inf. es. 23Dp pr Inf. es. _——— + 
[——— AR 

Pr. BP APT 

Impf. 28p pm 

Imv. pa p 2epan 

Pt. BP papa 

Inf. abs./es. 5br » 2eÉpan 

“Hifil jus. plato MP5 vc impf. Dyp  >epn 
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3. Analice estos verbos de Génesis 24, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. 


El número del versículo está en paréntesis. 
Raíz Conjugación 

a. UAT (2) 

ME) 

c. 10" (3) 

d. 71M (4) 

e 2 WN (6) 

E “AA 

g. DIM (7) 

h. BN) (7) 

1. TON () 

dy DATO) 

k. 230 (1D 

LoONITApn (2) 

m. PNX" (13) 

n. NW) (13) 

o. DDD (14) 

p. TIN (14) 

q. 119 (15) 

r. Nm (16) 


Forma 
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Lección 62 
Sufijos verbales — Perfecto (1) 


A. Vocabulario: Repasar 


B. Los sufijos verbales 


En las lecturas simplificadas anteriores a esta lección, los objetos directos pronominales 
de los verbos se han escrito con el signo "AN/AN + sufijos pronominales: 1n8 als” "él lo 
guardó," etc. En el hebreo bíblico, el objeto directo también puede expresarse con un sufijo 
adjunto directamente al verbo: 19D. Excepto en algunos pocos casos, se ha dejado de usar 
esta forma en las lecturas simplificadas. Al aprender los sufijos verbales y cómo los 
mismos se adjuntan al verbo, los estudiantes serán capaces de leer la prosa hebrea en el texto 
original con un número mínimo de ayudas adicionales. 


Los sufijos se adjuntan al perfecto (Lecciones 62 y 63), al imperfecto (Lección 65), al 
imperativo (Lección 66), y al infinitivo constructo (Lección 67). 


C. Resumen de las conjugaciones principales 
1. als” "él guardó" 
Para aprender los sufijos verbales con el perfecto, conviene memorizar un solo 


paradigma, als” "él guardó," notando cómo se adjuntan los sufijos. Nótese bien: el sujeto 
de cada forma abajo es "él"; sólo el objeto cambia. 


él me guardó "NN av E av 

él te (ms.) guardó AnS als” = ala 

él te (fs.) guardó ES als” E VW 

él lo guardó 198 av e TO 190 
él la guardó AN Y > ile” 

él nos guardó MAN = 190 

él los (2mpl.) guardó DANS als” = == 

él las (2fpl.) guardó JN a0 = A 

él los (3mpl.) guardó ORN aw = ¡mjaíajía 

él las (3fp1.) guardó LS als” E y ID 
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Nótese: 


La qamets pretónica en als” se volatiliza (5 se reduce a shewa) cuando el acento se 


mueve al sufijo. 


En una sílaba abierta justo antes del acento, la patah se alarga a qamets pretónica. 


La vocal que adjunta el sufijo al verbo (la vocal conectadora) es normalmente una vocal 


clase-a, o patah (p.ej. "1 a0) o qamets (p.ej. miny). 


La forma 0 = 1194 significa "él lo guardó" = "él guardó a otro," no "él guardó a sí 


mismo." Para la idea reflexiva ("él se guardó a sí mismo") el hebreo usa la Nifal o la 


conjugación Hitpael. (Nótese que la 7 puede aquietarse, y 117, se contrae a ay 


Los sufijos 109 y 72 ocurren muy raramente. 


Ya que los sufijos verbales representan un objeto directo, se añaden solamente al perfecto 


de las conjugaciones transitivas: Qal, Piel y Hifil. Los verbos en Piel y Hifil se 


reconocen fácilmente por sus signos: *] 22p, Bal 2Bpn. 


, TY) "ella guardó" 


ella me guardó Mv 

ella te (ms.) guardó may 

ella te (fs.) guardó ad 

ella lo guardó ind / nn 
ella la guardó nad / Mama 
ella nos guardó MITAD 

ella los (3mpl.) guardó Dra 

ella las (3fpl.) guardó uv 


Cuando M_/PM_ ocurre entre la raíz verbal y el sufijo verbal, el sujeto es "ella." 


La forma Ta Í na significa "ella guardó a otra," no "ella se guardó a sí 


misma." ¿Por qué? (Nótese cómo la 7 en nv / Ana puede asimilarse al revés, 


produciendo un dagesh forte en la A: 9 3%0/ 190). 
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3. ATV "tú (ms.) guardaste" 
tú (ms.) me guardaste MAT 
tú (ms.) lo guardaste MATO / amv 
tú (ms.) la guardaste al 
tú (ms.) nos guardaste MATI 
tú (ms.) los (3mpl.) guardaste [lala 
tú (ms.) las (3fpl.) guardaste falaz) 


e La terminación personal Fl permanece sin cambios antes de los sufijos verbales (excepto 


"TaD). 


e Un verbo de segunda persona no tiene sufijo verbal de segunda persona, ni singular ni 
plural. 


e Unasilaba pretónica cerrada retiene su vocal corta. 


4, ny "tú (fs.) guardaste" 


tú (fs.) me guardaste “Y ;ÍTVIO 
tú (fs.) lo guardaste TED 
tú (fs.) la guardaste al 
tú (fs.) nos guardaste 1W;ÉVO 
tú (fs.) los (3mpl.) guardaste aa)” 
tú (fs.) las Bfpl.) guardaste y nuonv 


e Cuando *5 ocurre entre la raíz verbal y el sufijo verbal, el sujeto podría ser "tú" (fs.) o 
"yo" (véase abajo). Parece que la terminación personal Fl era originalmente "7. 
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de nv "yo guardé" 
yo te (ms.) guardé 
yo te (fs.) guardé 
yo lo guardé 
yo la guardé 
yo los (2mpl.) guardé 
yo las (2fpl.) guardé 
yo los (3mpl.) guardé 
yo las (3fpl.) guardé 


una) 
JUVa 
TED / VETnu 
mnoy 
[olaaa 
¡SEVA 
DOY) 
y rvad 


e Puesto que el sufijo verbal nunca es la misma persona como el sujeto, *2 "A significa 


"tú (fs.) me guardaste"; TV significa "yo te (ms.) guardé"; y el sujeto de 


DIM y de faalalí es "yo," no "tú" (fs.), ya que los verbos de segunda persona 
nunca tienen sufijos verbales de segunda persona, ni singular y plural. 


6. 1WIW "ellos guardaron 


ellos me guardaron 

ellos te (ms.) guardaron 
ellos te (fs.) guardaron 
ellos lo guardaron 

ellos la guardaron 

ellos nos guardaron 

ellos los (3mpl.) guardaron 


ellos las (3fp1.) guardaron 


leia 
AOS 
qa 
MAD 
Maud 
mv 
Dra 
pra 


. DIMaW) y pa tienen que significar "ellos los guardaron = a otros." 
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7. [q alaj y famlal” "uds. guardaron" 


uds. me guardaron NATI 
uds. lo guardaron MÁTW 
uds. la guardaron iia 
uds. nos guardaron AVI 
uds. los (3mpl.) guardaron DoATmay 
uds. las (3fpl.) guardaron pinnav 


e Cuando 3% ocurre entre la raíz verbal y el sufijo verbal, el sujeto es "uds." (m/fpl.). Esta 
forma ocurre muy pocas veces. 

e Los verbos de segunda persona nunca tienen sufijos verbales de segunda persona, ni 
singular ni plural. 


8. 1130 "nosotros guardamos" 


nosotros te (ms.) guardamos uialal” 
nosotros te (fs.) guardamos JUNY 
nosotros lo guardamos mi m90 
nosotros la guardamos mima 
nosotros los (2mpl.) guardamos ¡mas bjlaja 
nosotros las (2fpl.) guardamos ¡pujbjlal” 
nosotros los (3mpl.) guardamos mila)” 
nosotros las (3fp1.) guardamos pinnod 


D. Resumen del perfecto con sufijos verbales 


1. Si nada (o solamente una vocal conectadora) queda entre la raíz verbal y un sufijo verbal, 
el sujeto es "él." 


2. Antes de un sufijo verbal, la terminación personal T_ se convierte en A_/2.. 
3. Antes de un sufijo verbal, la terminación personal Fl se convierte en "Y. 


4. Antes de un sufijo verbal, la terminación personal EM /TF se convierte en 17. 
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5. Los sufijos verbales con el perfecto ocurren solamente en verbos en Qal, Piel, y Hifil (las 
conjugaciones que pueden ser transitivas). Piel se identifica fácilmente por la hireq + 
dagesh forte en el segundo radical: *2 mu, VD, etc. Hifil se identifica fácilmente 
por el prefijo 17: “ran, Et6. 


E. Ejercicios 


1. Memorice el paradigma us” + sufijos verbales. Póngase a prueba y corrija sus 
respuestas usando la clave. 


él me guardó nu Alai” 
él te (ms.) guardó nu ela 
él te (fs.) guardó nu 719 
él lo guardó 220 / 2009 0/4 
él la guardó nu ala” 
él nos guardó añadis) 10 
él los (3mpl.) guardó nu ¡myla] 
él las (3fp1.) guardó ny y Va 


2. Luego de estudiar la Sección D. arriba, complete estas oraciones. 


a. 
b. 


Cc. 


Antes de un sufijo verbal, la terminación personal ¡T_ se convierte en 
Antes de un sufijo verbal, la terminación personal Fl se convierte en 
Antes de un sufijo verbal, la terminación personal DIN /T% se convierte en 


Los sufijos verbales en el perfecto ocurren solamente en las siguientes tres 
conjugaciones: 
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3. Todas estas formas de my son perfectos con sufijos verbales. Indique la conjugación 
(Qal, Piel, Hifil), el sujeto (dando el pronombre en español), y el objeto. 


Conjugación Sujeto (Esp.) Objeto (Esp.) 
DRNVaW) Qal tú (ms.) ellos 

a. INV 

bd. 1mMiv0 

e. AU 

d. PENOY (2) 
"0190 
Dada 
mad 
Y 
iran 

j DATA 

k. 110 

L JaY 

m. VATVIÓ 

n. DIMTV 

o. "TROY 
lablatal” 
aisla 

r. DEW 0) 
s PAD 
tan 
a DY 

v. MTV 


om op 
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Lección 63 
Sufijos verbales -- Perfecto (11) 


A. Vocabulario 


Canas, VEJEZ is nv 
CAMPO Cs. nv nu 
él consiguió, adquirió ........ nm) Mm) 
MUENTE sida iia Cs. Mín má 


QUE ias Tama 
SEIS HUA AS Cs. nu nue 
don, regalo ......... Ek Pla Hana 
VIVO, VIVIeNte ............... Boal 0 
oriente, el Oriente ....oo....onnnn...... DT 


al oriente (M dir.) ma 


B. Lectura simplificada: La muerte de Abraham (Génesis 25) 
272 DB ODA) O 12 2 Pap TRA TES LION MPa 

TN 27122 4 (Gén 25:5) :P9372 1708 2908 DIAN O 3 
ES AS 
SI E 
aros ao 130 33 D72N8 9% 6 (Gén25:7) :D0'10 Dam mu 
192 07100 28080 DIAN 19 ONDRÍO POS ADN 290 7 
MS E E 


PRINS 00798 77371 077298 mia "08 777] 9 (Gén 25:10) :inue 


ob an -- 1198 "concubina" 


(Gén 25:11a) :132 
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C. Ejercicios 


1. Repase el Qal perfecto de a. Use la clave para corregir sus respuestas. 


él guardó nu aja” 
ella guardó nv a)” 
tú (ms.) guardaste nu navy 
tú (fs.) guardaste nu va 
yo guardé AO “av 
ellos guardaron ny 1194 
uds. (mpl.) guardaron nu [lala 
uds. (fpl.) guardaron nu navy 
nosotros guardamos nu 1130 


2. Repase el paradigma VIW + sufijos verbales. 


él me guardó nu pla” 
él te guardó (ms.) nu ela 
él te guardó (fs.) nu 194 
él lo guardó 120 /2ny TIA VID 
él la guardó 00 ala)” 
él nos guardó nu 190 
[él los guardó a uds. (m.)] nu 

[él las guardó a uds. (f.)] nu 

él los guardó nu ¡myla) 
él las guardó nu m0 


3. Repase los cambios que ocurren en el perfecto cuando se añaden los sufijos verbales. 


a. Cuando qamets ya no está en una sílaba pretónica abierta, se convierte en 


b. Patah en una sílaba pretónica abierta se convierte en 
c. La terminación personal | (3f8.) se convierte en 


d. La terminación personal N (2fs.) se convierte en 
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e. La terminación personal DJ) se convierte en 
f. La vocal conectadora con verbos en el perfecto es normalmente 


g. Sufijos verbales pueden añadirse al perfecto de estas 3 conjugaciones: 


4. Aquí están algunos perfectos y vav-consecutivo perfectos con sufijos verbales que 
ocurren en Génesis 1 - 25. Traduzca, prestando atención especial primero a la raíz, luego 
al sujeto (es decir, la terminación personal en el perfecto), y luego al objeto directo (es 
decir, el sufijo verbal). 


a. 1117 (4:25) 
b. DNA (5:2) 
c. DI71291 (15:13) 


TD "él sirvió" 
d. "IYD (16:2) 


AD "El retuvo, detuvo" 
e. TDI (17:20) 
£ VHAO (17:20) 

nl de 72) 
g VRIT (18:19) 
h. AA) (20:6) 
io "391 (20:11) 
jo TM (23:11) 
k. "Mp9 (24:7) 


5. Traduzca estos perfectos con sufijos verbales de Jonás y Rut. 


a. “"NÓDN (Jon 2:6) 


ES "él rodeó" 
bd. 11971 =11972 (on 4:10) 
57 Pi. 57 "él crió" (una planta) 


c. THIS (Rut 4:15) 
d 119 =300T9 (Rut 4:15) 
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6. Aquí están algunos verbos con objetos directos expresados aparte. Cámbielos a formas 
con sufijos verbales. 


a. "MN Y h. iy capo 
b. MN MOT i. TIN 1928 
e. 198 ma j MN AT 
d. DAN 1977 ko AN ST 
e. MAN Mv LPR món 

f DAN Onoón 

eg. 108 10) 
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Lección 64 


Cláusulas 
A. Vocabulario 
ELO sic dos Ej Hambre ui la 27 
ELHabDÍÓ cuina yav ¡pai A 2 pa 
Pi. él bendijo ................ A E! primero, anteriOT ....ococc.c....... JUN" 
JULAmento cococccci..... ny / navy HSTCOS: ria clics pm) 
NE BIJUÓ aiii ppal) 220) Ni. él fue visto, apareció ........ ON) 


B. El estilo hebreo 


N.D) INT” 


A veces se dice que el estilo hebreo es paratáctico. Tiende a poner las cláusulas de lado 
a lado, ligadas con la vav conyuntiva. Tiene menos cláusulas subordinadas que la mayoría 
de los demás idiomas. Frecuentemente las cláusulas que están conectadas en hebreo con la 
vav conyuntiva sencilla se traducirán al español como cláusulas subordinadas. 


No obstante, hay varias conjunciones en hebreo que introducen cláusulas subordinadas, y 


hay algunos términos aceptados en las gramáticas hebreas por las varias cláusulas. Esta 


lección solamente presentará los términos y las construcciones más importantes. 


C. Cláusulas en hebreo 


1. Cláusula causal (ofrece la razón) 


eo "7 


ON MT NT 09 m0 AN DY 0787 Nan 


(Gén 3:20) "793 


2. Oraciones condicionales — prótasis (la cláusula "si") 


e DN (real) 


e 17 (no real) 


(Gén 18:26) :D' 21% pan pTIO2 NIN ON 
"Si yo hallo cincuenta justos en Sodoma, [entonces 
perdonaré al lugar entero]." 

(Núm 22:29) "12 270 15 

"Si tuviera una espada en mi mano, [te mataría ahora 
mismo]!" 


El hombre llamó el nombre de su esposa, "Eva," porque 
ella era la madre de todos los vivientes. 


2505 
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Oraciones condicionales — apódosis (la cláusula "entonces") 


e 1 de apódosis 


2297 0809) 0913 D'B DTO) SANDS 
(Gén 18:26) :DÍplan 

"Si yo hallo cincuenta justos en Sodoma, entonces 
perdonaré al lugar entero." 


Cláusula objeto (Toda la cláusula es el objeto del verbo) 


eo "7 


(Gén 3:6) :9238225 Y 27 210 "9 TNT NÓ) 


Y la mujer vio que el árbol era bueno para comida. 


nom" 


Cláusula de propósito (o final) ("a fin de", "para") 
Cláusula de resultado (o consecutiva) ("de modo que" = "con el resultado que") 
(Estas cláusulas se forman igual en hebreo.) 


. 5 + Inf. cs. 


EE 


e 1 + Cohortativo 


e “2 = Negativo 


Cláusula relativa 


OS 


e +1] + Participio 


Cláusula temporal 


e 2/2 + Inf cs. 


(Gén 22:10) ¿138 BY) NN aTas Mp" 
Y tomó el cuchillo para matar a su hijo. 


(Gén 12:13) 09720" 71059 My "AN NITTON 
"Por favor, di que eres mi hermana, para que me traten 
bien." 

(Gén 24:56) :782 13281 "94 

"Despídeme para que pueda ir a mi señor." 


(Gén 24:6) ¿9D "JIN8 373 77 an 
"Ten cuidado de modo que no lleves a mi hijo hacia 
allá." 


82 007728 "098 JITTIOS Us y 080 

:21 58M (Gén 3:3) 

"Del fruto del árbol que está en medio del jardín," dijo 
Dios, "no comerán." 


22783 M3 DNS 3257 9199027 
(Gén 13:5) 

Y también para Lot el que iba con Abram había 
rebaños y ganados. 


(Gén 4:8) ¿17102 DRY2 0777 
Mientras estaban ellos en el campo, [Caín mató a su 
hermano]. 


e “UN ¡DIPIITAN 2028 72) DY 083 "7177 
(Gén 24:52) 
Cuando el siervo de Abraham oyó sus palabras, [se 
inclinó]. 
e "2 = "cuando" 
¡ml = "antes de que" 
“MON = "después que" 


D. La conjunción "2 
La conjunción más versatil en hebreo es”. El traductor debe tener en mente su gran 
variedad de posibilidades. Los dos usos principales son: 
1. Cláusula causal = "ya que, porque, pues" 


"Devuelve a la esposa del hombre, pues él es profeta." 


2. Cláusula objeto = "que" 


(Gén 3:11) : MAN ¡mé 77 Pa 0 
"¿Quién te dijo que estabas desnudo?" 


Otros usos de "2 son: 

3. Cláusula adversativa = "más bien, sino que" (después de cláusula negativa) 
SN o 
(Gén 24:3-4) 
"No tomarás una esposa de las hijas de los cananeos, 
sino que irás a mi tierra." 

4. Cláusula aseverativa o partícula enfatizante = "de veras, seguramente, verdaderamente" 
9 mam OO ap mim 1387 
(Gén 18:20) 
Y Jehová dijo, "El clamor de Sodoma y Gomorra es 
verdaderamente grande." 


5. Cláusula concesiva = "aunque" 


(Sal 23:4) ¿0 NTYNNO M07Y N 12 72873 Di 
Aunque ande por el valle de sombra de muerte, no 
temeré mál alguno. 


UPA] 


6. Prótasis de una condición = "si 
pad YA 92 27091 09930 >3 
(Gén 4:24) 
"Si Caín se venga siete veces, entonces Lameq se venga 
77 veces." 
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7. Cláusula de resultado = "de modo que" 


01773 M9 "29 ON 72 "NÓ 

(Gén 20:9) 

"¿Cómo te he ofendido de modo que me has traído tanta 
culpa sobre mí?" 


8. Cláusula temporal = "cuando" 
¿INT NN 1130 DON MS ANOTA 
(Gén 12:12) | 
"Cuando los egipcios te ven, dirán, 'Esta es su esposa." 


E. La fórmula de juramento 
El hebreo tiene una fórmula de juramento que se ve así en su forma más larga: 
e :ONTTON DOS ON 7007 1910798 5 nop: 13 


"Que así Dios me haga y así añada, si yo hago esto." = "¡Seguramente no haré 
esto!" 


e ¿INTI DOS SN7DN od a 01715 05 mbp? 13 
"Que así Dios me haga y así añada, si no hago esto." = "¡Seguramente haré esto!" 


Frecuentemente la expresión optativa se omite, pero la cláusula siguiente se preserva con 
la misma conjunción. La declaración, entonces, se convierte en una afirmación enfática o en 
una negación enfática, siendo implicada la expresión optitiva. 


e ¿PINTAN MUIN DN 
"¡Seguramente no haré esto!" 
e NTITOS TODOS NODOS 


"¡Seguramente haré esto!" 
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F. Ejercicios 


1. Indique la conjunción hebrea y el nombre de la cláusula. 


Conjunción Cláusula 
a. "Ve a la tierra que yo te enseñaré" (Gén 12:1). 
"Tenía miedo porque estaba desnudo" (Gén 
b. 3:10). 
Antes de que terminé de orar en mi corazón, 
pe Rebeca salió" (Gén 24:45). 
Cuando los camellos habían terminado de 
beber, el hombre sacó un anillo de oro" (Gén 
d. 24:22). 
Abram oyó que su pariente había sido 
€; capturado (Gén 14:14). 
"Si Jehová hubiera querido matarnos, no habría 
E aceptado un holocausto" (Jueces 13:23). 
"Construyámonos una ciudad, con una torre 
que se extienda hasta los cielos, para que no 
seamos dispersados sobre la faz de toda la 
g. tierra" (Gén 11:4). 
"Si he hallado favor ante tus ojos, mi Señor, no 
h. pase a largo de tu siervo" (Gén 18:3). 
"Véndeme un terreno para que pueda sepultar 
Í. a mi muerta" (Gén 23:4). 
"Las hijas de la gente del pueblo están saliendo 
]. para sacar agua" (Gén 24:13). 
"Si la mujer no está dispuesta a regresar 
contigo, entonces serás librado de este 
k. juramento mío" (Gén 24:8). 
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2. Cada uno de estos verículos usa una ? 3 en hebreo. Explique el uso de cada uno. 


"¿Cuál es mi pecado, para que con tanto ardor hayas 
venido en mi persecución?" (Gén 31:36) 


"Será tu nombre Abraham, porque te he puesto por 
padre de muchedumbre de gentes" (Gén 17:5) 


Dios vio que era bueno (Gén 1:10). 


"Cuando labres la tierra, no te volverá a dar su 
fuerza" (Gén 4:12). 


"No me enviasteis acá vosotros, sino Dios" (Gén 
45:8). 


"Porque toda la riqueza que Dios ha quitado a 
nuestro padre, nuestra es y de nuestros hijos" (Gén 
31:16). 


"Si comprares siervo hebreo, seis años servirá" (Ex 
21:2). 


"Dios no los guió por el camino de la tierra de los 
filisteos, aunque estaba cerca" (Ex 13:17). 


Indique cuál conjunción hebrea se usaría en cada una de estas fórmulas de juramento. 


"Así haga Dios conmigo y aun más sí no has de ser 
jefe del ejército" (2 Sam 19:13). 


"Así me haga Dios, y aun me añada, sí la cabeza de 
Eliseo, hijo de Safat, se mantiene sobre sus hombros 
hoy" (2 Reyes 6:31). 


"Por tanto, juré en mi ira: Ciertamente no entrarán en 


mi reposo" (Sal 95:11). 


"Ha jurado el SEÑOR de los ejércitos, diciendo: 
Ciertamente, tal como lo había pensado, así ha 
sucedido" (Is 14:24). 


Lección 65 
Sufijos Verbales — Imperfecto 


A. Vocabulario 


a causa de que, porque ....... UN 272 Hi. él multiplicó ....... dan? Macia 
obligación, CargO ..oooocccicccococ... nvaun Hit. él fue bendecido ........... 3247 

(algo que cumplirse) se consideró a sí mismo bendecido 
mandamiento ............... a man nación, pueblo ................. ora o 
OSTAtUÍÓ ioiatina ect nm pr apa 


B. Lectura simplificada: Dios habla la promesa mesiánica a Isaac (Génesis 26:1-6) 
pao 2 OTAN 9 17 Ts JONA PY 13h YN 299 1 1 
MANÁ YT 1 771 2 (Gén 26:1) 111 005377 7" 
Y 82 ma 3 (Gén26:2) 7128 28 8 182 100 mo" Ju TITO 
0987 MIN797NS JN YA 7709 797200 700 M8) DN 
IA DM 287 AROS AS 90120909) DAY 29137 
io coa Mae pa 09720 Dauady 290 5 9 a 93 
(Gén 26:6) : 112 PNx" 201 6 (Gén26:5) “Núm "nipn 


299121 — “M2 Q. imv. ms. "quédate" 
21138 — “MAN Q. impf. 1s. "yo diré" 


C. Sufijos verbales — Paradigma imperfecto 


Parecido al perfecto, el imperfecto hebreo también puede llevar sufijos para expresar el 
objeto directo pronominal de los verbos transitivos (Qal, Piel, Hifil): "JN also) ="] “mv e 
De hecho, es más sencillo añadir sufijos al imperfecto (y v-c imperfecto), ya que la persona 
de la forma verbal se expresa mayormente en los prefijos en vez de en los sufijos. Como 
paradigma usamos ale) "él guardará" + sufijos verbales. Cinco de los sufijos pueden tener 
formas alternadas con una 3 adicional (nun enérgica). Las formas con 3 ocurren 
especialmente, aunque no exclusivamente, en pausa. 
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él me guardará vay" AElala 
él te (ms.) guardará VID ww 
él te (fs.) guardará JUL 
él lo guardará np pElala("a) 
él la guardará amy" El “mu 
él nos guardará UY na 
él los Qmpl) guardará DIV 
él los (3mpl) guardará pm 


La vocal conectadora para los sufijos adjuntos al imperfecto es una vocal de clase-e, o 
tsere o segol. 


En las formas que requieren una vocal conectadora, la holem en el Qal imperfecto se 
convierte en shewa. 


En las formas sin vocal conectadora, la holem en el Qal imperfecto permanece en una 
sílaba cerrada sin acento, así que se acorta a qamets hatuf. 


La 2 enérgica se asimila, resultando en un dagesh forte en la siguiente consonante de los 
sufijos en que ocurre. En viv "él lo guardará" y 113 mv, la ñ se asimila hacia atrás 
ala. 


Los sujetos y objetos de un verbo transitivo nunca son la misma persona. 


Los objetos de segunda y tercera persona femenina no ocurren como sufijos verbales. 


D. Otras formas del imperfecto con sufijos 


1. Otras formas del imperfecto sin terminaciones Qivn, VIS, 00)) llevan sufijos de 


la misma manera que AP: MADVA/I VIA; JAS TVIÓS; MAODIA VAT, 

etc. 

Las formas del imperfecto que terminan en vocales no necesitan la vocal conectadora y 
no llevan la 3 enérgica, p.ej.: “anun, mimar, “man. Frecuentemente la vocal 

antes del sufijo se escribe defectivamente: na. 


La forma 172 un no ocurre con sufijos verbales. 


En los verbos con sufijos en Piel y Hifil, la conjugación se reconoce por su patrón vocal 
característica, p.ej., Piel *2 2091/13 Pp"; Hifil *) EN ap72 eN ap”. 


E. Ejercicios 


1. 
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Repase el imperfecto de als” en Qal. Use la clave para corregir sus respuestas. 


él guardará nv aw" 


ella guardará 

tú (ms.) guardarás 
tú (fs.) guardarás 
yo guardaré 

ellos guardarán 


ellas guardarán 


uds. (m.) guardarán 


uds. (f.) guardarán 


nosotros guardaremos 


nv 
nv 
nv 
200 
nv 
nv 
10 
nv 
nv 


av 
mabun 
VIA 
mabun 
bot 


. Memorice el paradigma als) + sufijos verbales. Use la clave para corregir. 


él me guardará 

él te (ms.) guardará 

él te (fs.) guardará 

él lo guardará 

él la guardará 

él nos guardará 

él los Qmpl) guardará 
él los (3mpl) guardará 


1ny ny Sm, a 
20d  "10u RE A 
nu Ta6 
200  —“1ny M0 / Mm 
nu "nu TVS / Tyra? 
29v  1nvY a Eta 
anu DI var 
anu ¡mpajajras 


. Indique la conjugación y escriba el perfecto y el imperfecto de cada conjugación. 


los (3mpl.) guardaré 


. lo guardaremos 


. uds. (m.) nos guardarán 


. ella te (ms.) guardará 


. tú (f.) me guardarás 


ellos la guardarán 


DDN 
Tp) 
1 
al 
pu 


quan 


rinun 


a 
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4. Las siguientes formas de als” incluyen perfectos e imperfectos con sufijos verbales. 
Indique la conjugación (Qal, Piel, Hifil), forma (pf., impf.), el sujeto (dando el 
pronombre español), y el objeto. 


Conj. Forma Sujeto Objeto 
a "IVA 
b. DMUN (2) 
c. "NIZA 
d. ¡9 
e. JW 
£ MD 
g. ur 


h. EAU 
i A 
jo OU 
k. 11 (2) 
LALA 
m. DIS 
n MÍN 
o. 1HMLA () 
p. DIU 
q. MIVOD 
r. nu 
s. DIA" 

t ION 
u AAA 
v. AMOR 
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Lección 66 
Sufijos verbales — Imperativo 


A. Vocabulario 


ÉL PUSO coccion (00%) 00v 0v O es NY Ny” 
o esta oo on Él se ACOstÓ mcccccc..... 204 24 
o A NS a A A 319 
O 29) ¡A F. J28 
él prorrumpió, aumentó ... ys: pi A A DP 


B. Sufijos verbales — Imperativo 
El Qal imperativo se parece en mucho al imperfecto cuando se añaden los sufijos 
verbales. La vocal conectadora para el imperativo ms. también es tsere o segol; la holem 
después del segundo radical en als” se convierte en qamets hatuf debajo del primer radical 
cuando se añaden los sufijos: “mv. (Así se añadió el sufijo 1, al imperativo largo 
también). Aquí está el paradigma para el imperativo ms. con sufijos verbales. 


¡guárdame! » me 
¡guárdalo! Sa 
¡guárdala! 7 “7 , 
¡guárdanos! 10m 
¡guárdalos (m./f.)! DY 


Las dos formas del imperativo que terminan en vocales TAL, "mad, llevan los 
mismos sufijos, p.ej., “ano, jala] El imperativo fpl. (17150) no lleva los sufijos 
verbales. Antes bien, se puede usar la forma masculina. 

Los imperativos Piel y Hifil demuestran los patrones vocales de esas dos conjugaciones: 
0 mp, ve 2Bp7. Nótese que el imperativo Hifil tiene hireq larga en vez de tsere antes de 
un sufijo verbal. 
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C. Ejercicios 


1. Repase el Qal imperativo de a. Use la clave para checar sus respuestas. 


ms. ny als” 
fs. 2nv "aw 
mpl. “nu 194 
fpl. nu mv 


2. Analice estas formas verbales indicando raíz, conjugación y forma. 


DIM £ ny a 
1D 8 DW .b 
MD) TVS mad 
MAD ai ind d 
Mino y “Un . 


TE 


3. Traduzca estos imperfectos, v-c imperfectos, e imperativos de Génesis 1-25. El contexto 
se suple en español. 


a. 


b; 
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"Llenad la tierra 70 " (1:28). 127 "él sometió" 

"Maldita será la tierra por tu causa; con dolor (12 22Nh de ella todos los días de tu 
vida" (3:17). 

Y Jehová Dios hizo para el hombre y su mujer túnicas de pieles DWX 21 (3:21). 
vas "él trayó", Hif. "él vistió" 

11 90] Jehová del huerto de Edén (3:23). 

Y aconteció que estando ellos en el campo, Caín se levantó contra su hermano Abel 


m0 (4:8). 


La paloma volvió a él, al arca... Entonces Noé extendió la mano apa (8:9). Si el 
impf./imv. tiene patah, se alarga a qamets en una sílaba abierta justo antes del 
acento (qamets pretónica). 


"Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de manos de todo animal 
VMUITNS" (9:5). WAIT "él buscó, requirió, demando" 


Cayó sobre ellos de noche, Abram con sus siervos, y los atacó, L3=17"1 hasta Hoba 
(14:15). IN "él fue siguiendo" 


qua” 8) este, sino que un hijo tuyo quan" (15:4). Si el impf./imv. tiene patah, se 
alarga a qamets en una sílaba abierta justo antes del acento (qamets pretónica). 

YY impf. UV” "él heredó" 

ANI el Ángel de Jehová junto a una fuente de agua en el desierto... Y le dijo: 
"Agar..." (16:7). NE "él halló" 

"El clamor contra la gente de esta ciudad ha subido de punto delante de Jehová. Por 
tanto, Jehová 1317 20 a destruirla" (19:13). 

Respondieron los hijos de Het a Abraham, diciendo: "Dv, señor nuestro. Tú eres 
un príncipe de Dios entre nosotros" (23:5,6). 


SA Da mi amo, diciendo: "No tomarás para mi hijo mujer de las hijas de los 


cananeos" (24:37). 220) Ni. "él juró"; Hif. "él hizo jurar a alguien" 


Él les dijo: "No me detengáis, ya que Jehová ha prosperado mi camino; añ pl para 
que regrese donde está mi señor" (24:56). 


Y tomó a Rebeca por mujer 71377 (4:67). IN impf. I7N" "él amó" 
Pero a los hijos de sus concubinas dio Abraham dones, QM 2 (Q5:6). 


. Estas formas con sufijos verbales ocurren en Jonás y Rut. Tradúzcalas. 


a. 


El les respondió: mV y echadme al mar" (Jon 1:12). A) impf. Ny”, imv. NU "él 
alzó, levantó" 

mid 20m a lo profundo, en medio de los mares" (Jon 2:4, 2:3 en español). “]” 24 
Hif. "el tiró" 

Y Booz mandó a sus criados, diciendo: "Que recoja también espigas entre las 
gavillas, mo pay 85] " (Rut 2:15). DO” 397 Hif. "él avergonzóo" 

Dijo Booz, "Pasa aquí la noche, y cuando sea de día, si El NT, bien, redímate; mas si 
él no te quisiere redimir, TNA, vive Jehová" (Rut 3:13). SS impf. NV "el 
redimió" 

Las mujeres le dijeron a Noemí en cuanto a Obed, el hijo de Rut, "El cual será 


restaurador de tu alma, y sustentará tu vejez; pues tu nuera, que 3d, ella an o) pl 
(Rut 4:15). 
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5. Estas formas de als” incluyen perfectos, imperfectos, e imperativos con sufijos verbales. 
Indique la conjugación (Qal, Piel, Hifil), forma (pf., impf., imv.), el sujeto, y el objeto. 
Ponga "tú" para el sujeto de los imperativos, ya que son formas de segunda persona. 


Conj. Forma Sujeto Objeto 
a. TI 
bd. 11U 
IN al 
d. MEVA 
e. minu 
£ uy 
g. DIVA 
h. ¡NY 


ii 1D 2) 


als ¡mlaj 
k. DU 
LY ad 


m. DAAY (2) 
n. 16 
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Lección 67 
Infinitivo Constructo con Sufijos 


A. Vocabulario 


familia, parentela .................... ana Mar Poniente cinsianip ts Do” 
él dejó, abandonó ............. 19 y O A DT 
CIEMAMENtS ni 28 O A A ] 193 
A MIX A A 21) 
o A ATA Ni, él fue bendecido .. 7127 77123 


B. Lectura simplificada: Dios le habla la promesa mesiánica a Jacob (Génesis 28:10-19)) 


Ags aná oem Dipan "130 mp1 2703 


20 1020) 2820 '2PY" NG 1 


Ta» mm mam 3 a 00717 2009 07% com ¿090 mm Dn 2 
220 MN 08 1287 POS" 1981 738 097928 01198 M1 MN DN 199 
m2) ma una YN 9909 001 M9 4 pana más 79 7790 

"DN 0307 5 (Gén 28:14) PU MYTNG Aaa 99 72 1992) 12491 M8 
2128 8203 087 MQINTOS FpA2ua 7 20 293 OLA van 
TN OVA 28778 M2 777 DÍpp2 0717 Y 728 7983 2PP1 DP 6 

(Gén 28:19) ¿DONT NM DÍplaTTDuiny ep) 7 IND 


l app” — nombre propio, "Jacob" 
=> nop Q. pt. act. mpl. "subiendo" 


E 20 — Ocurre una sola vez en el Antiguo Testamento = "escalera" 


il adm — DW Hif. v-c. pf. "y yo te regresaré" 


C. El infinitivo constructo con sufijos: Paradigma 


Cuando se presentó el infinitivo constructo en la p. 146, se describió como un sustantivo 


verbal, parecido a un infinitivo en español ("guardar 


n 3" 


, "el guardar”). Como un sustantivo 


verbal, puede llevar sufijos pronominales (posesivos). 
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mi guardar h als” 
guardándome mu 
tu (ms.) guardar alma Va 
tu (fs.) guardar JW 
su (ms.) guardar aw 
su (fs.) guardar AY) 
nuestro guardar lala 
su (2mpl.) guardar DVI 
su (2fpl.) guardar 131930 
su (3mpl.) guardar ¡myla] 
su (3fpl.) guardar y Va 


e Los sufijos pronominales adjuntos al infinitivo constructo son los mismos sufijos que se 
adjuntan a los sustantivos singulares como 010 o “2”, excepto en la primera persona. 


La primera persona tiene una forma adicional, "2130 "guardándome." 


e  Asíes que el pronombre en el sufijo puede representar o el sujeto CAY "mi guardar") o 
el objeto de la acción verbal CITMW "suardándome"). En todas las demás personas 
después de la primera, el contexto tiene que determinar si el sufijo representa el sujeto o 
el objeto directo. Va, p.ej., o puede significar "su guardar" o "guardándolo." 


e Yaque el sufijo puede representar el sujeto de la acción, todas las conjugaciones, tanto 
las pasivas como las activas, pueden agregar sufijos pronominales al infinitivo 
constructo, p.ej., Nifal ONTIN "el ser creado de ellos"; Hitpael 1 23m "su orar." 


D. El infinitivo constructo con sufijos: Modismo 


El siguiente modismo fue presentado en la p. 146. AvToY 5y 144 7793/7 paja 
"cuando David reinaba sobre todo Israel." El mismo modismo ocurre a menudo con un 
sufijo pronominal en el infinitivo constructo: NS w” yo 203 MaIÑa paja "cuando él 
reinaba sobre todo Israel." El infinitivo no tiene tiempo; el contexto ha de determinar el 
tiempo de la traducción. 
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E. Ejercicios 


1. Repase los sufijos pronominales con el sustantivo 010 "caballo." Use la clave para 
checar sus respuestas. 


mi caballo OD "010 
tu (ms.) caballo 010 glejje 
tu (fs.) caballo 010 glejje 
su (ms.) caballo 010 1010 
su (fs.) caballo 010 jejje 
nuestro caballo [ae a 1010 
su (2mpl.) caballo Ou D3010 
su (2fp1.) caballo 010 y2010 
su (3mpl.) caballo 010 DO 
su (3fpl.) caballo 010 fojje 


2. Memorice las dos formas del infinitivo constructo als” con los sufijos de primera 
persona y sus significados. Cheque sus respuestas. 


mi guardar nu lala 
guardándome ny cd “mu 


3. Aquí están algunos ejemplos del infinitivo constructo con sufijos de Génesis 1-25. Algo 
del contexto se suple en español. Traduzca el hebreo. 


a. 


b. 


Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra ENTINTIA (2:4). 


Tomó, pues, Jehová Dios al hombre, y lo puso en el huerto de Edén 
au may? (2:15). 


"Mas del árbol de la ciencia del bien y del mal no comerás; porque el día *] 228, 
ciertamente morirás" (2:17). 


Dijo la serpiente: "Sabe Dios que 22 228 amas serán abiertos vuestros ojos" (3:5). 


Dijo Jehová: "Con el sudor de tu rostro comerás el pan MITINT” ES JD 7D" 
(3:19). Wes el O. inf cs. de W) "él regresó" 


Y llamó el nombre de ellos Adán ONT27 ana (5:2). 
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. Fueron los días de Adán nu ny 7 Aly! "“aTS, ochocientos años (5:4). “” pl es 


el Hif. inf. cs. de TA. En el Hifil, significa "él engendro, fue padre de" 


. Tenía Abram setenta y cinco años de edad NE de Harán (12:4). PNX es el O. 


inf. cs. de NE” 


Abram tenía ochenta y seis años de edad ¡a ONIL NN 217793 (16:16). 
n15 es el O. inf. cs. de 10 


Tenía Abraham noventa y nueve años de edad * Er 972 (17:24). aan es el Ni. inf. 
cs. de WA "circuncidar" 


. Los varones se levantaron de allí y miraron hacia Sodoma, y Abraham iba con ellos 


on9w) (18:16). 


nan DNS DN ZITO "117 le dijeron: "Escapa por tu vida" (19:17). N YI es el 
Hif. inf. cs. de NX” 


. Pero Lot no sintió M/99/221 MID (19:33). pa an es el O. inf. cs. de pan "él se 


acostó." Un O. inf. cs. con la vocal patah llevará hireq con los sufijos: 396 etc. 


. Estas formas de als” incluyen perfectos, imperfectos, imperativos, e infinitivos 
constructos con sufijos verbales. Indique la conjugación, la forma (pf., impf., imv., inf. 
cs.), el sujeto y el objeto. Para identificarse más fácilmente, todos los infinitivos 
constructos tienen un prefijo >. El sufijo en algunos de los infinitivos constructos 
solamente puede ser un sujeto (en las conjugaciones pasivas y reflexivas). El sufijo en 
los otros infinitivos constructos puede ser o sujeto o objeto. Si podría ser ambos, coloque 
el pronombre en ambas columnas o entre columnas para este ejercicio. 


Conj. Forma Sujeto Objeto 

1? 

. Van? 
ajaja 
STE 
minu 
paa 
. Da? 

. DA) 
Dann 
¡Pa 
Yan? 
1094 
lia 
Mad 
1 
DAS) 

. MEA 
131907 
us 


rd 
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Lección 68 
Los Números 


A. Vocabulario 
Aprenda todos los números en la p. 276 


B. Los números 
El traductor principiante usará el diccionario para algunos números. Sin embargo, es útil 
memorizar los más comunes. 
1. El número cardinal "uno" es IMTN F. ANS, siguiendo al sustantivo a que modifica: 
MS Y'N "un hombre." El número ordinal es JUN F. Mus” "primero." 


2. El número "dos" es 0") Y F. OPD, generalmente usado en el constructo antes del 
sustantivo contado: DIN “vw "dos hombres," ¡ml72)] Mal? "dos mujeres.” "Dos" 
también puede usarse en el estado absoluto o antes o después del sustantivo: 

"10 0'WIN, D'W DW). El ordinal es "1% F. PD "segundo." 

3. Con los números del tres al diez, la forma feminina ocurre con los sustantivos 
masculinos, la forma masculina con los femininos. El número puede estar en el 
constructo, precediendo a las personas o cosas contadas: DIN nu 20; o puede estar 
en el absoluto, precediendo: Dv) S nubb, o puede usarse como si fuera un adjetivo: 
nubu D" YIN. Los ordinales terminan en” yen" : "Y > F. mu > "tercero." 


Con sustvs f. Con sustvs m. 


3 vo mubv 
E SS n2208 
a Dan Tan 
6 uy mv 
7 vIÓ nov 
8 plal miav 
9 Dn nyun 
10 e Ty 
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4. Los números del once al diecinueve se expresan con una forma de los números del uno al 
nueve más una forma de la palabra para "diez." Los cardinales también pueden 
representar los ordinales. Si el sustantivo denota personas o cosas que frecuentemente 
ocurren con números (p.ej., W"N "hombre," n Y "año," jeje "plata"), entonces el 
sustantivo estará en el singular: WN 0D INS "once hombres." 


Con sustvs f. Con sustvs m. 
11 APPO Pay Y TND AUD 
12 nao» (yy 99 (Oy 
13 navy voy y nubv 


"Y — un sinónimo de TNN/AMNS 


5. D'IWY "veinte" es el plural de DD "diez"; pero los diez de treinta a noventa son los 
plurales de los números del tres al nueve: owbv "treinta," D"DIMN "cuarenta," etc. 
El sustantivo puede ocurrir en el singular si denota personas o cosas que se cuentan con 
frecuencia: Dan D"P"% "cincuenta justos," pero UN oran "cincuenta 
hombres." 


6. Aquí están algunos números más grandes. 


100 TN 
200 a 
300 miso voy 

1000 22 


10.000. “233/1327 


"Este es el número sencillo más grande en hebreo. 


7. En los números compuestos, los diez y las unidades se conectan con 1, pero el orden 


varía. Miles preceden a cientos, y cientos pueden preceder a los números más chicos, 
pero no siempre (véanse los números de Génesis 5 en la p. 277). 
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C. Ejercicios 


1. Asegúrese que sepa los siguientes números hebreos. 


dos 
tres 
cuatro 
cinco 
seis 
siete 
ocho 
nueve 
diez 


once 


doce 


veinte 
treinta 
100 
200 
300 
1000 
10.000 


primera 


segunda 
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Con sus'vos fem. 
ans 
ay 
eb 
PIN 
dnn 
wy 
DÚ 
mou 
Dn 
0D 
by nun 
by any 
mor nu 
Con ambos géneros 
> 
owbv 
TN) 
DN 
mino 05 
ES 
11541395 
Ordinales 
MINA 
ny 


Con sus'vos mas. 


(m.) 
(m.) 


09 nun 
09 TS 
ey 0 


JUN 
"10 


2. Traduzca estos números de Génesis 5. 


. La edad de Adán cuando tuvo a Set: 


. Los días de Adán después que tuvo a 
Set: 


. Todos los días de Adán antes de morir: 
. La edad de Set cuando tuvo a Enós: 


. Los días de Set después de tener a Enós: 


Todos los días de Set antes de morir: 


. La edad de Enós cuando tuvo a Kenan: 


h. La vida de Enós después de tener a 


Kenan: 


Todos los días de Enós antes de morir: 


La edad de Enoc cuando tuvo a 
Matusalén: 


. El tiempo que Enoc caminó con Dios 
después de que tuvo a Matusalén: 


Todos los días de Enoc antes de que 
DON 08 Tp 973 MÍ 


. La edad de Matusalén cuando tuvo 
Lamec: 


. Los años que Matusalén vivió después 
de tener a Lamec: 


. Todos los días de Matusalén antes de 


morir: 


. La edad de Lamec cuando tuvo a Noé: 


. La vida de Lamec después de tener a 
Noé: 


Todos los días de Lamec: 


La edad de Noé cuando tuvo hijos: 


mu nn ua 


10 nexo mbu 

MD Wo mid na Dun 

e Ne Dm an 

Md no mph Dv pú 

Mad Mix Dam mu ny onu 


monda 


m0 Misa mb mv navy vean 
n 


M0 Mino pum Dv wan 


Mu DY Wan 


mu nia voy 


mu miso do mv Dev Wan 
M0 Por mad Drabu po6 
M0 Mino Dad mv Dio Dv 


Na Dam Mid o um DOñÑ 
Na TY Davh DO 


mu 


dd 


mu 


M0 Mio dam mv Dun Wan 
MIU MINO D2% 130 DVI vay 
muniso dana mio 
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Lección 69 
Analizando las formas del verbo fuerte (Repaso) 


A. Vocabulario 


él se acostó, yació ......... par paa 

CA mas 

Hit. el levantó is: pp 27 
despertó 

Edel MO Y 

vara, tribu, CEtrO ....oooooccconcccconcccnno DIV 


"Según la tradición, este verbo era considerado de la raíz any) en la conjugación Hitpalel. Los 


Ni. él fue reunido, recogido 2/2” 2/22 
se reunió (intrans.) 

Hif. él dio gracias ....... SAA ama 
alabó 

ES DOSTÓ ri iis manada 
Impf. 3pl. man 


léxicos más recientes lo ubican bajo la raíz ¡17 en la conjugación Hishtafel de acuerdo con otros 


idiomas semitas. 


B. Lectura simplificada: Jacob habla la promesa mesiánica a Judá (Génesis 49:1-2,8-10) 


(Gén 49:2) :DI"28 9870758 10001 
PAN 3 200 
Haya 
120 PAD 
¿DADO 1D 192 


"TN — “TAN Hif coh. 


E A 
E 


% 120877 — ON Ni. imv. = "ser reunido, recogido" (Intransitivo) 
3771) — forma explicada de dos maneras diferentes: 


1) nombre propio, "Siló" 
2)=15+4= "que a él" 
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292" 012 19% 13297 
708 3197 78 MT 
A ER 
TA DÍ MONO 
710) NO" Ty 


2 


3 
4 
5 
6 


C. Formas verbales en Qal 
Repase la p. 196: reconociendo formas del pf., impf., v-c. pf./impf., jus., coh., imv., imv. 
largo pt. act./pas., inf. abs./cs. 
D. Conjugaciones del verbo 


Las siete conjugaciones del verbo fueron presentados en las Lecciones 52 (Qal y Nifal), 
54 (Piel), 55 (Pual), 57 (Hifil), 58 (Hofal), y 60 (Hitpael). Repase las características básicas 
de cada conjugación. 


Conjugación Sentido básico Pf. + Impf. ¡Acuérdese! 

Qal (Q.) Activo sencillo, >0p Ningún prefijo especial ni 
estativo Ap" reduplicación 

Nifal (Ni.) Pasivo, reflexivo 20p2 Pf: ) prefijo 


21m"  Impf.: hireq, qamets, d.f. en 
primer radical 


Piel (Pi.) Intensivo, factitivo, >2p Pf.: d.f. en segundo radical, 
denominativo mp" hireg 
*  Impf.: shewa, patah, d.f. en 
segundo radical 


Pual (Pu.) Pasivo de Piel >ep Pf.: d.fen segundo radical, 
58n" qibbuts 
=*  Impf.: shewa, qibbuts, d.f. 
en segundo radical 


Hifil (Hif.) Causativo, 2pn PE: 7 
declarativo A Impf.: P” 
Hofal (Hof) Pasivo de Hifil 20pa. Pf: pr 


20)" Impf: P” 


Hitpael (Hit.)  Reflexivo, recíproco 2eÉpan Pf.: Sr, d.f. en segundo 
2epm radical 

Impf.: PP, d.f. en segundo 
radical 
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E. Ejercicios 


1. Analice estas formas de >0p. Algunas formas tienen sufijos, pero muchas no los tienen. 
Conj. Forma Sujeto Objeto 

a. mp 

bd. 1195p7 

c. Dm?) 

d. 1IDPR (4) 

e 1móDp1 

f apa 

e. MA)? 

h. Tapa 

: bp 

j. VR 

k. 2) 

LD 2mpn? 

m. 1n99pr 

n. 12D 

o. TODD 


p. D'9mp) 
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2. Analice estos verbos de Génesis 24, indicando raíz sin puntuación, conjugación y forma. 
Si la forma tiene un sufijo verbal, menciónelo: "(+ sf.)." Números de versículos están en 
paréntesis. 


Raíz Conjugación Forma 

a. MI (24) 

bd. 172 (27) 

c. 10MYI (30) 

d. “TMV (30) 

e. ya? (32) 
LM 63) 
5 101 65) 

h. "12301 (37) 
222] 68) 
j. Cm2nAn (40) 
k. MO (42) 

L 137) (45) 
m. “MMPY (54) 

n. TINO (57) 
o. 1391 (66) 


p. Enm31 (67) 


3. Complete las siguientes dos páginas. Asegúrese que conozca estas formas. Las 
respuestas se encuentran en las páginas 241-242. 
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Coh. 

¡guarde (yo)! 
¡guardemos! 

Imv. 

¡Guarda! (m.) 
¡Guarda! (f.) 
¡Guarden! (m.) 
¡Guarden! (f.) 

Imv. largo 
¡guarda! 

Pt. act. 
guardando (ms.) 
guardando (fs.) 
guardando (mpl.) 
guardando (fpl.) 

Pt. pas. 
guardado 
guardada 
guardados 
guardadas 

Inf. abs. 
guardar 

Inf. cs. 


(para) guardar 
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1D] DOUODODSOS 1D] 


DUOUDSOS 


DUOUODODO SD 


CE EGE E 


E E 


E. 


él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 
Uds. (m.) guardaron 
Uds. (f.) guardaron 


nosotros guardamos 


V-c. pf. 


y El guardará 


Impf. 


él guardará 
ella guardará 
tú (ms.) 

tú (£s.) 

yo guardaré 
ellos 

ellas 

uds (mpl.) 
uds. (fpl.) 


nosotros guardaremos 


V-c. impf. 


y él guardó 


Jus. 


que guarde 


1D] VU UOSOVUSDOSO DS 


VU DOVUSDSDOSOO DOS 


E. 


207 Formas Claves 


Qal Nifal 
Pr. 73Bp Pr. 23BDp 
Impf. 7» p Impf. 7B P 
Imv. BP Imv. 2BDp 
Pt. 2DP/5BDp Pt. eii: 
Inf. abs. 07 Inf. abs. DBP/9DPp 
Inf. cs. pa P Inf. cs. pl P 
re Pual 
Pr. BP Pr. 23Bp 
Impf. do Impf. 00P 
Imv. pa » Imv. + 
Pt. 207 Pt. 2BDp 
Inf. abs. —>Bp/>Bp Inf. abs. 2BDp 
Inf. es. y » Inf. cs. == 
A Hofal 
Pr. BP Pr. 2BDp 
Impf.* ap Impf. pil 
Imv. pa » Imv. == 
Pt. 3 Bp Pt. 2BDp 
Inf. abs. ña p Inf. abs. > p / pla P 
Inf. cs. Na P Inf. es. —— 
————— A ÁS 
Pr. 2Bp 
Impf. ña P 
Imv. pa P 
Pt. 2Bp 
Inf. abs./cs. 5 y » 
“Hifil jus. 3D vc. impf. 2D 
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EL LIBRO DE JONÁS 


Los tiempos 

El Rey Jeroboam II de Israel le llevó al Reino del Norte a la cima de su poder y 
prosperidad temporales. Su reinado de 41 años se extendió de 793-753 a.C. Para aprovechar 
una declinación temporal en el poder del imperio asiriano, Jeroboam II "restituyó Damasco y 
Hamat a Israel" (2 Reyes 14:28). Los profetas Amós y Oseas describen la vida de lujo de las 
clases altas durante la época de Jeroboam y la decadencia social y religiosa de Israel que resultó. 
A Jonás se le dio un papel en predecir los éxitos militares del rey: Jeroboam "restauró las 
fronteras de Israel, desde Lebo-hamat hasta el mar del Arabá, conforme a la palabra que Jehovah 
Dios de Israel había hablado por medio de su siervo, el profeta Jonás hijo de Amitai, de Gat- 
jefer" (2 Reyes 14:25). A Jonás se le llama "el profeta de Gat-jefer," una aldea que se ubicaba 
unos cinco kilometros al noreste de Nazaret. 


Nínive 

La "gran ciudad" de Nínive se menciona primero en la Biblia en Génesis 10:10-12. Esta 
área metropolitana principal de Asiria se ubicaba en la orilla oriental del Río Tigris, en el lugar 
donde hoy en día está localizada la ciudad moderna de Mosul en Irak. En su época antigua más 
fuerte, Nínive se rodeaba de muros que se extendían unos 12 kilometros de circunferencia. 

En la época de Jonás, el imperio asiriano estaba amenazando cada vez más a Israel por el 
horizonte noreste. Dentro de una generación, los asirianos llevarían cautiva a Samaria (722 a.C.) 
y destruirían por completo el reino de Israel de una vez por todas. Nínive, en su turno, cayó a los 
babilonios en 612 a.C. Véanse el libro de Nahum y Sofonías 2:13-15. 


El texto 
En el Antiguo Testamento hebreo, Jonás es el quinto de "Los Doce" (los profetas 
menores). Aunque el profeta Jonás no se identifica como el escritor del libro, no se conoce a 
ningún otro autor. El texto que sigue es para los estudiantes en su segundo semestre de hebreo 
bíblico. Por tanto, las raíces de los verbos irregulares se ofrecen en las notas. Aparte de esto, lo 
que sigue es el texto masorético del Antiguo Testamento hebreo tal como está impreso en la 
Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS), faltando solamente los acentos. 


Glosario 
El glosario contiene todas las palabras que ocurren en Jonás y en Rut. Se ofrecen 
suficientes formas para permitir que el estudiante analice las formas que aparecen en estos libros. 


Pasajes paralelos 

Jesús se refirió a Jonás en Mateo 12:39-41: "La generación mala y adúltera demanda 
señal; pero señal no le será dada, sino la señal del profeta Jonás. Porque como estuvo Jonás en el 
vientre del gran pez tres días y tres noches, así estará el Hijo del Hombre en el corazón de la 
tierra tres días y tres noches. Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta 
generación, y la condenarán; porque ellos se arrepintieron a la predicación de Jonás, y he aquí 
más que Jonás en este lugar.” Véase el paralelo en Lucas 11:29-32 y la otra referencia breve en 
Mateo 16:4. 
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Lección 70 — Jonás 1:1-3 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


MAA sacsiniass ENYA IN paloma, TOMÁS: stored 0) Bb 
la nas. 109 él se levantó ....... (Q211) DP? DP 
ELDAJÓ coccion (TM) TY TT élcaminó, fue... (AY) 7 72 
Él enCOntrÓ coooccccnnnoncccnn NI. NZD A 114333 
A pr 702 él llamó, predicó ......... Ny. Na) 
paga, tarifa, CUOÍA ...ooooocnnccnnnnmo... 20 él subió .......... AN) moy: moy 


C. Gramática y modismos 


1. 


En 1:1, nótese la vav-consecutivo imperfecto que abre el libro. A menudo es imposible 
demostrar ninguna conexión entre un vav-consecutivo y alguna forma verbal precedente. 


No hay dagesh lene en ]2 en 1:1 porque la palabra anterior termina en una vocal. 
Hállese otro ejemplo de este fenómeno en 1:3. 


Hay dos posibles maneras de traducir” 3 en 1:2. ¿Cuáles son? 


La dirección de movimiento se expresa en 1:2-3 de tres maneras diferentes: con una 
preposición, con 1 direccional, y con un sustantivo que no tiene ningún signo especial 
excepto por el contexto. Hállese un ejemplo de cada una. 


Al hebreo le gustan las preposiciones compuestas tal como *19 pia (lit. "desde delante 
de" = "de. 


El infinitivo constructo hebreo es un sustantivo verbal como el infinitivo en español. La 
mayoría de sus usos son paralelos a los usos del infinitivo en español. Hállense dos 
infinitivos de propósito en 1:3. 


Hay una qamets pretónica en yio>. Cuando una preposición inseparable precede a la 
sílaba acentuada, a menudo tiene qamets, especialmente con infinitivos constructos. 


D. Preguntas de contenido 


286 


1. 


¿Qué quiere decir que Jonás quería huir del Señor? Véase Génesis 4:16; Salmo 139:7- 
12. 


¿Por qué huyó Jonás del llamado de Dios? Véase el cap. 4 donde Jonás ofrece la razón 
principal. 


¿Dónde está Nínive? ¿Dónde está Tarsis? ¿Cuál es el significado de que Jonás huyó a 
Tarsis? 


Jonás 1:1-3 
Pag Mrs 72 Pp 2 298200972 M5 M0 1 
aga m2) m1 091 3 1397 0099 T29T3 17 29 01 1070 


13 0 90 am Weno my muy 90d 070 171 09% 
2 2 MPÓNO EaD N) 


ap 7 5 ya 
127 E “19 
Versículo 1 Versículo 3 
BEA Dr% 
Na ma2> 
nn” 
ma 119% 
0 
N30"7 
DE 
Versículo 2 y 
DP AAN 
72 yi0> 
SPA 
no 29 
DAN 
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Lección 71 — Jonás 1:4-6 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


artículo, COSA ............ Pl. D 92 "2 espíritu, viento . PL MÁMIA FE. m7 
Él SE ACOSÍÓ coccococcccconcconns cal [10 224 e A Pl. 0 OD 
ELSE ACECÓ Lis 212 ELPENSO aia un 207 
grande, mucho, capitán ... F.NI21 22 ENQUEDTO is nap" 24 
A Ñ 518 él tenía Miedo ............... NN NP 
él pereció, se perdió ...... TIN" TIN EUA MÓ rica Par (P2X=) POT 


C. Gramática y modismos 


1. 


Hay un énfasis fuerte en el orden irregular de palabras en 1:4. Esto frecuentemente 
señala un cambio en sujeto. Encuéntrese otro ejemplo en 1:5. 


1:4 tiene algunos buenos ejemplos de antropomorfismo y personificación. Que se 
noten. 


La palabra W"'N muchas veces se usa como el equivalente de "cada uno" en español. 
Encuéntrese un ejemplo en 1:5. 


El verbo * ij en 1:5 tiene una hireq larga escrita defectivamente. Se sabe que es hireq 
larga porque la forma es Hifil y la deletreación normal es * ea 


La mayoría de traducciones en español traducen 1” como "él había bajado." Esto es 
permitido porque el hebreo no tiene manera de expresar el pluscuamperfecto excepto con 
el perfecto regular. 


En el imperfecto Nifal, se espera un dagesh forte en el primer radical. Cuando una raíz 
comienza con una gutural o con resh, como en 2"1"P1 en 1:5, el primer radical no puede 
llevar un dagesh. En tal caso, la vocal precediente a menudo se alarga. 


El sustantivo 52 en 1:6 se usa colectivamente. Un sustantivo colectivo usa una forma 
singular para designar una colección de individuos. El hebreo tiene muchos sustativos 
colectivos. 


Una simple vav conjuntiva o vav copulativa (eso es, que no es un vav-consecutivo) 
puede introducir una cláusula de propósito o de resultado. 1:6 tiene un buen ejemplo. 


D. Preguntas de contenido 


1. 
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¿Cómo explicaría Ud. el sueño de Jonás? ¿Qué relación hay entre esto y el sueño de 
Jesús en la barca que cruzaba el mar abrumado de Galilea? Compare la reacción de los 
marineros a la tormenta mediterránea. 


Jonás 1:4-6 
o 
Das 100% 178 ON WN PY Dan ANS 22m) 
ID PAD CNBaYAs 19) 031 Oy 20% 272 DTS MIN 
298 9 Dip o 77770 40 98 5200 99 198 2991 6:07 
728) 897 199 DONT NUDO AN ON 


sia ero. ES 


Versículo 4 Versículo 6 


207 299 
nan IN 


O de ELN 

pp 

y 

PDA” 

Versículo 5. ANO 
A 
O A 
1281 
2272 
E 
20 
DT 
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Lección 72 — Jonás 1:7-9 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


trabajo ........... Cs. nan ón TINO amigo, compañero .. Pl. PYA DAM 
gente, pueblo .............. PL 059 a) dE A 53 2) 
MEDICO cecccccnaniananooo E aD. “ay SUCIO coooiononooos emba om 
AN Pl. DW él sabía, conoció ............. A 
ÉLIZO coccocccn.aao. (Mu) mov? Tu esto, estos .... PLT2N F. NT TT 
A A PLE” E Hif. él contó (ID) TI TD TAN 


C. Gramática y modismos 


LAT ES UN en 1:7 literalmente significa "un hombre a su prójimo." Véase el ejemplo 
parecido VIÓN ES UN en 1:5. ¿Cómo se traduciría las primeras cuatro palabras de 
1:7 usando un modismo en español? 


2. 1:7 tiene un ejemplo de 1 usada para introducir una cláusula de propósito o resultado. 
Que se encuentre. 


3. ¿Qué tipo de > se encuentra en 1:72 Se repite en 1:8. 


4. La partícula N2” en 1:8 tiene un dagesh forte conyuntivo que lo úne con la palabra 


anterior. Este tipo de dagesh es parte de una categoría gramática más amplia llamada el 
dagesh forte eufónico. El dagesh supuestamente hace sonar mejor la pronunciación. 


5. La interrogativa ¡13 en 1:8 tiene su puntuación regular, con el dagesh forte conyuntivo 
cuando sea posibile. Nótense “JMHIN oyaja y ES mía. 


6. Nan en 1:8 es un buen ejemplo del imperfecto usado en un sentido progresivo. 
Acuérdese: el imperfecto no es un tiempo, sino una forma verbal que demuestra acción 
incompleta. 


7. Las primeras palabras de Jonás en 1:9, "DN "229, forman una oración nominal, 


también conocida como una cláusula sustantivo. No contiene ninguna forma verbal 
finita. Súplase una forma del verbo "ser." 


8. ¿Cuál significado hay en que Jonás comienza la próxima cláusula con el objeto directo, 
MT 


D. Preguntas de contenido 


1. ¿Qué piensa Ud. del hecho de que los marineros echaron suertes en esta situación? 
Véase Proverbios 16:33 y 18:18. Véase también Hechos 1:21-26. 
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Jonás 1:7-9 
nu nan +0 mom mo 1 30) Ano) DN 11081 7 
e a 
Mp7 735 9 20 PND ON 2077 192 PIT MD) Na 
87 038 00807 01728 MANN "2)y 0029 077278 9Nó% 9 :MEN DY 


PQ) DYTAS TODOS 


a 727 ; aji! "a causa de quien" | * N12 
359) do ? TIN ¿de dónde / ¿qué? 


Versículo 7 
1198" 

195 

77án 
9273 


1285 
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Versículo 8 
1198" 
SE 


yion 


Versículo 9 
IN 

220 
MTAN 
NS 
cio 
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Lección 73 — Jonás 1:10-13 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


Hif. él contó (131) TY VD TUN él tenía miedo ............... NM NY 
ia A Ny NU) temor, MIedO ..ccococcncccnnnnnccinnnos AN” 
El CAVÓ, TOMÓ c.cccnnnnoncccnno alain 207 este, estos .... Pl. TON F. NN AT 
El TEgresÓ oocccc..... (007) 210 24 él hizo ............ (001) Tu»: Muy 
ISA SECA nus nuy2: él sabía, conocía ............. 2, EU 
él era capaz de .................. pa oa EL UYÓ concccccicccccccoss 13 12 


C. Gramática y modismos 


1. 


Los objetos cognatos (objetos directos que vienen de la misma raíz que el verbo finito) 
ocurren frecuentemente en Jonás. Encuéntrese un ejemplo en 1:10. 


. En 1:10, las palabras rrbp MINI omite el pronombre relativo UN. El término 


técnico por la omisión de una palabra conectadota es asíndeton ("no atado"). 


. Nótese en 1:11 tanto la puntuación de 1/3 como el dagesh forte conyuntivo en *] >. 77 es 


la forma pausal de *] 7: 


En 1:11 y 1:12, el propósito (o resultado) se expresa otra vez con la conjunción 1 más un 
imperfecto. La puntuación distingue esta forma de un vav-consecutivo. El significado es 
parecido a la frase en español, "de modo que, para que." 


3An, un Qal participio activo, se usa como modismo en 1:11 y otra vez en 1:13 para 
expresar el progreso o aumento en acción: "más y más." 


. El Hifil imv. 2mpl. normal de DD es? >. Cuando se añade un sufijo como en 1:12 


va Bn, la qamets volatiliza porque está a dos sílabas del acento. Nótese también que la 
vocal bajo la 5 es una qibbuts que funge como una shureq defectiva. 


. Un pronombre normalmente precede a un participio en una oración nominal. ¿Cuál es el 


efecto de tener 171" antes de UN en 1:12? 


D. Preguntas de contenido 


l, 
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La confesión de Jonás, que comenzó en 1:9, parece continuar. Según 1:10, él les contó a 
los marineros la historia de su llamado y fuga. ¿Tiene Ud. algún comentario con respecto 
a la razón para su confesión? Y ¿qué de su ofrecimiento de morir? 


¿Cómo pudo saber Jonás que la tormenta fue a causa de él? 


Jonás 1:10-13 
107799 Uy NT 7 1198 027) NY ODINT AN 10 
“TDI TO os 1198" 11 :D0n> an 3 1072 837 dam Pop alo DANA 
380 0798 198% 12 21901 727 007 09 120 07 pa] 7 
Aman wén * 940 09 08 27d >> 0990 01 pres oros 19m 
2103120782 MET DD Mann 13 029720 M0 


Us” > 
2 py 55m 
, 74) JA pia "a causa de mi" 


Versículo 10 
NV 

MUY 

Im 

gi! 


E 


Versículo 11 


aro br An 


7 mm 
*Dw 


Versículo 12 
"NNV 
12m 
pas” 


ar 


Versículo 13 


non) BRISA 
paa” 072 
or Am 19 
mbr 727 
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Lección 74 — Jonás 1:14-16 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


él alzó, CargÓ coooooooncccncncnnos. Ny" NU) él pereció, se perdió .... TIN” TIN 
él paró, se detuvo .......... Thy" ID alma, vida ........... Pl. pu) | E va) 
GLSaGridiCÓ vis na” Mar El diOy PUSO Vs pr 702 
SACTÍÍICIO accinaninioncacins Pl. 271121 mat a Pl. 0371 D7 
ELJUTO asa óó EN 7 CUAndo, COMO eocococccccnnnnnnccinnn UNI 
JULAmento moco... Pp. av 71) él se deleitó ................. yam pan 


C. Gramática y modismos 


1. 
2 
3, 


El méteg en MIN (1:14) indica que la vocal es qamets y no qamets hatuf. 
El negativo regular con el cohortativo es NS como en 1:14. 


La 2 en id YNT valo (1:14) expresa causa ("a causa de") según el léxico de 
Brown/Driver/Briggs. 


En 1:14, ¿qué tipo de prohibición se expresa con JET” 208? Nótese el negativo 8. 


No solamente la poesía semita, sino también la prosa puede utilizar el paralelismo. El 
paralelismo muchas veces envuelve la repetición del mismo pensamiento usando otras 
palabras diferentes. La segunda parte de la oración de los marineros en 1:14 repite el 
pensamiento de la primera parte y ayuda para explicarla. 


El dagesh forte en la Y) de 1807 se cae, según la regla de qinlemeys (p. 124, nota; p. 
235). Lea el shewa como silencioso. 


Con 10" en 1:15, nótese cómo la qamets del Hifil impf. ( 5 DB”) volatiliza cuando se 
añade un sufijo y la qamets se mueve a dos sílabas del acento. Nótese que ambas vocales 
largas en esta forma se escriben defectivamente. También el dagesh forte de la” se cae 
(regla de qinlemeys). El shewa es silencioso. 


8. Encuéntrense tres ejemplos de objetos cognatos en 1:16. 


Encuéntrese un ejemplo de un doble acusativo en 1:16. El hebreo utiliza esta 
construcción más que el español. 


D. Preguntas de contenido 


1. 
Ze 
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Compare 1:16 con el comienzo de 1:5. ¿Qué hizo la diferencia? 


¿Acaso tienen los marineros la fe salvadora? 


Jonás 1:14-16 
MO WN aa TAN) NOS TNT TS IAN TON AN 14 
ARO 15 DY ARAN AND 0777 MANTD N72) DT 1999 700720 
INT D'UN AN 16 capi 077 Tian Ds 90m mins 
ANA Anar ON 217 


! 78 3 TOY 55m ae! 

21 * 80) Na 

Versículo 14 Versículo 16 

1n7P" 187191 

SS ar 

SO 17177 
0337 
moy 


Versículo 15 
1801 
10" 


Tap" 
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Lección 75 — Jonás 2:1-3' 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


angustia, problema Pl. ES FE. Mas DE dando PIE: de 
él respondió .......... QM) ma my A DN 17 
NI A F. 193 A ajos nubu 
ELSOPUICIO pala ANU di ala Pl. av DÍ" 
dices DI Dv DOCE cocccncoc.c.... PM A 
O icastodas PL op Dip Hit. éloró 2930" 1979 52807 


C. Gramática y modismos 
l. El Piel 13 "ordenar" se usa en 2:1 en vez de NM2, Tuy, o “13” "formar." ¿Cuál sería 


la explicación más probable de esto? 


2. El hebreo usa 171 de manera general para referirse a cualquier criatura marina. La 
Septuaginta tiene KN TOC, la misma palabra que Jesús usó en Mateo 12:40. Véase un 
léxico griego. 

3. Para los números de tres al diez, el hebreo usa una forma singular. La forma femenina 
del número (en 3:3 nubv es el constructo de o a)) se usa con los sustantivos 
masculinos, y vice versa. 

4. El acento en a se movió de la última hasta la penúltima para evitar dos sílabas 
acentuadas consecutivas. Este fenómeno común se llama nesigah o nasog ahor. 


5. El inicio del salmo o de la oración de Jonás (2:3) ofrece un buen ejemplo del paralelismo 
de miembros, lo cual es la característica destacada de la poesía hebrea. 


m5 “EN es paralelo a mviv 
piso aa es paralelo a ANU 19230 
"319"1 es paralelo a *9P NDÓV 
D. Preguntas de contenido 


1. Compare 2:1 con la profecía de Jesús de su muerte y resurrección en Mateo 12:40. Para 
el uso de los números, véase 1 Samuel 30:12-13, donde "tres días y tres noches" ocurre 
en el mismo sentido. Nótese también el uso sinónimo de "después de tres días" (Marcos 
8:31) y "al tercer día" (Mateo 16:21). 


"2:1 del texto hebreo es 1:17 de las traducciones en español. Por tanto, los números de los 
versículos en español están un versículo atrás del hebreo a través del capítulo 2. 
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Lección 76 — Jonás 2:4-7 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


Hif. él añadió .. OY AND? pon Hif. él tiró 72 4750 7047 


santidad co... Pl. Dv wIp COTAZÓN cocococcccnns. Pl. mia25 397 
IL CY») Ml. río, corriente Pl. Mano 7) A 
tiempo ilimitado, eternidad ........ Dip él rodeó ...... (30%1) 207/2b* 220 
él subió ............. (n*7) n 20 n oy él pasó por encima de . al” 220 
Vda dianas PLE en frente de ............... Se dal 104 


C. Gramática y modismos 


1. 
Ze 


El 2:4, la preposición se omite antes de 7 21%. 


E 70 en 2:4 es un Poel (equivalente a Piel) imperfecto de la raíz 2209. ¿Qué es el 
significado del imperfecto? 


3h an> JN ON en 2:5 quiere decir literalmente "Yo añadiré a mirar." En español, se 


puede la frase "volveré a mirar," o se puede usar el infinitivo complementario como el 
verbo principal, convirtiéndose 3018 en un adverbio "otra vez, de nuevo." Así es que 
la frase puede traducirse, "volveré a mirar," o "miraré otra vez." 

> 


El formato de poesía que se presenta aquí fue hecho por el redactor de Biblia Hebráica 
Stuttgartensia. En 2:7 los acentos masoréticos indican una pausa después de TT en 
vez de una pausa antes, y muchas traducciones al español lo traducen conforme a esto. 
Inténtelo Ud. de las dos maneras. 


E An, usado en 2:7, significa "tiempo ilimitado," ya sea pasado, presente o futuro. 


O PAS puede significar "eternidad." ¿Qué significa aquí? 


. La forma Su en 2:7 podría ser o Qal, "tú subiste," o Hifil, "tú hiciste subir.” ¿Cuál es 


aquí? ¿Cómo se sabe? 


D. Preguntas de contenido 


1. 
Ze 
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¿Cómo puede decir Jonás en 2:4 que Jehová lo echó al mar? 


La oración de Jonás se basa casi por completo en los salmos. Con sus primeras palabras 
en 2:3, compárse Salmo 120:1 y 18:6. Jonás 2:4 incluye una parte de salmo 42:7. Jonás 
2:5 se parece a Salmo 31:22 y 5:7. Con 2:5-8, compárese Salmo 18:6; 69:1; 30:3; 40:2; 
142:3; 143:4; y 88:3. Haga algunos comentarios al respecto. 


Jonás 2:4-7 
122079. 12322730 93200) 4 
A TANTRA 
TINO CAVA TN CIN S 
AUR PIT 2) AO ÍN TS 
300 ona. VIJTIDODCNÓDN 6 
E A o 
EN 
Ss mm aná 99m 


3 3) 
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Lección 77 — Jonás 2:8-11 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


acción de gracias ... Pl. ATA ama Él se aCcOordÓ ..cococcccconcconno mal AS 
él sacrificó ....cnnunnnnnonmso:. nar na oración ............. PL man nan 
A 1 templada lid 317 
él era completo .............. Do Dv soplo, vanidad ... Pl. D” pala pat 
Pi. cumplir (un juramento) D pi VaciO: Nu 
SalVaCiÓN como... nao / nó" amor fiel ............ PL 00n 0% 
él dejó, abandonó  ......... 0" y 


C. Gramática y modismos 


1. 
Ze 


¿Cómo se traduce la 2 + infinitivo constructo en 2:8 al español? 


Por lo general, nada interviene entre el constructo y el absoluto en una cadena constructa. 
No obstante, nótese que en 2:8 una corta frase preposicional ” DY ha sido insertado entre 


el inf. cs. BLAN y su absoluto “00. 


. El hebreo frecuentemente prefiere un sustantivo donde el español usaría un adjetivo, 


como en 2:8 WT NT. 


2:9 es uno de los versículos más difíciles en el libro. Literalmente traducido, dice: "Los 
que reverencian soplos de vanidad, a su amor fiel están abandonando." ¿Qué significado 
se sugiere a Ud.? Consulte dos o más traducciones. 


. La en 2:10 es una 2 de manera traducida "con." 


El cohortativo es un modo volativo, lo cual quiere decir que se agrega la voluntad o el 
deseo del hablante a la acción. Los cohortativos frecuentemente se traducen con un 
subjuntivo presente de primera persona "Hagamos, Subamos, Bajemos, etc." A veces, 
como en 2:10, una traducción mejor sería "Quiero...," "Estoy decidido a...," o "Haré..." 


Nótese el dagesh forte conyuntivo en *] 2 TMATN. 
2:10 tiene un buen ejemplo de la > de posesión. Algunas traducciones dicen: "La 


salvación es de Jehová," mientras que otras dicen: "La salvación viene de Jehová." 
Evalúe. 


D. Preguntas de contenido 


1. 
2. 
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¿Cómo entiende Ud. que Jonás miró hacia el templo en 2:5,8? Véase 1 Reyes 8:29-30. 


¿Por cuál salvación Jonás está dándole gracias a Dios en su oración? 


Jonás 2:8-11 
A E ERE 
E E 
ADYLETON NA A 9 
TOTES TT APEC 10 
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Lección 78 — Jonás 3:1-4 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


A FE. AMS “MS 
aún, todavía, MÁS ....oooonnnoccccnonnnonon Ri) 
CUA DIAN MINS 
El derribó ...ooooonnnccnnnnccco.. 9 97 


segunda (vez) ......... EAN Mu 
tao vw nudwv 
Hif. él empezó ............ 455 53m 


nv >m 


¿22973 011339 DY” DVI8 TD 


"Aún cuarenta días y Nínive será derribada" (Jonás 3:4). 


C. Gramática y modismos 


1. 


No hay dagesh lene en 127 (3:1) porque la palabra anterior termina con una vocal. 


2. Tanto 3:2 como 3:4 tienen ejemplos del participio en el sentido de un tiempo futuro o del 


español, "voy a hacer." 


. Muchas traducciones entienden poh ml PA TI VD en 3:3 como la expresión de un 


superlativo (NVI "una ciudad grande y de mucha importancia”). ¿Cuál es el sentido 


literal? 


La expresión Q019” nu pi la en 3:3 es difícil. A poco puede ser la distancia de la 


playa a la ciudad de Nínive. Aquellos que entienden esto como la circunferencia de la 
ciudad se refieren al área metropolitana de Nínive (véase Gén 10:11-12), la colección de 
ciudades en el "triángulo asiriano.” Aquellos que lo entienden como cuánto tardó Jonás 
en atravesar todos los vecindarios de la ciudad hallan apoyo en 3:4. Véase la NVI. 


Éxplique. 


D. Preguntas de contenido 


1. Compárese 3:1-3 con 1:1-3. 


2. ¿Acaso 3:4 registra todo el sermón de Jonás? ¿Piensa Ud. que Jonás predicó solamente 
la ley, o predicó tanto ley como evangelio? Véase 1:2. 
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Lección 79 — Jonás 3:5-7 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


él se sentó, moró .. (101) Y. 217 Hif. él creyó .J WIN" VOS INT 


animales ............. Pl. nana nana él se puso, trajo ........... va) vas 
A Aa TOPA ÁSPETA co.ooo.o..... Pl. D'Pw py 
rebaño, ovejas y Cabras ................ 183 él tocó, alcanzó, llegó ....... Ir 9) 
ELApacentÓ sisi ny Ya LOMO conccccconnccnnnos Pl. NOD NOJ 
A 04) Te. Tau Pi. €l cubrió .. (03%) M9)” MOz 


C. Gramática y modismos 


1, 


2 ] INT] en 3:5 quiere decir "creer." "Creer en" puede malentenderse aquí. Véase 
Génesis 15:6. 

Se presume que el sustantivo py viene de una raíz verbal ppu. El dagesh forte en el 
plural D'PU (3:5) refleja la letra duplicada de la raíz. Hay muchos tales sustantivos 


monosilábicos con un dagesh un el plural. Véase nas, ma5, mota 


. 11... ]0 (3:5) es una manera de expresar alcance, a menudo se traduce mejor con el 


español "desde. ..a'" o "tanto... como.” La expresión [mel lea (3:5) 
también puede llamarse un merismo. Un merismo es una figura de hablar en que la 
totalidad se expresa por medio de dos términos contrarios. 


. El hebreo tiende a componer las preposiciones, como *” pa en 3:6. ¿Cuál es la mejor 


traducción al español? 


. El contexto de 3:6 exige un significado reflexivo para D2"1, "él se cubrió a sí mismo con 


ropa áspera." Esto es muy inusual para la conjugación Piel. 


. En 3:7, las palabras que comienzan 713”12 parecen ser el título de un decreto real. El 


decreto mismo se introduce con “VIN e 


. En 3:7, los artículos en INM pad Manada DINT son artículos genéricos, 


designando la clase (Lat. genus) de criaturas. 


D. Preguntas de contenido 


1. 
Ze 
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¿Cuál es el significado del ayuno y de la ropa áspera en 3:57 


¿Fue genuino el arrepentimiento de Nínive? Véase Mateo 12:41. 


Jonás 3:5-7 
Dm Op ida 9 DARIO 0077982 119% "UNS IÓN? 5 
A e e 
7707 DYÉN 1132 798% pur 7 ayy 0% po 2031 1 hy 
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Lección 80 — Jonás 3:8-10 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


Ni. él se arrepintió ........... VDnm an) hombre (ser humano) ............... OTN 

(om) any animal(es) ........ PL mona Mana 
IDA Du. D'SN QS él regresó, devolvió (ur) au Y 
él pereció, se perdió ...... TIN” TIN senda, camino Pl. 2327 m./f. 7 
AE NA) INV. TNA violencia, Mal cosida OT 
obra, hecho ......... Pl. DDD loja Sa ile 2 


C. Gramática y modismos 


1. 


Nótese la simple Y conyuntiva antes del jusivo al comienzo del 3:8. La puntuación 
demuestra que no es un vav-consecutivo. 


. Aveces la distinción entre las conjugaciones del verbo no se observa rígidamente. Un 


Piel en 3:6 y un Hitpael en 3:8 tienen ambos el mismo significado. 


El nombre "Dios" en hebreo muchas veces tiene el artículo definido como DONT en 
3:9 y 3:10. Muchas veces no lo tiene como DON en 3:8. Por lo general no hay 
diferencia en la traducción. 


Un imperfecto puede indicar una idea modal como "puede, podría, debe, debiera" (véase 
p. 104). ¿Cuál idea modal sirve bien en español para 2717 en 3:92 


Un vav-consecutivo siempre continúa el carácter verbal del verbo principal a que sigue. 
Por tanto, ofrezca Ud. la misma idea modal para 2031 (3:9) que usó para 274”. 


El verbo 217] en Nifal, que significa "arrepentirse" (3:9-10), a menudo es seguido por la 
preposición pjs) en el sentido de "arrepentirse de" algo. 


. Acuérdese de que las sílabas cerradas sin acento siempre tienen vocales cortas (p.11). 


Por tanto, la tsere de DT12” se convierte en segol en onj"7 (3:10) moviéndose el acento. 


8. Asegúrese que distinga entre los dos significados distintos de YA en 3:10. 


D. Preguntas de contenido 
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1. 


Lo que se relata en este capítulo se le ha llamado el milagro más grande en todo el libro 
de Jonás. Explique. 


. ¿Cómo se puede decir en 3:10 que Dios "se arrepiente"? Éxodo 32:7-14 tiene otro 


ejemplo sorprendente. Véase también Jeremías 18:1-12. 
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Lección 81 — Jonás 4:1-4 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


amor fiel ................ PL oon 70ñ se quemó (de ira) 14) 1371 man 
AO NDA is nad tierra, campo ..... Pl. na TN MITIN 
ELTOMÓ np. Tp) 5 A A yy 5y 
PAE triana Cs. Mia má DIOS: rc Pl. D” NS IS 
Md ii PL 0*n beneficente, (mostrando gracia) 3127 
ELera DUSnO eibaidós 20” 20" compasivo, misericordioso ..... emma 


C. Gramática y modismos 


1. 


9. 


4:1 tiene un objeto cognato de un verbo intransitivo, D1A. Quizás un adverbio sería la 
mejor traducción. 


La expresión * 2 1% al fin de 4:1, "y le era caliente" = "y estaba enojado," vale la pena 
memorizarla, pues ocurre frecuentemente en el Antiguo Testamento. 


¿Cuál respuesta se espera a la pregunta retórica comenzando con N? 5 en 4:2? 


4:2 tiene un ejemplo de la preposición 72 + infinitivo constructo + sufijo. “TD aquí ha de 
traducirse "mientras." La construcción en español será una cláusula temporal. 


. En m2> ale» (4:2), literalmente "yo hice de antemano para huir," el hebreo tiene un 


verbo principal y un infinitivo complementario. En español, el infinitivo complementario 
se convierte en el verbo principal y el verbo principal hebreo se convierte en adverbio. 


Dos veces en 4:2 un sustantivo sigue a un adjetivo en el estado constructo para 
especificar en qué respecto aplica el adjetivo: 01238 JAN y TOMAN. 


Hállese el “3 de comparación en 4:3. 


Un infinitivo absoluto puede usarse como adverbio. Un ejemplo en 4:4 es 28"17 "bien, 


rectamente," el Hifil infinitivo constructo de 29”. 


Nótese el nesigah/nasog ahor en 77 ní en 4:4. 


D. Preguntas de contenido 


1. 
Ze 
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¿Acaso sabe Jonás cómo es Jehová? Véase Éxodo 34:6,7 


¿Qué es lo que su enojo demuestra sobre su propia relación con Dios? Véase Mateo 
20:1-16 (especialmente 10-11); Lucas 15:25-32,. 


1 py” 
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Lección 82 — Jonás 4:5-8 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


El SO TESOCIÍÓ semis Mov" Mov Me ota NS” NY 
a nia” A O RS DT 
Hif. él derrotó ....... ma. (119) an caseta, amparo ......... Pl. m30 n20 
Solera ii: M./F. WaÚ Pi. él ordenó ........ QU) MO Ta 
Él preguntó comcocioccccncnnon. DU NU CADEZA distin Pl. DUNA UN 
El murió commons (mar) mor ma Hif. él salvó (531) 9x7 493) 587 


C. Gramática y modismos 
1. Nótese el uso hebreo de "1/2 y E en frases como > DIPpa (4:5) y m5 pa (4:6). 
2. Nótese el juego de palabras o paronomasía en 4:6. Hubo una DY a fin de 9317. 


3. A veces la preposición e se usa para representar lo que en español sería un objeto directo. 
Hay un ejemplo en 4:6. 


4. 4:6 tiene otro ejemplo de un objeto cognato con un verbo intransitivo (véase también 
4:1). El término objeto interno se usa para esta construcción. El español usa adverbio. 


5. La vocal bajo la 3 en nana? (4:7) es una qamets hatuf. Cuando _ viene antes de hatef 
qamets (1), usualmente es una qamets hatuf para que hayan dos vocales de clase-o 
consecutivas. Una excepción es cuando la _ es parte del artículo definido. 

6. ¿Cuál es la traducción en español de 2 o 2 con el infinitivo constructo, como en 4:7,8? 

7. ¿Cómo se usa "1/1 al fin de 4:8? 

D. Preguntas de contenido 
1. El versículo 5 es la "respuesta" de Jonás a la pregunta de Jehová en 4:4. Comente Ud. 


2. El verbo 730 se usa tres veces en 4:6, 4:7, y 4:8. También ocurre en 2:1. ¿Cuál verdad 
bíblica se destaca en estos pasajes? 


3. ¿Por qué fue Jehová tan paciente con Jonás? 
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Lección 83 — Jonás 4:9-11 


A. Lectura oral y traducción 


B. Vocabulario 


A DD Mb él era grande, Pi. él levantó 1 57 
a A F. 137 UE UI -Y 
MM pa él pereció, se perdió .... TIN” TIN 
derecha (Mano) ....ooniocinncinnncc.s. F. 8; O A y 
izquierda (Mano) ..oocoicncnnc.m... NDV él era mucho ... ar dado dean 
o isa A dota: F. OA Dv 


C. Gramática y modismos 
1. Lar interrogativa, normalmente puntualizada (1, es 1 antes de shewa y guturales. 4:9. 


2. 4:9 y4:11 tienen ejemplos del infinitivo absoluto usado como adverbio: 22" quiere 


"8 


decir "bien, correctamente" y MIA = "mucho, más." 


3. 4:10 tiene una típica construcción relativa hebrea. Un pronombre en la cláusula relativa, 
llamado el pronombre resuntivo o retrospectivo, úne la cláusula con su antecedente: 
13 n Y s5 UN "que tú no trabajaste por ella." El español no usa tal pronombre: 
"por la cual tú no trabajaste." 


4. "Sentir" puede ser una mejor traducción para 21 OM en 4:10 que "lamentar" o "tener 
compasión de." Jonás sintió la muerte de la planta; no tuvo compasión de ella. 


5. La edad se expresa en hebreo con la palabra ]2. Abraham, por ejemplo, era "hijo de 
setentaicinco años" cuando salió para Harán. Nótese el ejemplo en 4:10. 


6. ¿Cuál es el efecto de los pronombres personales MIN al comienzo de las palabras de 
Jehová en 4:10 y” 387 al comienzo de 4:11? 


7. El contexto lo hace evidente que 4:11 es una pregunta sin 7 interrogativa (pregunta no 
marcada). ¿Cómo se puede reproducirse en español? 


8. Nóte el pronombre resuntivo en la cláusula relativa hebrea nuvo 08, literalmente 
"que hay en ella" (4:11). En español "en la cual hay." 


D. Preguntas de contenido 
1. ¿Cómo usó Jehová la planta para enseñar una lección a Jonás? 


2. ¿Cuáles son los mensajes principales del libro de Jonás? 
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Lección 84 
Los Verbos Pe Nun 


A. Lectura Oral y Traducción 
Durante las Lecciones 84-98 el profesor puede dar tareas diarias de traducción. Para esto 
se sugiere los siguientes textos: El Libro de Rut, 2 Samuel 7, Salmo 23, Salmo 95:1-7a, y 
Jeremías 23:1-6. Los estudiantes usarán el glosario para las palabras y formas desconocidas. 
Estas tareas prepararán a los estudiantes para traducir el texto regular del Antiguo 


Testamento con la ayuda de un léxico. 
B. Clasificación de los verbos débiles 
Para traducir los verbos hebreos, los estudiantes deben conocer el paradigma del verbo 
fuerte o regular 20p, es decir, todas las formas en Qal, y las formas claves en las otras 
conjugaciones. Aprendidas éstas, tendrán que ser repasadas frecuentemente (p. 313-314). 
Los verbos que tienen una gutural en su raíz, una letra quieta, o una letra que a menudo 
se asimila, como la 3, se llaman verbos débiles o irregulares. Ejemplos: VID "pararse," 
que inicia con una gutural y tiene el imperfecto Qal jas 20” "ser bueno," teniendo el 
Qal imperfecto 22”” con la” quieta; y 2) "caer," teniendo el Qal imperfecto PEN con la 
J asimilada, dejando un dagesh forte en la siguiente consonante. 


Para los verbos débiles es útil aprender las partes principales (pf., impf., imv., inf. cs.) 
en Qal, junto con el vav-consecutivo imperfecto si es irregular, y algunas otras formas claves 
en las otras conjugaciones. Todos los paradigmas usados para ejemplificar los verbos 


débiles ocurren frecuentemente en el Antiguo Testamento (El estudiante recordará que >0p 


ocurre muy pocas veces en el Antiguo Testamento). 


La clasificación tradicional de los verbos débiles usa el paradigma antiguo 213 "hacer," 
del cual se derivaron los nombres de las conjugaciones 219), 512, 5137, etc. Las tres 
letras de 213 indican las posiciones de los radicales en los verbos débiles: D el primer 


radical, 2 el segundo, y > el tercero. Los verbos se clasifican según la posición en la cual 
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la irregularidad ocurre. Así es que 2) "caer" es un verbo Pe Nun, 2%) "pararse" es un 
Ayin Vav, y N pj "enviar" es un Lamed Gutural. 

Algunos libros se refieren a las posiciones radicales como l, Il, y !II. La categoría Pe 
Nun en este sistema está en la categoría I-Nun. La categoría Lamed Gutural es I!I-Gutural, 
etc. 

Los verbos pueden ser doble débiles: NV] "alzar, cargar" es tanto Pe Nun como Lamed 
Alef. 

A continuación se encuentran las clases tradicionales de los verbos débiles con los 
paradigmas estándares. Los imperfectos, y en algunos casos los vav-consecutivo 


imperfectos, se ofrecen porque estas formas demuestran las irregularidades principales. 


Clase Paradigma Significado Impf. (v-<c. si irreg.) 
Pe Nun 22) caer 23" 
[a] acercarse "2PN 
En dar por 
np a tomar np" 
Pe Gutural my pararse Thy" 
pin ser fuerte prá, 
Pe Alef 28 comer 03N" 
Ayin Gutural Aa escoger ana 
Piel: 7 bendecir 3D 
Lamed Gutural Al plis enviar Mn py) 
Lamed Alef NIN encontrar N37" 
Pe Vav pala) sentarse, morar ur) pala] 
Pe Yod pala y ser bueno A 
Ayin Vav DP (inf. cs.) levantarse (9%) ap? Pf. DP 
Ayin Yod DD (inf. es.) poner (090%) 0 Pf.DV 
Lamed He A PE! revelar, descubrir 2D) n pri 
Doble Ayin/Ayin Ayin 230 ir alrededor (0m/20%) 2b* / 20 
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C. Los Verbos Pe Nun 


En los verbos Pe Nun, la 3 sin vocal entre dos consonantes (eso es, siempre que se añade 
un prefijo de una sola letra) se asimila; el segundo radical tiene dagesh forte. En algunas 
formas de ciertos verbos, la 3 inicial sin vocal se cae. 2) "caer" y wa) "acercarse" son los 
paradigmas usuales de Pe Nun. El Qal perfecto de 3] no ocurre; el Nifal perfecto se usa 
en el sentido del Qal. 


Hofal Hifil Nifal Inf. es. Imv. Impf. Pf. Significado 
a > 23) 23) a 22) caer 
un vn A e UY ['ÚM] acercarse 


D. 103 y np? 


Estos dos verbos comunes son irregulares Pe Nun. np? "tomar" es el único verbo 


comenzando con 2 que pertenece a esta clase. Sus formas en Qal se parecen a formas Pe 
Nun. 


Hofal Impf. Nifal Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
EN 1) an Ín ym 10) dar 
mpa  Ámp uE mp Tp? porna! 


E. Identifique la categoría de verbo débil 


Raíz Categoría Raíz Categoría 
IN »nu 
20 23) 
NP Tap 
39n alial 
pÓ” 1 
nov Du 
aun anu 
ONU po) 
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F. Pe Nun Formas de Jonás para analizarse 


Raíz Conjugación Forma 

n7án (1:7) 
NTTN (1:38) 
"NNV (1:12) 
NV (1:15) 
17177 (1:16) 
pan? (2:5) 
2D G:6) 

ona (3:9) 
pm3"1 (3:10) 
2379 (4:6) 


G. Formas de 2 y np? de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
101 (1:3) 
mero (1:14) 


NITIP (4:3) 
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Lección 85 


Los Verbos Pe Gutural 


. Las características de las guturales (S, 7, M, y D) 


Ya que las letras guturales se producen en la garganta, tienen varias peculiaridades que se 


manifestarán en las formas verbales. 


e Las guturales y % no pueden tener dagesh. Si se espera un dagesh, la vocal antes de la 


gutural a veces se alarga. 


e Las guturales llevan shewa compuesto (_ hatef patah;  hatef segol;  hatef qamets) en 
vez de simple shewa vocalizado. Pero sí pueden llevar un simple shewa silencioso. 


e Las guturales muestran una preferencia por la vocal patah debajo y hasta antes de ellas. 
Una consonante añadida antes de la raíz de un verbo Pe Gutural tendrá una patah o una 


segol en vez de una hireq corta. 


e Una final con mappiq (71), M, o 2 lleva patah furtiva si está precedida con una vocal 
larga en una sílaba acentuada. Pronunciada antes de la gutural, la patah furtiva no añade 


otra sílaba. 


Los verbos Pe Gutural 


n20n (1:4) 
aTTYi (1:5) 
DIN (1:6) 
Ami (1:13) 
May (Q:4) 
puna (Q:8) 


JaroL (09) 


Hofal Hifil Nifal Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
79097 "TND 13D) 70D TOY Tap" Tay pararse 
(Ni. Impf. AD")  ——— pin PIT pin ser fuerte 
. Pe Gutural Formas de Jonás para analizarse 
Raíz Conjugación Forma 


02212 (3:4) 
NN (635) 
29 (3:6) 


D. Una variedad de formas del Antiguo Testamento (todas Pe Nun o Pe Gutural) 


pan? 
19> 
PAJON 
123) 
a” 
pan 
yn 
ay 
puna 


EN 
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Lección 86 
Los Verbos Pe Alef 


A. Los verbos Pe Alef 


La letra N es la más débil de las guturales. En el caso de cinco verbos especiales, la Y se 
aquieta en el Qal imperfecto. Estos verbos forman una clase a sí misma y deben ser 
memorizados: ON "comer"; “IAN "perecer"; “NIN "decir"; MAN "estar dispuesto"; y 
nas "hornear." En todas las demás conjugaciones las formas son como las de los verbos Pe 
Gutural. 


Inf. es. Imv. Impf. Pf. Significado 
JN SS 228 comer 


B. Pe Alef Formas de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
283 (1:0) 
IN (1:6) 
T2N) (1:6) 


TTD) NOS (1:14) 


MN] (4:2) 


C. Una variedad de formas del Antiguo Testamento (todas Pe Nun, Pe Gutural, o Pe Alef) 
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207 

1T1N" 

MN (= “IINN) 
pam 

¡ale 


109” 


Das 
110 


D. Repase las formas claves de las siete conjugaciones (p.242) 


Qal Nifal Piel Pual 

Pf. 2D0p 2D0p o ep 
Impf. Nr 2 78:p 25 
Imv. 2D0p o o 
Pt. IDO 0 2D0p 2Bp p 
Inf. abs. 2D0p AUDIO: AB AB 
Inf. es. 7 ip po pla o 

Hifil Hofal Hitpael 
Pr. pe 2y0p A 
Impf. 2D0p 2 00p 2Bp 
Imv. pio, No 
Pt. 2 05—p 70D 200 
Inf. abs. 207 20D 290p 
Inf. cs. > 70 


Lección 87 
Los Verbos Ayin Gutural 


A. Los verbos Ayin Gutural 
El Qal perfecto de estos verbos es muy irregular. La preferencia de las guturales por 
patah es evidente en el Qal imperfecto e imperativo. La irregularidad principal de los Ayin 
Guturales aparece en Piel, Pual, y Hitpael, donde, en el verbo regular, el segundo radical 
tiene dagesh forte. Cuando el segundo radical es una gutural o %, la vocal anterior a veces se 
alarga. Esta alargación se llama compensación. La compensación ocurre si el segundo 
radical es Y o % (Pi. “72 "bendecir"). Si el segundo radical es 11, M, o aun 2, la vocal 


anterior normalmente no se alarga (Pi. AMV "destruir" impf. na; 9 "apurarse" 


impf. “ANS”; etc.). “12 sirve para demostrar las partes principales en Piel. 


Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
523 13 ana" an23 escoger 

Pual Piel 
Pf. Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
TB 72. 71. (DIE 72 bendecir 


B. Formas Ayin Gutural de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
PDT (1:5) 
201 (1:11) 
pur? (3:7) 
IBN (3:7) 


NÓ (4:8) 
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C. Una variedad de formas del Antiguo Testamento 


190307 
DN” 
IDO 
eaú 
7377 
nn 
DU 
21M) 


a 


D. Repase el Perfecto y el Imperfecto del Verbo Regular (p. 241) 


él guardó 

ella guardó 

tú (m.) guardaste 

tú (f.) guardaste 

yo guardé 

ellos guardaron 
uds. (m.) guardaron 
uds. (f.) guardaron 


nosotros guardamos 


ny 
ny 
ny 
ny 
ny 
ny 
ny 


ny 


ny 


él guardará 

ella guardará 

tú (m.) guardarás 
tú (f.) guardarás 

yo guardaré 

ellos guardarán 
ellas guardarán 
uds. (m.) guardarán 
uds. (f.) guardarán 


nosotros guardaremos 


ny 
ny 
ny 
ny 
nv 
ny 
nv 
ny 


ny 


nv 
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Lección 88 
Los Verbos Lamed Gutural y Lamed Alef 


A. Los verbos Lamed Gutural 
Los verbos Lamed Gutural, como los de Ayin Gutural, tienen una patah en la raíz del Qal 
imperfecto e imperativo. Las formas que tienen una vocal larga en la última sílaba acentuada 
llevan una patah furtiva (pt. act., pt. pas., inf. abs., y cs. en Qal; muchas formas Hifil, p.ej. 


nun). 


Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
nu n24v nov nou enviar 


B. Los verbos Lamed Alef 


La gutural N se aquieta siempre que esté al fin de una sílaba. Esto produce una sílaba 


abierta y una vocal larga donde otros verbos tienen una sílaba cerrada y una vocal corta 


Op pero NX; n>dp pero AR nay pero N3/2”; etc.). 
Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 


NIN NI NJ" NIN encontrar 


C. Formas Lamed Gutural de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
naa (1:10) 
anar (1:16) 
1927 (2:1) 
nDAY (23) 
AanaTs (Q:10) 
DI (B:6) 


Mar (4:6) 


324 


Aa (4:8) 


D. Formas Lamed Alef de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
Na? (1:2) 
Ny" (1:3) 
"INV (1:12) 
NA (1:14) 
"INP Q:3) 
E. Una variedad de formas del Antiguo Testamento 
nn? 
+ 
an 
228 
Coman 
ES 
Dn 
my 


mn 
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Los Verbos Débiles (l) 


Clase: Pe Nun 


Hofal Hifil Nifal Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
> a 23) 23) a 29) caer 
ón vam ón ml Ú Un [13] acercarse 
ym an mm ya 1) dar 
np nap np np" mp? tomar 
Clase: Pe Gutural 
Hofal Hifil Nifal Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
Mn. NADA ajalsal Thy Tay ajalta TOY pararse 
(MP) —— pm pra PIM. ser fuerte 


Clase: Pe Alef 


Inf. cs. Imv. Impf. 


DN 5N BN 


Pf. Significado 
ON comer 


Otros verbos: "NIN "decir"; “TIN "perecer"; TAN "estar dispuesto"; NIN "hornear" 


Otras conjugaciones son como “232 o PIM. 


Clase: Ayin Gutural 


Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
23 ana Aia m2 escoger 
Pual Piel 
Pf. Inf. es. Imv. Impf. Pf. Significado 
TEC 71M. 71M TE 730 bendecir 
Clase: Lamed Gutural 
Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
nou nou nov nov enviar 
Clase: Lamed Alef 
Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
NIN NIN) NJ" NIN encontrar 


Los Verbos Débiles (l) 


Clase: 
Hofal Hifil Nifal Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
A A A o o 2 
a A A A a 
A RS. | 
a a a MP 
Clase: 
Hofal Hifil Nifal Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
A A A A 139 ___ 
E RÁ e) Ra RÁ 
Clase, 
Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
— PS 
Otros verbos; "decir"; "perecer": "estar dispuesto": "hornear" 
Otras conjugaciones son como_199_o PIT 
Clase: 
Inf. cs. Imy. Impf. Pf. Significado 
A o 2 
Pual Piel 
Pf. Inf. cs. Imy. Impf. Pf. Significado 
E RR RR E a 
Clase: 
Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
A A A. A 
Clase 
Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
o a A, NG ____ 
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Lección 89 
Los Verbos Pe Vav y Pe Yod 
A. Los verbos Pe Vav 
Hay dos tipos distintos de verbos débiles que inician con” en el Qal perfecto. El 
primero, representado por pala] "sentarse," viene de una raíz original 20, como se 
demuestra en el verbo correspondiente del árabe y en las conjugaciones hebreas Nifal 
(0), Impf. 2017), Hifil (21447), y Hofal (29111). Conviene recordar que el Nifal inicia 
con 713, el Hifil con 7171, y el Hofal con 731. A los verbos Pe Vav también se les cae la 


consonante inicial en muchas formas de Qal. Tal pérdida de una letra inicial se llama 


aféresis. 


Hofal  Hifil Nifal  V-c. Impf. Imf.cs. — Imv. Impf. Pf. Significado 
cn aun 50 == ' mM O» ES 


B. Los verbos Pe Yod 


El otro tipo de verbo débil que inicia con” en el Qal perfecto es un verdadero Pe Yod. 


Esto se puede notar del Qal imperfecto del paradigma 20” "ser bueno" (29””) y del Hifil 


perfecto (227). 
Hifil Inf. cs. Impf. Pf. Significado 
palio | rela blue dd [59] ser bueno 


C. Formas Pe Vav y Pe Yod de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
NAVY (1:5) 
Aaa (1:7) 
1207” (1:10) 


2 (1:10) 
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ON (2:5) 
a) 
N7 (4:5) 

va” (4:7) 


D. Más formas Pe Vav y Pe Yod del Antiguo Testamento 


Esté listo para indicar si cada verbo cae en la categoría Pe Vav o Pe Yod. 
NU 

nexin 

105 


m0 
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A. Otros verbos comunos en las clases Pe Vav y Pe Yod 


Hofal Hifil 


7 AN 
engendrar= 5 Ma 
— An 
— ua 


Nifal 


2901) 


wa) 


B. Los verbos Pe Yitz 


Lección 90 


vV-c. 
2 
05 
3% 


09m] 


Inf. cs. 


a 
m7 
m7 
na 


Imv. 


Hal 


77 
wn 


Impf. 
ER 
ue 
mia! 


don 


Los Verbos Pe Vav y Pe Yod — Continúa 


Pf. 
Ue 
m7, 
127 
uv 


Significado 
bajar 

dar a luz 
caminar, ir 


heredar 


Seis verbos que inician con 3” (23, 2%”, DY”, PY”, 23”, PX”) siguen sus propias 


reglas. Actúan de manera parecida a los verbos Pe Nun en que la” inicial frecuentemente se 


asimila y se representa con un dagesh forte. No obstante el verbo común N3” no pertenece a 


esta categoría. 


Qal Impf. ls de PY" = PYN 


C. Formas Pe Vav y Pe Yod de Jonás 


Raíz 


JA) 
125 (1:7) 
JAN (1:11) 
"ATT, (Q:7) 


32% (3:3) 
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Conjugación 


Hif. Pf. de NX” = PPXT 


Forma 


D. Más formas Pe Vav y Pe Yod del Antiguo Testamento (incluyendo dos verbos Pe Yitz) 
12m 
UNID 
eno 
muta” 
ma 
nu? 
Tr 
191) 


VEN 
rán 
WE 


E. Repase las formas claves del Verbo Regular (p.242) 


Perfecto Imperfecto Imperativo 
Qal DAS» BP 73Bp 
Nifal 207 2B0p 2BP 
Piel BP BP palo 
Hifil 73Bp palo 0 


Lección 91 
Los Verbos Ayin Vav y Ayin Yod 


A. Los verbos Ayin Vav y Ayin Yod 
En estos verbos, la consonante débil? o” en medio de la raíz se aquieta y desvanece, 


dejando un perfecto con solamente dos radicales. A veces los verbos Ayin Vav y Ayin Yod 
se llama raíces huecas. A fin de manifestar la raíz entera, los diccionarios ponen el 
infinitivo constructo en vez del perfecto. El singular masculino del Qal participio activo es 


igual al perfecto (2/2). 


Hofal Hifil Nifal vV-c. Inf.cs. Imv. — Impf. Pf. Significado 


apar 227 Dip) Dp% DP DP Dr?” DR? levantarse 
mon ma? 
NÓ po no? 

DAN 01. — Dm. 0v oy DD Dones 
ma 
Eat 


e En vez de conjugarse en Piel, Pual y Hitpael, verbos como D%) y D"V duplican la última 
consonante y tienen Polel Dip, Polal Dip, y Hitpolel Dip. 


B. Formas Ayin Vav y Ayin Yod de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
N2 (1:3) 
xi05 (1:33) 
77 (1:4) 
150 (1:5) 
N2ñ (1:8) 


17601 (1:12) 
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245 (1:13) 

11591 (1:15) 

xp" Q:11) 

1007 (3:38) 
C. Más formas Ayin Vav y Ayin Yod del Antiguo Testamento 

pal 

mon 

madv 

au 

mo 

0 


Pon 
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Lección 92 
Los Verbos Ayin Vav y Ayin Yod — Continúa 


A. Los verbos Ayin Vav y Ayin Yod 
Repase las partes principales y las formas claves de estas clases. También hay verbos de 


estado como Mi "morir" y WA "avergonzarse." 


Hofal Hifil v-c. Inf.cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 


aabt Pan 9 bla abla aa” na morir 
ja 
ma 
vas win” qa a won wi  avergonzarse 
mia 
cuña 
B. Formas Ayin Vav y Ayin Yod de Jonás 
Raíz Conjugación Forma 
010 (3:9) 
0 (3:9 
1520 (3:10) 
nad (4:8) 
non (4:10) 


OMS (4:11) 


C. Más formas Ayin Vav y Ayin Yod del Antiguo Testamento 


o 


omnia 
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pa 
EN 
mina 
ón 
opa 
Ny 
mad? 
ls 
jsjjcla 
TM 
5 
arar” 
LON 


D. Repase las formas claves del Verbo Regular (p.242) 


Participio Inf. abs. Inf. cs. 
Qal 2Dp/5Bp palo pido 
Nifal 23BDp BP/9BP 2BDp 
Piel DP 2BDp/5Bp BP 
Hifil DP BP BP 
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Lección 93 
Los Verbos Lamed He 


A. Los verbos Lamed He 
Aparentemente el original radical final de muchos de estos verbos era”. En todas las 
conjugaciones el perfecto ahora termina en una 17 silenciosa, pero la? vuelve a aparecer en 
algunas de las formas. La terminación de las formas en todas las conjugaciones es parecida 
al Qal: p£.7,; impf. 1; imv.7 ; pt. (ms.) 1, ; inf cs. y; y el v-c. impf. pierde la 7. El 


Qal pt. pas. es ?? PE! (pronunciado "ga-lúi", sirviendo la yod como consonante). 


V-c. Inf. cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
071 ni5 na ny 7 revelar 
nn 
na 


B. Formas Lamed He de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 

a (1: 

mano (1:2) 

mÓy (1:10) 

Jan Q:1) 

MÚn (3) 

21 (2:7) 

mina (3:3) 

02 (3:6) 

1D (3:7) 


urbes (3:7) 
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10257 G:8) 


C. Más formas Lamed He del Antiguo Testamento 


ny 
mp 
DLPNA 
a 
ma m5 
m3 
ma 
mo)> 
291 
m0 
now (2) 
151 
non) 


Mo (2) 


Lección 94 
Los Verbos Lamed He — Continúa 


A. Los verbos Lamed He 


Repase las partes principales de Lamed He. También nótese lo siguiente: 


Cuando la 7 se cae, como en el v-c. impf., se dice que la forma es apocopada o acortada. 


El yusivo de los verbos Lamed He también es apocopada: 2 


El cohortativo de los verbos Lamed He es igual que el imperfecto primera persona; no 


añade ¡T.. Así es que 11 PEN podría traducirse "descubriremos" o "descubramos." 


B. Más formas Lamed He de Jonás 


N71 (G:10) 
mbr) (3:10) 
mm (4:1) 
TTD (4:2) 


uy (4:5) 


210% (4:6) 
moya (4:7) 
701 (4:7) 
na397 (4:11) 
urbes (3:7) 


10257 (3:8) 


Raíz Conjugación Forma 


C. Varias formas del Antiguo Testamento 
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"133 


LE 


Tan 
120 
027? 
mps 
nal” 
nin) 
1082" 
pr>y 
NA 
DIpana 
119) 
non” 


190% 


D. Repase y compare las formas claves (p.326, 344) 


Pe Nun 
Pe Vav 
Ayin Vav 


Lamed He 


V-c. impf. 
291 
ON 
Dp”"1 


Sas 


Inf. cs. 


59) 
nu 
D1p 


OS 


Imp. 


59) 
2u 
D1p 


nos 


Impf. 
OR 


ao 
pr1p” 


o Es 


Pf. 
279) 
Du” 
pp 


iS 
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Lección 95 
Los Verbos Doble Ayin 


A. Los verbos Doble Ayin (Ayin Ayin) 
Esta clase de verbos débiles tiene repetido su segundo radical. A veces estos verbos se 
llaman raíces geminatas porque se duplica su segunda letra. El diccionario ofrecerá las tres 
letras, pero en muchas formas el segundo radical aparece una sola vez. Antes de sufijos, el 


segundo radical usualmente tiene un dagesh forte. El verbo paradigma 220 tiene dos 
formas en el Qal perfecto. El perfecto regular (220, 1220, m330) es transitivo, "rodear," 
mientras que el perfecto irregular (20) es intransitivo, "ir alrededor." 


Hofal Hifil Nifal V-c. Inf.cs. Imv. — Impf. Pf. Significado 
207 2397 20) 207 20 20 20” 20  iralrededor 


o bien obien “IO rodear 
07 A lo 


e En vez de Piel, las raíces Doble Ayin a veces tienen Poel: 23310. 


e También hay un Poal: 2310 y un Hitpoel: anno. 


B. Formas Doble Ayin de Jonás 


Raíz Conjugación Forma 
AP (1:5) 
229011 (2:2) 
11220*, (0:4) 
NÓDN (2:6) 
5% G:4) 


paér (4:1) 
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C. Varias formas del Antiguo Testamento 
19% 
39m 

>» » 


aman 


120 
va) 
vaiór 
Dra 
39 


pm 


D. Repase y compare las formas claves (p.326, 344) 


Hofal 
Pe Nun 5ban 
Pe Vav 205 
Ayin Vav pDpr 
Doble Ayin 20:17 


Hifil 
5387 
2un 


pDpr 


201 


Nifal 


2U) 


DP) 


Na 
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Lección 96 
Los Verbos Doble Ayin — Continúa 


A. Los verbos Doble Ayin (Ayin Ayin) 
Los verbos Doble Ayin que son de estado tienen un imperfecto distinto. La segunda 
sílaba tiene patah, lo cual es normal para los verbos de estado (véase p. 201). La primera 
sílaba es abierta y sin acento, así que una vocal larga es preferida. La tsere toma el lugar de 


la hireq. Estas formas deben aprenderse: 
V-c. impf. Impf. Pf. Significado 
ap" ap 7 ser ligero 


Aquí están algunas pistas para reconocer los verbos de Doble Ayin: 


e Si una forma verbal muestra solamente dos letras radicales y la segunda tiene dagesh 
forte, es probablemente una raíz Doble Ayin (Ejemplos: * >n, 1307). 


e Acuérdese que el Qal imperfecto tiene dos posibilidades: 2D” o 30%. El imperfecto de 
estado es 7. 


e En la mayoría de las formas Nifal y Hifil, no hay letra entre las dos letras radicales. 


E. Formas Doble Ayin del Antiguo Testamento 


Raíz Conjugación Forma 
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n 
F. Varias formas del Antiguo Testamento 

na? 

ES 

907 

mie) 

TAN 

nmian> 


DAD 


G. Repase y compare las formas claves (p.326, 344) 


V-<. impf. Inf. cs. Imv. Impf. Pf. 
Pe Nun 297 29) 29) ER 259) 
Pe Vav EN nu 2u OA 130" 
Ayin Vav Dp”1 D1p D1p lima DP 
Lamed He ej n151 e Ur 19) 
Doble Ayin ans 20 20 50* 20 
20*1 30* 
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Los Verbos Débiles (II) 


Clase: Pe Vav 


Hofal Hifil Nifal V-c.impf.  Inf.cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
20. MN 04%) 2%? ni 24 y. 20 sentarse 
Clase: Pe Yod 
Hifil Inf. cs. Impf. Pf. Significado 
abia pala 29" (2D”) ser bueno 


Clase: Ayin Vav y Ayin Yod 


Estos verbos: 1) ponen inf. cs. en el diccionario 2) tienen Qal pt. act. como pf. (2/2) 


Hofal Hifil 
epan ¡mb pa 
np 

opa 


Nifal V-c.impf.  Inf.cs. Imv. Impf. 
Dip] Dpp% ap. ap ap” 
¡jo OY Dow pliz 

De Estado 
V-c.impf. —Inf.cs. Imv Impf. 
mal? na an na 
da a io" 


Pf. 
al 
map 


ja 
ua 


Significado 
levantarse 


poner 


Significado 
morir 


avergonzarse 


En vez de Pi., Pu., y Hit., DA) y D"Y tienen Polel Dip, Polal Dai, y Hitpolel Dipran. 


Clase: Lamed He 


En muchas formas, * reemplaza 7, p.ej., Qal pt. pas. *”? >. En todas las conjugaciones, el pf. termina 


11, Imperfecto 7, imv. 1., pt. (ms.) 7, inf. cs. y, v-c. impf. pierde 7. 
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V-c.impf. —Inf.cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
A le nor Mo revelar 
ML: 
na 
Clase: Doble Ayin (Ayin Ayin) 
Antes de cualquier sufijo, el segundo radical lleva dagesh forte. 
Hofal Hifil Nifal V-c.impf.  Inf.cs.  Imv. Impf. Pf. Significado 
2017 201 29) 28 20 20 alo) 20 iralrededor 
Hitpoel Poal Poel 0 o  TI20 rodear 
«207.200 210 39% 20 mín v250 
* Con metástesis de N y O. 
De Estado 
PPD pp. serligero 


Los Verbos Débiles (II) 


Clase: 
Hofal Hifil Nifal  V-c.impf.  Inf.cs. Imv. Impf. Pf. Significado 
A a == == paliza 
Clase: 
Hifil Inf. cs. Impf. Pf. Significado 
A AS Qu”) 
Clase: y 


Estos verbos: 1) ponen 


en el diccionario 2) tienen Qal 


Hofal Hifil Nifal V-c.impf.  Inf.cs. Imv. 
De Estado 
V-c.impf.  Inf.cs. Imv. 
En vez de Pi., Pu., y Hit., DA) y D"Y tienen Polel , Polal 


Impf. 


Impf. 


Pf. 
e 


a 


como pf. (Dj?) 


Significado 


Significado 


, y Hitpolel 


En muchas formas, * reemplaza 1, p.ej., Qal pt. pas. 


Clase: 


. En todas las conjugaciones, el pf. 


termina , Imperfecto , Imv. , pt. (ms.) , Inf. cs. , V-C. impf. pierde 
V-c.impf. —Inf.cs.  Imv. Impf. Pf. Significado 
A A ma 
Clase 
Antes de cualquier sufijo, el segundo radical lleva dagesh forte. 
Hofal Hifil Nifal  V-c. impf. Inf. cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 
A 20 
Hitpoel Poal Poel 0 0 
De Estado 
== > 
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Lección 97 
Los Verbos Doble Débiles | 


A. Algunos verbos comunes Doble Débiles 


Clase: Pe Nun, Lamed Gutural 


Hifil Inf.cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 
BE DM /NDÍ 13 DY 141 tocar 
0d po YO Do” 20] viaje 
Clase: Pe Gutural, Lamed Alef 
Inf. cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 
SO —— NBI NBI] pecar 
Clase: Pe Nun, Lamed Alef 
Inf. cs. — Imv. Impf. Pf. Significado 
a) DN NU NY” NU) alzar, cargar 
Clase: Pe Vav, Lamed Gutural 
Hit. Hif. Inf. cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 
On ny Mm IT. PT saber 
Clase: Pe Vav, Lamed Alef 
Hif. Inf. cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 
Nin PNEZ — Nx NY" NY” salir 
Clase: Pe Vav/Yod, Lamed Alef 
Ni. Inf. cs. —Imv. Impf. Pf. Significado 
SI 
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B. Varias formas del Antiguo Testamento 


NOT” 
2 
noi? 
1210 
mn (2) 
mba 
NX" 

NY 

Da 

NU 

api 
¡sppjad a 
1” 
19 
DANNA 
NTF 


130 
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Lección 98 
Los Verbos Doble Débiles ll 


A. Más verbos comunes Doble Débiles 


Clase: Ayin Vav, Lamed Alef 


Hifil Inf. cs. Imv. — Impf. Pf. Significado 

Nm y12 al vin N2 venir 4812 
Clase: Ayin Vav, Lamed Gutural 

V-c. impf. Inf. es. Imv. — Impf. Pf. Significado 


O E O: O 
Clase: Pe Nun, Lamed He 
Hof. Hif. V-c.  Imf. cs. Imv. — Impf. Pf. Significado 
nen (2 nu) na) mb” TIM] extender 
92d qa man nan n92 Man Ai. azotar 11D) 
Clase: Pe Gutural, Lamed He 
Hif. Ni V-c. Inf. cs. Imv. — Impf. Pf. Significado 
noma mn 25 mb ná» nar Món subir 
Top) vor mu» Top  Mopy Mo hacer 
Clase: Pe Vav, Lamed He 
Hit. Imv. — Impf. Pf. Significado 
aman ama. nv min Al. dar gracias 


ATT 


Hif. 
(mostrar=) ANA 
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V-c.  Imf. cs. Imv. — Impf. 
Nan DN ANA TANTP 


Clase: (Pe Gutural), Ayin Gutural, Lamed He 
Pf. 


UA 


Significado 


ver 


B. Varias formas del Antiguo Testamento 


my 
NT 
INT 
ny) 
MESA 
w3in5 
¡pl 
any 
74m 
Moo) 
ma 
mn 
Ta) 
nien> 
157 
117 0) 


vañ 
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Vocablos — 50x en AT — Lecciones 1-10 


Verbos 
N2 
327 
np 
10 
DI 


Sustantivos 
DN 

ON 
TaTS 
8 

IS 

mins 

YN 

ON 

y 

IÓN 

ma 
¡pl 
muaa 
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ajja 
720 
DO 
min 
y 
DD 
122 
Ap 
UN" 
a 
Di5y 
DW 
730 
NS 


Nombres 
"UN 
o75N 
m7 
INT 
ONDV 


Adjetivos 
21» 


Números 


ALS 


Pronombres 
Nin 

NINT 

nm 

ja 


Preposiciones 


Vocablos — 50x en AT — Lecciones 11-20 


Verbo 
2 
IN 
st 
y 27 
van 
a 
297 
yan 
dan 
27 
qien 


Sustantivos 
ES 
més 0 
mana 

apa 

WA 

an on” 
ar ¡mor 
ESE 


ES 

y2 

a 

28 

183 

PUNA 

A 
my 

jaj 

mejo 


Nombres 
OTIS 
Mete 
Don" 
mudo 


Adjetivos 
AMS 


AT 
M1 
pam 
wn 
In 


Pronombres 
y CN 
MAN 

PS 

NT 

NT NT 


1nÍs 

DM 

JENS 

mad [ml 
Ela Ja 


Preposiciones 
E 

qna 

2 

197 

21 


Adverbios 
DJ 

N> 

AA 

na 

oy 


Interrogativos 
NS 


7 
mao 
7 
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Vocablos — 50x en AT — Lecciones 21-30 


Verbos 

An2 imp 
ma 
m2 
71 
ple: A 


ma mr 
av ml 
algo 
72. Y 
No 
JS 
2) 
Nu) 
721 
UE 


Sustantivos 
ns 

E 012 
12 

1312 

as 


a als 
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22) 
o3 
bes 
nar 
mado 
DP 
es 
N'2) 
1D Dry 
non 
122 
mp 
bla 


297 


Nombres 

2n2s 

mI 

1922 11019 
DTO. CD 
nina 


Adjetivos 

SES 

70 

pa, 

grata 

0d Ma” 
ONDV 


Números 


ES 


nuby 
Dv 
Dn 


Pronombres 
8 
TON 
TON 
VAN 
SS 
MAN 
DANS 
ES 
ON 
js 


Preposiciones 
ANS ALS 


FINOS 
1D 


Adverbios 
TN 

7 
oo 
10 


Vocablos — 50x en AT — Lecciones 31-40 


Verbos 
$ 
ON 
na 
UNT] 
nan 
27 
ada 
DT 
a 
N>” 
ur 
na 
mp5 
29) 
NU) 
32 
30 
2D 
DI? 
ym 
y7 
DW 
79 


BON 
19N" 


ma 


Sustantivos 


ZN 
YT 


AIN 


Da 
na 
Dr 

D'a7 


mblgjo 


and 
a 


Day 


DW 


Nombres 


DIMAS 
"1 Dn 
1199 Ds 


Adjetivos 
19? 19 


Números 
TD2S 
DO 
Omán 


Preposiciones 
nh 


Adverbios 
Ta 
nad 


Otros 
ON 
"DN “3 
108) 
PR»? 
Ny 
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Vocablos — 50x en AT — Lecciones 41-50 


Verbos Sustantivos Números 
278 78 MN 
Sal sin" DN May nun 
7 71 TON omar 
A UN UNA 
7. 17 213 va 
0 A 921 oe 
7 07 5 ¡la mov 
anun anu yan nun 
2237 97m ANN D"wDp 
N»N Nam on. mebn 
nd TA 1. Bm Otros 
NT Na” ANY 18 
ón un 1970 al 
O Mo TE MÁX co 
TOY TY pan a 
Toy Tun bh 182 
a. Pa 1) 
Tx 50 
Nr NI wap 
20) an?” DY 
TNA TINY pau 
py) PT 
yan NY Nombres 
Dv ptr 7728 
on ana pay 
o 
ny nov Adjetivos 
pay par po 

| pin] 

DN 
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Vocablos — 50x en AT — Lecciones 51-59 


Verbos 

A a 
E ases 
pun pa 
ma Mn 
E 17 
Ana Ana” 
po a 
no nu 
DD.» Y 
O1y Dip" 
m0 mo 
TOY. TUN 
na ma” 
mp “ap 
DP DIp" 
A ES 
E AA 
NU SUN 
ma. ma 


Sustantivos 
JIS O"TN 
YaN 

nana 


19 DY 
rado Dry 


a ap 


am or57 


may ninau 


Nombres 


mm “mm 


Adjetivos 
SN o a 


Números 


yÚ 


Preposiciones 
Ana 


Adverbios 


ob 
E 
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Vocablos — 50x en AT — Lecciones 60-69 


Verbos 
nn 
727 
297 
na 
MAnun 
0 
NS 
al 

on) 


356 


a 
q 

Dr 
n27 


pja bb 
Nx” 
pe 
20 


Sustantivos 

mo) 

TIN 
SS 
may 
113 0012 
El po" 
a pn 
ll ara 
es A 
mm 
DS 
am 
m3 misa 
ipta 
Ss 
21 


Nombres 


NA 


omo 


Adjetivos 
A 


Números 
Any 
D"34) 
97 
uh 
DIN 
wan 
paa 
yaÚ 
bu 
Dn 
ud 
Dr 
UNA 
JN 
PIN 


Otros 


1N 


Verbos 
IN 
1aN 
N2 
ma 
on 
ma 
own 
02307 
mat 
31 
par 
yan 
20n 
or 
NP 
NI) 
10 
250 
a 
non 
Tay 
Ni) 
20) 
y 
al 
Do 
Nal 


Vocablos — 50x en AT — Jonás 1-2 


TN" 
MN" 
No 
pill 
por 
m7 
AD: 
22077 
mar 
an 

pur 
pam 
Jm 

pro 

Nan 
NS" 

y 

jo Mole 
AD 
PEN 
bp 
A 
77" 
0 
ay 
Du 
poo 


Sustantivos 
US 
o075N 
ys 

195 


A a 


no mibrh 


OD 230 


UNT D'UN 


9 
AN 
Nu 
mdlajo 
nan 


Adjetivos 
TN 


Preposiciones 
Ñ >N 


95 


ar ON 


397 


Verbos 
12 
AS] 
UN 
1 
nan 
197 
Noa 
man 
ula 
na) 
¡alo 
np 
DA) 
LEY 
797 
nov 
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Vocablos — 50x en AT — Jonás 3-4 


7007 
am 


Eo 
pu 


na 

197 
E 
nar 
Palaid 
nQ7” 
va? 
np" 

py 

na 
ny 
nat" 


Sustantivos 
OT 

MTS 

28 

y TUÉN 
79m 

2 

uno 

07 

INSA 

NO2 

22. 0 
72 

asia 


e 
SO 


aio 
aa 


Pronombres 
MAN 


6S€ 


Verbo Regular 


Qal Nifal Piel Pual Hifil Hofal Hitpael 
Pf. Sg.3m. pila) 713 1 29) 5mp p)I9) >epn (pm pr epa” 
f nop m3? map mp) nap A e A 
de nan 732 map nap nap DAR DRA AA BRA 
f. nm n7129 mp m2) nop E e ES UN 
1e. 2d “an137 bp bp) modp mép —oniépa omo maipo 
pe 20 1127 "ep 120p 128p A EL 
2m. ORAR DAD OM E a 
2 MAP OT ¡map A A A O e La HE 
1c. mon 11753 “BD 108) mon mon 1297 vpn 12épnn o 
Impf. Sg.3m. bp” 127 1mp" mp" mp" mp" MP PA 2mpr y 
f£ Sepa 20 1mpn mp Smpn Sapa pa mp Span 0) 
2m. Sepa 120n 1mpn mp mp 2mpn pan mph Sepan Ss 
f > CR CA IN Ke) 
le. 08 72208 JP» 202N 7928 2028 AS 228 BROS | 
Pa A OA np" A AA AA AA 
£ map asa map moépn mapa mp mabpa  mobpn mapa |< 
mo A MAA A E 
£ — moáépa Má mópn SN 
le Ap) 122) EN 20) 2992 299 729 22) 299 sd 
V-c.impf. 29 1391 papa 299 22 22 2292 A Po 
Jus. Ap" 37 EN 2" 239" 239" 227 22, pm |s 
Imv. Sg.m. up 193 19 2mpn mp 2mpn Sepan S 
f mp 7193 “mp 2epn mp vpn pan 
Pl.m. Pp 1723 mp 15mpn 15mp 19897 12927 
f m2 m3 m0. n3288n n328p n328pn 326900 
Pt. act. op 723 1p DMpa >mpn papa 
Pt. pas. pla ap) Pola (pa) Pap 
Inf. abs. Ap 12) pap >epibepa  bep/obp mp 2ep1 2mpn epa” 
Inf. cs. para 72 19 2mpn mp >mpn Span 


09€ 


Pf. 


Qal 


yn) 


22) 


(regular) 


Hifil 


wan 
aun 
nun 
mua 
nun 
wn 
Drnvan 
¡nan 
vn 


Impf. 


un 
un 
un 
ven 
DIN 
AJUEN 
mun 
Aja 
mun 
un 


da" 
San 
San 
o78n 
238 
12" 
320 
1an 
mn 
23) 


(regular) 


y y 
van 
van 
vn 
3 
EN 
MÚn 
win 
MÚn 
P2AEN 


V-c.impf. 
Jus. 


un 
un 


237 
53 


PEA 
uy 


un 
y 


Imv. 


Y 
10 
mas 


23) 
079) 
159) 

m328) 


uN 
cd 
vu 
mun 


vn 
win 
Wán 
mauán 


Pt. act. 
Pt. pas. 


da 
ua) 


50) 


un 


wa 


pla 


Inf. abs. 
Inf. cs. 


via) 
nu 


AB) 
23) 


dan 
dan 


un 
van 


UNN 9d — 0Q,19A 9p e1qe 1 


L9€ 


Pe Gutural Pe Alef 

Qal Nifal Hifil Hofal Qal 
Pf. Sg.3m. 732 PI 1317 TO27 707 728 

F n32) TTaÚ mar 

a TD) 107897 adn 
F ea! Man Ma20 (regular) 

lc (regular) 2731) sale] lalola] 

Pl.3c. 1120) “TÓDmT 110y97 

Só DAD) Conan Conan 

4 J2U927 pag pNa77 

de 1780) 17807 17927 
Impf. Sg.3m. — “TOD! pim" Tay" Tp Tay DN 
£ “RDA pin TmÚn TIA alaba 22NA 
2m.  TAYR Pina TDR TyA TÚ 22NA 
FS  "“m»D "PTE “IBDA “TADA 2 0n 228 
le. n PITN TDS TIN TODN 228 
Pl3m. OD APT, vay ray mary 1928" 
£ ML pia Mid MITAD MID m3938A 
2. 0 PIT maza TIO maza 1728 
F Ya Rima mida MITAD MID 732380 
lc. WD Pim) Ta) Tay) m1) 22) 

fea 
V-c.impf. “Op paa TD 22" 
Jus. Tay: pim" Tay: IN 
Imv. Sgm. “TD pin TOY Ty 208 
f£ "Tw pm “ny “TÓN 1228 
Plm. — Y70D pm 1397 11Óm 178 
£ TE mpin mada MD m3758 
”m 

Pt. act. “my pr TD 2% 
Pt. pas. Tay Tan TADO 2D8 
Inf. abs. Tiny ThbDITIbÓn mn Tay DN 
Inf. cs. Tay TaDn Tapa 738/98 


|[21n3no 3d — 04,19A 3P e1qe 1 


J9/V 3d 


C9€ 


Ayin Gutural 


Qal Nifal Piel Pual Hitpael 

Pf. Sg.3m. ana an22 712 “na qÓá 

£ m7 A 

Edd pa pS pu pu Dn 

$ sana 2921 212392 292 237920 

lc. mí Nal data! 1973 aa 

Pl. 3c. 902 11) 10 1378 33m 

am 22 222 2392 ena DI2n 

ar pana pana 112992 pana nan 

1c. 1% 1% maña paja al mom 

Impf. — Sg3m. m2 an2 m7 12 am 

$ adan aan 2 Nan ema 

2m. adan an3n 3 an ema 

$ Manz 2ad4n 22 aan 23030 

le MN 128 ES ES Ana 

qa mn7 MM A 3 

£ Apia mañana A A A 

cd man ME ON 123 

£ Aa a 

le m2 m2 > ma am 
V-c.impf. aan 2 TN 
Jus. m2 am m7 

Imv. Sg.m. 13 2127 7 ENS 

f “m2 man En SEN 

Pl.m. 102 aman 102 92m 

f aya ayan m9% man 

Pt. act. ana enla ana 

Pt. pas. 013 a) an 

Inf. abs. 03 2) DEE! 

Inf. es. 12 an3n ES man 


¡e1n3no UIÁ Y — 0,19A 9p e1qe 1 


e9€ 


Pf. 


Lamed Gutural 


Nifal 


nat 
aa 
pra 
m2) 
ano 
mom 
pm 2eb 
para 
1120) 


SI 


Piel 


nov 
n>u 


and 
jajeJ3) 


nov 


Pual 


ny 
20 
may 
nou 
nou 
ny 
Dama 
pana 
vnad 


Hitpael 


nonun 
an nen 
anun 
an nun 
nóndn 
nónun 
Dam aún 
yan anun 
»nónun 


Impf. 


nat 
noun 
non 
non 
nas 
mae 
mn 26 
non 
mn 24 
nat 


7: 


mar 
nada 
nan 
oun 


non 
nonun 
nonun 
nun 
nonuy 
non 
ma ónen 
mónun 
mnónen 


non 


V-c.impf. 
Jus. 


na" 
nat 


Imv. 


non 
nen 
men 
nan 


nonun 
nun 
nun 
mann 


Pt. act. 
Pt. pas. 


nad 


naa 


ea 


Inf. abs. 
Inf. cs. 


nio 
nun 


nun 


Mann 


|[21n3no pauwue”7 — 0.194 9p e1qe 1 


v9€ 


Lamed Alef 


Qal Nifal Piel Pual Hifil Hofal Hitpael 

Pf. Sg.3m. NY Sa] N3D) NyD Ny N yO 37 Non 

F N3O meo NS) INN NS my San ART TN 

mo ONO nn DNS N3N NN DNS ON NERO 

f NINZ neo PINZD) NINZD INV NN MNXOT—— MNÉRAT 

le. "INS AS INSI "NZD "NED NSAT INS CNNSOAT 

ura IN3O DS NS) INS) INS WS NS INS 

2m. ONNY la) OMR) ONNY OMNYO.— OMNEATO.-— DMNYMD  DMNYMMNT 

4 INTO 108 20 END) INTO JE NEN PNSO7 JONZOT JANSEN 

1c. UNID 1 1NÍD) UNÍD UNID UNÍÓT UNÍA. UNZAMN 

Impf. Sg.3m. NS" NS" NE” N30" N30 Ny” NE" 

F N3on NS NEON N3an N 300 NR NE 

2 N3on N39n NE N3an N 300 NS NE 

F 30 "30 NS "NS A 'N39 NS 

AS N3OS N3S NES N3ON N SON N32NS NES 

PELS INS" INS" INS" INS" IÓN INS2" INST 

F NS UNEN UNEN NEON NA MUNRO TINEO 

ame INSOn INN INS INSOn IA NO INS 

F NS TUNSAN NEON UNS TINEO MUNRO TINEO 

le N30) NN) NE) Ny) NT N327 NS 
V-c.impf. N3n"1 Nx" NIN 
Jus. N3n" nz" NIN" 

Imv. Sg.m. NZD Ny NZD NIT N3mnT 

Í "830 "NN DS 397 "Nan 

Plm. 1NXD o IND w3nn INN 

ES UNS MNSan NS NS NOA 

Pt. act. NED NED ala NIMNO 

Pt. pas. NY NI) ala] NIN 

Inf. abs. Nix NIN) NX N3mT 

Inf. cs. Nx Nx NZD xn N3mnT 


J9|y Paue7] — 0q.19/ 9p e1qeL 


Pf. 


Qal 


>: 


(regular) 


3 
AS AS AS 


uU 
E 


¿E 


Pe Yod 


Qal 


aja 


(regular) 


Hifil 


07 
nn 
nad 
1207 
man 
7 
220777 
paD' 
vn 


Impf. 


Y: 
200 
200 

02 
UN 
nv 
man 
15un 
mpén 
2% 


A 


Y" 
a 
92 

ES 
YN 
129" 

man 
1D 
mana 

29) 


mw" 
TA 
TA 
ÓN 
TUN 
pi" 
main 
jalo 
maién 
29 


V-c.impf. 


Jus. 


20 


20” 


paladio 


207 


Imv. 


AN 
san 
10 

món 


pala 
A 
17 
man 


Pt. act. 
Pt. pas. 


2" 


am: 


TVN 


G9€ 


Inf. abs. 


Inf. cs. 


ja 


: 
Y" 


pla 


placa 


ABA 9d — SOQUIA AP SEIQB | 


pOoA 9d 


99€ 


Ayin Vav Ayin Yod 
Qal Nifal Hifil Hofal Polel Polal Qal 
Pf. Sg.3m. op yla via Dip) on ep Dimip Dmip DW 
£ "e na MAS A MP A MAA A mao 
2m. Ea? na Sl alely 
£ ma Als mua Mp) MPa mp MP np ajal” 
le “map ma na map mp aan ap ap Ba 
Pl.3c. map ijgía 103 mp) wpn mapan mamp mamp ajaj) 
2. Op er jo A jaj 
2 mp 10 A A A e ¡nv 
a) ja mui ViÓ1p) vpo map maaip vaaip ¡pjajía 
Impf: Sg3m. Dip” y LJAN win" Dip" pr" op omp” Dmp” o 
£ ap wan op [bola api oraipn oipn ou 
2. DIPA aan op [baja api oráipn omipa Dun 
f£ “mph (regular) in apa Mn Mapin apa apa wún 
lc. DPS WIN Ops S DPS ope DMÍpy D"UN 
Pl3m. MP) wi mp” sd mpv mamp” 1amp” wt 
£ MEP mun Tapn o MAA MPA map met 
2m. n 1w13n main wn mapa wmipn wmipn win 
£ 0 mun Tp Maa Mp map met 
le TTD wi2) Dip) D'p) op1 oripa Draip) o") 
fea 
V-c.impf. op mua mia” ap DAA” 
Jus. op” no” win" pp” DW” 
Imv. Sg.m. op yla wa opn opn Dimip o" 
£ "mp ja papal apa an amp mw 
Plm. NP má 3 mipn m7 mA wd 
£ TR mos E E Pap 

Pt. act. DR ula via pia opa Dow 

Pt. pas. mp Dip) [apija Dip 
Inf. abs. Dip tupla via Dip) opn ppm Div 
Inf. cs. op yla opn on Dimip D"wy 


AA UlÁY — 0,19 9P e]qe y 


pox UlÁY 


19€ 


Lamed He 


Qal Nifal Piel Pual Hifil Hofal Hitpael 

Pf Sg.3m. mon m2 mea ma man man mann 

f. ma no na naa nan nan nana 

2m. 0 0 nn nn aan 027 pan 

f mo mon ma ms mon mn man 

le. ns ran e! ra nn An RE 

Pl.3c. 19 192 19 19 197 1217 19307 

2m. sl Dr sde pipe Dor 24m Dor 27 DA 

zh ra pr UE pra nan IN DORE 

1c. 1 von PAPA PRE! mn von mn 

Impf. Sg.3m. nan ny man nn nan nan no 

f mn mn mn nan mn man MPAA 

2m man Tan man Tn 72 7 MEE 

f an an Mesa am 2 Mesa Mela 

le. ES ES MON BES MES mias MBE 

Pl.3m. 1d my y 1 127 alot pcay 

£ mn yan MENE yan EME Man TA 

zm 120 12m 120 12m 120 120 12200 

nyian nan ny ny an ny aran TP 

le. m2 m2 7192 m9 12 m2 Moa 

V-c.impf. 2 2 22 mam 24 230 

Jus. 24 PEN Jan JN PEO 

Imy. Sg.m. m2 nn na nn non 

f da an yl 27 nn 

Pl.m. 19 1917 193 197 1937 

f ny ayan nro ayan ny 30 

Pt. act. ni no dla manta 
Pt. pas. ” pol n 20 ml 21 ul 20 

Inf. abs. m2 no no 1h nan nm nn 

Inf. cs. m5 ni ni nh 517 ni nin 


2H Pp3We7] — OQUIA 3p PIqe | 


89€ 


Doble Ayin 


Qal de estado Nifal Hifil Hofal Poel Poal 
Pf. Sg.3m. 330 20 5 20) 207 20 ano julabje 
f eS na n230) n20n n3óm m32io 
2m. 3D an 30) 307 pon podio 
f mao nop m0) maon mann manio 
lc. m30 mp m30) m3on mon ma3o 
Pl.3c. 100 1720 19 1720) 1301 ón 1200 
2m. oniao omo oma0) omaon omann omo 
24 129 pub» ¡203 ¡maon ¡mao ¡mamo 
1c. mi30 A) 1330) mi307 non mado 
Impf. Sg.3m. 20" lo) 7 su (07) 50" (07) 301" amo" anio" 
f 20m alo)y 22m 20m 20m 20” amion 
2m. a0n un 22 20m 20m 20. amion 
S 20 "295 en 20n "205 201 "20n 
1c. JON JON 28 20N 208 JON 208 
Pl.3m. 1207 150" ral 1720" 17201 11201 ino" 
£  myáen  mnén arpa nyien nyion ario mosto 
2m. 120n 150n 19pn ón 120n 1201 90m 
£ — ”yáen  mnén arpa ny en nyion ario masion 
1c. 20) 20) pro] 20) 20) 201 270) 
V-c.impf. 0 30M EA 29" 205 
Jus. 30% lo pil 50" 20 
Imv. Sg.m. alo 207 207 anio 
S 20 201 "200 "20 
Plum. 120 vn 1207 10 
F m330 n720n m7 200 mano 
Pt. act. ab - 20 jala 
Pt. pas. mo 20) 201 anion 
Inf. abs. mao cion 207 anio 
Inf. cs. ls 207 207 20m ano 


UlÁY 3/40 — 04.194 9p e1qel 


a 
Abel 

Abraham 

Abram 
acordarse de 
Adán 

agua 

algunos de 

allá 

altar 

altísimo 

ángel 

Ángel del SEÑOR 
animales 

año 

árbol 

arca 

arco 

así 


bajar 
batalla 
bendito 
bueno/a 
burro 


caballo 
cabeza 
cada 
Caín 
camello 
caminar 
Canaán 
carne 
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(£) 302 

(£) M0 PL D'1D 
YY PLO'YD 
AL 
(1) 

da 


B 

Ea 

(£) M9 
m3 

210 fs. NI 
mean PLD nan 


C 

DO 

UN 

73 

17 

204 PL 023 
72 

1953 

2 


casa 
cielos 
ciudad 
comer 
comida 
como 
con 
construir 
contar 
contar 
corazón 
cortar 
cosa 
crear 


Dan 

dar 

dar a luz 
de, desde 
decir 
delante de 
derecha 


descendiente 
(semilla) 
desierto 


desnudo 

después de 

día 

Dios 

Dios Altísimo 

Dios Todopoderoso 
dioses 

Dónde? 


Edén 
egipcio 
Egipto 


m3 Cto. "2 
(pl.) SV 
(£) VD 

DN 

2 

2 

DD, MN /"NS 
m2 

iS 

E 

27 
n3 

AT PLOMO 
N2 


D 
rn 
1 
38, 079 
0 

08 
Uno 
(a. 


S 


on 


32BD0 
ap 
«as . 
e 
YA 


12 
"3D (£) PIO 
Cox 


él 

él (0.d.) 

el / la 
Eliécer 
ella 

ella (o.d.) 
ellos / ellas 


en 
en medio de 
encontrarse 
enojado 


entero 
enviar 
escribir 
escuchar 
escudo 
espada 
esposa 
estar 
este / esta 
estos/as 
estrella 
Eva 
excepto 


faraón 
favor 
fruta 


ganado 
gente 

grande 
grande 
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ES 

Mpl. D07/Ma7 Fpl. 
ya34 

E 

Pp) 

> nan (estaba 
caliente para = estar 
enojado) 

73 

nou 

29 

(2/2) DOY 

2 

(£) 2 

(£.) TIN Cto. NUN 
muy mr 

a Fs. ANT 

TN 
S30p1.0:3919 
dan 

OS 


guardar 


hablar 
hacer 


hacer (un pacto) 


hacer volver 
Hagar 
hallar 
hambre 
hasta 

hay 

¡Haya! 

¡He aquí! 
heredar 
hermana 
hermano 
hija 

hijo 
holocausto 
hombre 


hombre, ser 
humano 
huir 


invocar 
Ismael 
Israel 
izquierda 


jardín 
Jordán 


(£) DANS 

ms 

(£) M2 

J2 p1. 212 

(£) 9D 

UN PL D'IN Cto. 
“DNS 

DTS 


ma 


leche 

ley 

líder 
limpio 
llamar 
llamar 
llegar a ser 
llevar 

Lot 


luz 


macho 
madre 
mal 


maldito 
mano 
mañana 

mar 

más de 
matar 
Melquisedek 
¡Mira! 
muchedumbre 
mucho(s) 
mujer 

muy 


nación 
niño 

no 

no hay 
noche 
Noé 
nombre 
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L 

227 

(£) ANA 
WN 
1719 
No 
Nm 
AN 
np? 
m5 


12 

(£.) OS 
fs. 09 
mpl. DIA 
OS: 

(y) 7 

[ 
2 
ta] 
CREES 


ME 
pon 
27 Mpl. 027 

(£) TN PL DY) 


N 

03 p1. 0% 
uz 

85, 08 
5 

1272 

mi 

DW 


nosotros 


13N 


nos, nosotros (o.d.) ÓN 


noventa 


ofrenda 
oír 


pacto 

padre 
pájaro(s) 
palabra 

pan 

para 

para siempre 
pasar 

pastor 
pecaminoso 
pensamiento 


perseguir 
piso 
plagar 
plata 
polvo 
poner 
por 

por favor 
¿Por qué? 
porque 
principio 
profeta 


Dun 


O 

(£) TIO PL Mo 
jaja 

(£)]:D Cto.J'Y 
am 

MS 

IS 


Pp 

¡7 

o] 

miy 

197 

on? 

? 

D7115 

219 

Mn po” 
Nan 

(£) IYD Pl. 
mana 
CAS) AM 
(1) TS 

(2) 22 


(con verbo pasivo) E 
Ny” 

ma? 

"3 

(L£) MP 

N”2) 
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pueblo 
puerta 


que (demostrativo) 
que (relativo) 
¿Qué? 

quien 

¿Quién? 


rebaño 
recompensar 
región 

reír 

rey 

rico 

rostro 


saber 
sabio 
sacerdote 
salir 
salir 
Samuel 
Sara 
Sarai 
sembrar 
semilla 
señal 
señor 
SEÑOR 
ser 
serpiente 
servir 
sierva 
sobre 
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¡mp 
ns 


O 


Ms. NT Es. NM 
US 
- Ta 


¡3 
130 
(£) 92 
pas 
729 PLO'22O 
arts 

013 Cto.*19 


NX" o NY" 
osa 
nv 
"10 

DB) 

ai 
(m./£.) PÁN 
IS 
m7 

o a 
una 

7121 

(£) IDO 
7D 


Sodoma 
sol 
subir 


tarde 
templo 

te, ti (0.d.) 
tienda 
tierra 
tierra 
tinieblas 
todo/a 
Todopoderoso 
todos/as 
tomar 
traer 

tratar bien 
tres 

tú 


uno 
ustedes 
ustedes (0.d.) 


¡glo 
(m./f.) ab 
np 


T 

ma 

377 

Ms. ON Fs. AS 
PS 

(£) TITS, (£) JON 


0)» 
nubu 
Ms. TIMIN Fs. 5 


U 


MS 
Mpl. OMS Fpl. 308 
Mpl. DAN Fpl. 708 
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TN 


NS 


padre 
Cs. "28 S£."3,77"23N, 128 PL. 
mo 

perecer 


Impf. T2N" (T2IN”) 
Pi. destruir 
querer, estar dispuesto a 
Impf. ES 
Abimelec 
(f.) piedra 
PI. DIN Cs. "128 
Abraham (padre de una multitud) 
Abram 
Edom 
señor 
S£. "NIN 
Adán 
(f.) suelo, tierra 
Cs. MITN 
el Señor, Oeré por MT” 
(£.) gloria, manto 
SE. TIN 
amar 
34. +sf. RIIÍTN 
Impf. 278” 
tienda 
O 
quizás 
luz 
signo, señal 
entonces 
TN/2 desde entonces, desde que 
(£.) oído 
S£. “TN Du. D'ÍIN SE. “)TN 
hermano 
Cs. "MN S£ 8, TN, VIS 
PL OMS Sf. PTS 


MS 


SS 


2% 


N 

NS 
TN 
DON 


uno 
Cs. TAN F.AMNS 
(£). hermana 
Sf. "MAN Pl. AS 
asir (2) 
Impf. MN” Imv. fs. “TS 
(f.) posesión 
otro 
FLAN PL DOM 
después, detrás 
S£8 
último 
F. PS 
¿dónde? 
enemigo 
Pl. DIN 
¿dónde? 
¿cómo? 
carnero 
no hay, nada 
Sf “MÍN No soy, *]2"N no eres 
¿dónde? 
1"N2 ¿de dónde? 
¿dónde? 
(£). efa (aprox. 22 litros) 
hombre, marido, alguien, cada uno 
PL. DUNN Cs. "WIN 
sí, seguramente, solamente 
comer 
Impf. DIN" (D2N>) 1s. 78 
Imv. 228 Pt. fs. nos 
Inf. cs. 28 
alimento 
a, hacia 
sf." 2N 
no (con jus., coh.) 
dios, Dios 
(véase MT) 
(pl.) dioses, Dios 
Cs. “¡TON 
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77008 
ES 
Mos 


1rop ON 
58 


“y DN 
ON 


ON 
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Elimelec 
Eliécer 
alguien 
bhja N 235 fulano de tal 
(véase * 1 53) 
Dios Altísimo 
mil 
Du. 0528 Pl. 009028 
Dios Todopoderoso 
si 
DON”...ON ya sea....o... 
(f.) madre 
S£. MIN PL PAN 
(f.) criada, sierva 
S£. "MON PL MITON 
confirmar, apoyar 
Pt. act. niáN madrastra, 
enfermera 
Ni. (38) ser establecido, ser 
hecho firme 
Hif. J INT] creer (2) 
Impf. PON” (138) 
verdaderamente 
ser activo, fuerte 
Impf. (3N” Imv. JUAS 
Hit. NINIAN estar decidido 
Pt. fs. DISIANAM 
decir 
Impf. WIN" (INÍ1, “1IN*7) 
ls. ON Inf. cs. 1ONA 
(f.) verdad, fidelidad 
Amitai 
= NIN ¡Te pido (pedimos)! 
(partícula fuerte de petición) 
¿dónde? 
nosotros 
yO 
barco 
yO 
(véase WN) 


SS 


UN 
TUN 


NS 


nus 
DS 


juntar 
Impf. non” 
Ni. JON] ser reunido, reunirse 
Impf. JON” Imv. mpl. 12087] 
nariz, ira 
Sf. "DN Dual D'DS 
también, de veras 
hornear 
Impf. Man” 
rodear 
cenizas 
Efrateo 
PL ENMIDS 
cuatro (usado con sustantivos fem.) 
F.ND2ANS (usado con sus. m.) 
Pl. D'UINMN cuarenta 
arca, caja 
cedro 
PL ETAS 
león 
largo, lento 
Os. TN 
D'3N AN lento para la ira, 
paciente 
longitud 
Cs. AN 
Aram 
(f.) tierra 
Art. ST S£ "878 
Dir. 1 TEN PLAZAS 
maldecir 
Pt. pas. MN Es. NAVMAN 
(f.) fuego 
(f.) mujer, esposa, cada una 
Cs. SUN S£."MUN Pl. DW) 
que, quien, cual (signo de cláusula 
relativa) 
(véase TUN) 
(signo de objeto directo definido) 
Sf. "NN a mí DANS a uds. 
(mpl.) TIAS a ellas (fpl.) 
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-8/MS 
mI 
TS 
OMS 
SS 


El 

7 

82 
DIÚ Na 
102 
q 
mana 


ja 


ia 


med 


con 
S£.3N 

(£.) tú 

(m.) tú 

ustedes 

(£.) ustedes 


Sl 


(prefijo) en, entre, por 
(véase Ni2) 
(f.) pozo 
Beerseba ("pozo de siete” o "pozo 
de voto”) 
en lo que 
5 082 ¿a causa de quién? 
vestido 
Sd PLO0142 
(£.) ganado, bestia, animal(es) 
PL mona 
venir, entrar 
3ms. N2 315. 182 2fs. NN2 
Impf. vn Imv. NÍ2 
Pt. Act. N2 Fs. TN 
Mpl. D"N2 Inf. cs. al 
Sf. IND 
Hif. N"27 traer 
2ms. n27 
Impf. N'2 (8311) 
Hof. N217 ser traído 
Impf. N2Y 
avergonzarse 
3ms. WA 3fs. mia 
2ms. na Impf. WI" 
joven 
PL EMAna 
escoger, elegir (2) 
Impf 202" Imv. 22 
Inf. cs. 523 
seguridad 


no35 seguramente 
confiar 
(f.) matriz 
Ni. percibir, entender 
entre, en medio de 
casa 
Betel 
Belén 
llorar 
tragar 
excepto 
dal pri para que no 
hijo. 
edificar 
Ni. ser edificado 
(véase Na) 
por amor a 
detrás de, después 
Boaz 
amo, Baal 
partir, hender 
ganado, manada 
mañana 
Pi. “pla! buscar 
Pu. ser buscado 
crear (sujeto siempre es Dios) 
bendito 
huir 
barra (de un portón) 
(f.) pacto 
bendecir, arrodillarse 
Ni. “722 ser bendecido 
Pi. “72 bendecir 
Pu. 3 ser bendecido 
Hif. hacer arrodillarse 
Hit. “ I20N ser bendecido, 
considerarse bendecido 
(£.) bendición 
S£;-1312 PL Ma3n2 
carne 
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ba ¿Por causa de quién? 5 honda 
Dr (£.) hija Po" 
S£ m2 PL M3 s£ ma na descubrir, revelar 
BN na Betuel j Z 3fs. MA PE! 2ms. (MV 2 
qna en medio de Impf. 191 (03%) Imv. 7125 
S£ gl! véase ña Inf. cs. M1 pel 
mana (£.) virgen Py 5 descubrir el oído de 
PL MÍ Ana alguien = revelarle a alguien 
pana (véase M3) PiT PE descubrir 2fs. N* pl 
Impf. 791 O) 
» Hit. ser descubierto 
Inf. es. 092407 
538 y ves a > 3) ¡mb también, aún, de veras 
5 redimir o pab camello 
e Impf. DS Imv. 983 PL. 0") 
Pt. act. Bi Inf. cs. AN) El Jardín : 
S£ 75815 ad J47 PL O"2 
TON) (f.) pariente, redención, derecho a DA regañar (2) 
Cee redimir Imp. 207" 
Sf. TNA mbl transeúnte, extranjero 
“431 (adj.) fuerte, valiente . PL. 07 
(sus. ) héroe, fuerte ya era 
> ME grande 1dA Gerar 
E. 2 a bl repudiar, echar 
PLE” 5 712 (grandes, nobles) Ó Ni. 1471) ser echado 
ul PA a (f). grandeza, cosa grande Pi. 1% echar 
57 ser grande, criarse Du% lluvia E 
Impf. 9777 .0 
Pi. 573 criar, magnificar 7 
2ms. + sf. 3ms. nom 
Impf. PPN Inf. cs. 57 pa7 / pegarse, adherirse 
93 nación — Pa Impf. PIT 
Pro Os 12 2957 hablar 
m2 residir temporalmente UN Pt. act. 237 
3ms. “3 3£s. 194 2ms. 1993 Pi 137/137 hablar 
Impf. 127 (1943) Imv. a Impf. 137" Imv. 137 
Inf. cs. A Pt. 12 Inf. es. 1297 
PAE suerte =27 palabra, cosa, asunto 
PL. ni5m%a 2 PL. 0737 
E valle dy lia by en cuanto a, por causa 
Cs. N*1 des” 
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sl pez Jus. 17 Imv. M7 
nn (f.) pez Inf. es. 7 (75) 
7 David 5 nn llegar a ser 
57 humilde, débil, pobre, delgado 2 bien, rectamente (Hif. inf. abs. de 
F.n97 am») 
n2* (£.) puerta pa E (véase 10”) 
Du. D 597 PL min97 bon templo 
O7 Pansro nan (véase 1231) 
Pl. 0137 (= abundancia de 7 ón caminar, andar, ir 
sangre) Imp£. 77 (791) 285.977 
e A ese 3fp1. 133% Coh. 1358 
EE m./f.) camino, senda s 
13 La 19 Fpl. 399 95 
SE 0277 PL 01997 Imv. 72 Fp1.7732 22 
me , E ee Inf. cs. 197 
SNU7 césped 7 
EN Pt. act. 397 (adjunto a otra 
ya estar gordo y : 
! Pi. yu hacer engordar, ungir pra at 
EA ] Hif. 57 hacer ir, dirigir, traer 
con aceite : 
Impf. E + 
q Hit. *] 27 andar por aquí y por 
allá 
n (prefijo, partícula de interrogación) ES nn 
S ] 37 Pi. 397 alabar 
a Imv. mpl.1957 
NN (véase 12) 4 A e 
Yan a 99) D 27 para aca 
a. (véase E ,) OonmTp hasta aquí 
pat vapor, aliento DJ dies 
PI. E” pala, (usado para los ' £10 
idolos) noñ ellos, aquéllos 
Cs.1220 — Em 
22% Abel nun sonido, ruido, muchedumbre 
4 (véase 121) y Cs. 1107 
47 Hagar 17 (f.) ellas, aquéllas 
7 él, ése 7 al (f.) ellas, aquéllas 
nn (véase 17%) mn ¡He aquí! ¡Mira! ¡Escucha! 
20 ¡Ay! sen CN, 0030), +97 
¡bla murmurar, rugir 197 volver, trastornar 
Ni. estar agitado Impf. OM” Impf. 97 
NN” ella (en el Pentateuco NT) Ni. “9772 ser trastornado 
ma ser, llegar a ser, suceder, acontecer Pt. fs. NI3M) 
3£s. MVT 2ms. 7 Dn (véase DI) 
Impf. 7 CA) Mp 0 an montaña 
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nan 
7 


m7 
1137 
nun 
7 
npun 
maaun 
nen 
nn 


ANT 
na 
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Art 117 PLD 
Art. DI77 Cs. "97 


de gran manera, muchos, más (Hif. 


Inf. abs. de NIN) 
matar 

Impf. 197 
(f.) encinta | 
concepción, embarazo 
(véase navy) 
(véase 110) 
(véase a) 
(véase TTD) 
(véase NQD) 
(véase 279) 


y (también *) 


(véase MM) 
sacrificar 
Impf. NIT” 
sacrificio 
¡a y 
este 
(£)NNT PLA $ estos 
oro 
excepto, además 
se nom 
acordarse, recordar 
Impf. a Imv. largo NUIT 
Ni. ser recordado 
V-c. p£. DRA? 
macho 
canción 
PL ar 
ser tumultuoso, atormentar 
tumulto, furia 


Pm; 


Úa 
Ó 


om 


gritar, clamar 
Impf. POT 
Hif. "0177 mandar proclamar 
(f.) grito, clamo 
Cs. PRAT 
ser viejo 
Imp£. ¡PT Pt. TP 
(adj.) viejo 
(sus.) viejo, anciano 
Cs. ¡PI 
Pl. DPI2T Cs. “221 
dispersar 
Impf. Tr 1) 
Pt. act. aa 
amanecer 
Impf. NU”. Inf. es. Aa 
sembrar 
semilla, simiente, descendientes 
SE Y 


M 


Hit. esconderse 
Impf. Nany 
trillar 
Impf. pan: 
marinero(s) 
Hebrón 
atar 
Impf. van: Pt. pas. vin 
fiesta, festival 
Artt PL ON 
cesar, detenerse 
Impf. 9777 
Eva 
(véase any) 
estar angustiado, arrepentido, mirar 
con compasión OD sobre, con 
respecto a) 
3ms. ON 3fs. noñ 2ms. noñ 
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ya 


pan 
pul 


Impf. Di 
fuera, afuera, calle 
PLOÓ3an 
visión 
ser fuerte 
Impf. PITT, Imv. PIN 
Hif. "17117 agarrar 
fuerza, fortaleza 
pecar 
Impf. NN” Inf. cs. NON 
pecaminoso 
F. ANQN 
(f.) pecado 
Pl. mbr 
(f.) trigo 
Pl. 72M 
viviente 
(£) 10 
nr 1 Vive Jehová (fórmula 
de juramento) 
(pl.) vida 
S£. 1 
fuerza, fortaleza, riqueza, habilidad 
(frecuentemente con respecto al 
valor moral) 
seno 
S£. Mj21 
prudente, sabio, diestro 
E. m92n 
leche 
sueño 
PL. nin 
Hif. 53m empezar 
3p1.12%7 
Impf. 977 (51) 
Ho. mn ser empezado 
soñar 
Impf. 25M 
(f.) porción (de terreno) 
Cs. Mp2 
Cam 


Ton 
ion 


mon 
on 


yn 
uan 


desear, tomar placer en 
burro, asno 
PL Dan 
suegra 
S£. man 
violencia, maldad 
Art. DIANA 
vinagre 
cinco (usado con sus. f.) 
F, nun (usado con sus. m.) 
PLE? en cincuenta 
favor, gracia 
S£. 30 
benevolente, demuestra favor 
demostrar favor, gracia 
1s. MÍN Imv. +s£. 1037 
Ho. ¡MN ser mostrado gracia 
Impf. JUNY 
bondad, compasión, amor fiel 
S£. "100 
refugiarse 
Impf. NON” Imv. NOn 
Inf. cs. A on 
carecer, faltarle algo 
deleitarse en, estar compadecido en 
Impf. yam 
medio, mitad 
1957 "30 medianoche 
Hesrón 
(f.) estatuto 
Pl. mpnr 
(f.) espada 
SE 3 
temblar, asustarse 
Impf. TIP 
estar airado, arder 
Imp£ MM) 
“ nan yo estaba enojado 
ardiente, enojado 
caliente (¿?) 
EFI wan 
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pam 


DVD 
uo 


Hif. D""MTdevotar (algo) a la 
destrucción 
Inf. es. ANT 
Harán 
pensar, imputar 
Impf. un 
Pi. 207 considerar, planificar 
oscuridad 
Het 
heteo 
EPA POCA 
cavar, remar 
Impf. nm 
estar atemorizado, desmayar 
Impf. PT. 3mpl. 177 


la 


sumergir, meter 
Impf. 220" 


limpio, puro (ceremonialmente) 
F, Ano 
bueno 
F. nan 
(sus.) prosperidad, lo bueno 
buenas cosas, bienes 
(£.) buena cosa 
Hif. > Mr echar, arrojar 
Impf. 2%” Imv. 597 
Mpl. +sf. 1327 
saborear, probar (comida) 
Impf. DVD” 
sabor, juicio, decisión, edicto 
aún no, antes de 
¡mpaliajal cuando aún no, antes (+ 


impf.) 


Hif. in estar complacido 


m9” 
ya" 
muy 
nu” 
al 


Y, 


Ir 


Imv. 2817 
(f.) cuñada 
S£ 02” 
estar seco, secarse 
Impf. VI" 
(f.) tierra seca 
(f.) tierra seca 
(f.) mano 
Cs. 1 Du. OT 
tirar 
Hif. ama dar gracias, alabar 
3p1. 1797 Impf. 3mpl. 177" 
Imv. mpl. 1117 
Hit. MMT confesar 
conocer, saber 
Impf. 9” Coh. NUS 
Imv. Y7 Pt. act. D77 
Inf. cs. 97 
DI ¿quién sabe? quizás 
Ni. 171) darse a conocer 
Impf. DIV 
Hif. 19"1177 dar a conocer, 
enseñar 
Imv. 210 Mp 110037 
Inf. es. 2971117 
Forma abreviada de Mi” 
dar, poner 
Imv. 271 Fs.*27 
Imv. largo: nañ ¡Véngase! 
Judá 
el SEÑOR (Ketiv), Yahweh 
(véase M7) 
día 
PO Cs. "NY 
D17 el día, hoyy 
(f.) paloma 
(m.) Jonás 
José 
juntos 
ser bueno, alegre, agradable 
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Impf. 22”” Inf. cs. palia 

Hif. 2"9"17 hacer bueno, 
agradable, tratarse bien O con), 
hacer hermoso 2fs. MNIB*1 


Impf. 2"Y9"” Inf abs. 2271 
(como adv.) bien, rectamente 
Hif. 1117 regañar, corregir 
Pf. 1s.*an3N 
ser capaz 
345.717)” 2ms. 1937 
Impf. pabd 
dar a luz, ser padre de 
3£8. +sf. 3ms. 919 
Impf. 77% (12%) 
Ni. 7 51) nacer Pt. 7 2) 
Pu. 12 nacer 
Hit. TAN engendrar, ser padre 
de 
hijo, niño, joven 
Sei 
PLOT SEO 
mar, occidente 
Dir. mM mat 
PL Bor 
(véase DT) 
(£.) mano derecha 
añadir 
Hif. y 011 añadir, volver a 
hacer 
Impf. Por 91%) 
Jacob 
guapo, hermoso 
Jope 
Jafet 
salir 
Impf. NX” Imv. NX 
Inf. cs. ANY 
Hif. N'X%7 sacar a luz 
Impf. N'X1 (8311) 


Hif. "XT poner 
Impf. 2ms. XA 
Isaac (se rie) 
derramar 
Impf. 1s. PIN 
formar 
Hif. P"Xf echarle fuego, encender 
temer (a menudo = adorar) 
Impf. NA”. Imv. NN” 
Pt. NU” Inf. cs. INP 
Ni. y) ser temido, maravillar 
Pt. fpl. me) prodigios 
(f.) temor 
bajar, descender 
Imp£. 71. (19) Imv. 77 
Pt. act. TY Inf. es. NA) 
Hif. 1117 traer para abajo 
Ho. IU ser traído para abajo 
Impf. TU 
Jordán 
Jerusalén 
Qere DDD" 
(f.) cortina, velo 
(f.) muslo (como sede de poder 
procreativo) 
OT 1 SE 
lado, parte más lejana 
Da. Cs ia 
heredar, poseer 
Impf. 19" 
Hif. 17 hacer poseer, 
desposeer Inf. es. "171 
Israel 
hay 
S£. 4, 02 
sentarse, habitar, quedarse 
Impf. 24 (24%)) Imv. 24), "24, 
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now / 
nba 
“Y 
IND 
"NDA 
pu 


T 


139 


382 


124 Imv. largo nu 

Pt. act. D'24% Inf. cs. n2Ú 

Sf nIVTA2U 

Ni. 20%) ser habitado 

Hif. UAT hacer 

sentarse/habitar 

Ho. 2117 ser hecho habitar 
(£.) salvación 


Isaí 
Ismael 
Ismaelita 
Ni. ser salvo 
Impf. 3fs. DN 
Hif. DIVÁN salvar, libertar 
salvación 
SE. "DU 
Ni. “NÍ) restar 
Impf. SN? 
Hif. “517 dejar, sobreabundar 
V-c. impf. 3fs. 0 


z 


(prefijo) como, igual que, según, 
aproximadamente (con números) 
S£. “153 

así como, como, cuando 

ser pesado, lamentable, duro (de 
corazón) 

Impf. 139” Pt. 7223 

Ni. 7122) ser honrado 

Impf. 1s. T12N8 

Pi. “27 honrar, endurecer 

(corazón) 

Impf TI" 

Pu. ser honrado Pt. “122 

Hif. “2217 hacer pesado 

28. 22297 Impf. TI” 
pesado, numeroso, rico, lamentable 


7123 
13 


yl 
pe 


labo 


53 


115 


gloria, honor 
(f.) jarra, cántaro, vaso (para agua, 
llevado sobre los hombros de una 
mujer) 
SES PLE 
así, aquí 
sacerdote 
P1. DD”) Ta 
estrella 
PL, DÍ) Cs. 11313 
contener 
Pilpel 23 po sostener, apoyar, 
nutrir 
Impf. 5 pay Inf. cs. 5 23 
Ni. 1131 ser establecido, firme 
Pt. 119) 
Hif. 3" 71] establecer 
1s. 390 
Polel ya establecer 
1s. "721223 Impf. 2ms. 11125 
(f.) copa 
que, porque, cuando, si, 
verdaderamente 
excepto que, sino 
(f.) región 
todo(s), cada 
ser/estar completo 
Impf. 193" (52%) Imv. 1123 
Inf. es. Mi pa 
PiT 23 terminar, cumplir 
Impf. 1997 (997) Imv. 1193 
Inf. es. Mí pja 
(f.) nuera, novia 
Pp. 092 semiDa 
vaso, bagaje, cosa, ornamento 
PI. D'93 
Quelión 
Hif. O” 997 avergonzar, humillar, 
regañar 
Impf. 0231 (0237) 
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Pala (véase D) 012756 7227 PL. Ma37 
]2 así (señalando lo que precede) al eso no, para que no, a fin de no (con inf. 
13 5y por lo tanto con.) 
? via Canaán 127 Labán, blanco 
o danes vas estar vestido, vestir 
23 (f.) ala, extremidad, esquina Impf. V2 A 
Du. Elo Pl. +sf. 11933 107 por esto, por lo tanto 
SJuja silla, trono, asiento yi5/85 no 
Cs. NOD Sf.* NOD pi5 Lot 
no) cubrir 115 (véase 17) 
Pi. NQ2 cubrir, cubrirse ono Ni. QN 2) pelear, batallar (2 con) 
Impf. N92” (0271) Impf. 299 Pt. mpl. 0195) 
Inf. cs. MOI Inf. cs. DN 97 
Hit. NIN cubrirse pn5 pan (QN »)) : 
Impf. NOD (OI) »5 misterio 
no3 plata j a pal en secreto 
7 (f.) palma de la mano, planta del pie | 7 PR E, (m.) noche 
Du. D'53 PL. ni59 
DAD postrarse 112797 la noche, esta noche 
Coh. NIN) 18 am 5 hospedarse, pasar la noche 
¡jala cortar, amputar 3ms. ] E Impf. 7” E ( 231) 
Imp£ PA?" 285.19 Imv. fs. 3%) 
E gal ma hacer un pacto Ea 5 capturar 
Ni. PMI) ser cortado ! Impf. 72 wd 
Impf. 02" Inf. es. 1397 Ni. 192) ser capturado 
Hif. 99027 cortar 12; por lo tanto 
V-c impf. 1s. nan ma) ¿por qué? 
algo escribir 315 de 
Impf. 252” Pt. pas. 2909 1095 por amor de, a fin de 
st up 
> ] pr (véase Y? 2M ») 
D PAS 5 (véase Dl PAJS) 
5 (prefijo) a, para, por (con verbo ma) (véase D'1D) 
85/35 Pd as.) na) Ni. A9 >) eno torcer 
io lea Impf. 27” 
ES ñ de : : np> tomar, llevar 
DNA diciendo (para introducir una ú Impf. MP" Imv. Mp 
aración) Unf. cs. de NIN) Inf. cs. HOP 
25 corazón ] | 
á Sf 135 PL. nas Ni. np 2) ser llevado 
295 ediazon ap 5 cosechar, recoger 
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Pi. Dp> cosechar, recoger 
Impf. BP" Coh. BROS 


ano a encontrarse con, hacia (véase 
mr) nin (f.) pariente 
S£.“NTp> Ñ SETA 
a morir 
13 Pf. Fa Impf. Mito? (Dia) 
Pt. P3 moribundo, muerto 
TN fuerza, (adv.) muy, sumamente Inf. abs. Ni Inf. es. NIN 
NA (f.) cien j Hif. UIT hacer morir 
Cs. PISA Du. DONA Inf. es. 97 
- PLN Ho. PI ser muerto 
Aria algo, cualquier cosa Impf. May 
TN (véase TN) má muerte 
1082 de después de Cs. Min sf. "nin 
PS (véase YN) Ma altar 
nodo  (£) cuchara nm melodía, salmo 
DN | rechazar 1 paja Majlón 
AN de con, de pm profundidad 
pilala diluvio Pl. es. “PM 
Pan de entre nana (£) marada día siguiente 
JA escudo el aja (f.) pensamiento 
A desierto PLANTS 
10 medir aleja (f.) manto 
a Impf. Ta (12%) 2mp1. 118 02 ¿quién? o 
Inf. cs. TD Al iS ¿quién sabe? quizás 
Hitpoel TTIMNT medir, A (véase L*13) 
extenderse yO (PL) agua 
Nuja ¿por qué? Cs. “12 
nus» (f.) pariente PANA (£.) enfermera 
2] sf 1ADT a pajala Macpela (siempre con art.) 
9/9 9 / MM ¿qué?, ¿cómo?, ¿por qué? | 122 vender 
El 570 caminata, viaje, jornada uds Ms llas 
AT PLAN re hacer con rapidez o mbE No 
a Pd Eva, PLN Fs. TI ON 
Nin A PiNS pja llenar Impf. S pay 
de FUSONÍD ja (adj.) lleno 
A F. TINO 
la (Ketiv 2d (9) pariente 78 br nico: sud 
pija circuncidar eS 
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PI. DIN Cs. IN 
Mime On el Ángel de Jehová 
(f.) trabajo, obra 
S£ TON 
además 
marinero 
PL. 0 
(f.) guerra, batalla 
PL mio 
reinar, ser rey 
Impf. 722" 
Hif. 2 coronar, hacer 
reinar Inf. cs. *]” 2 
Ho. * 2 ser hecho rey 
rey 
S£. 27% PL OI 
(f.) reina 
PLD 
Milcá 
Melquisedek 
(véase 2"19) 
(f.) reino 
S£ 13200 
de, fuera de, desde, por cuanto 
SE. “IÓN 
contar, considerar 
Pi. 12 ordenar, apuntar 
Impf. 122" (0) 
lugar de descanso, descanso, reposo 
(£.) lugar de reposo, reposo 


(f.) ofrenda, regalo 
senda, camino 
pequeño, un poco 
(PL.) partes internas, estómago, 
vientre 
Cs. MI Sf£ "DN 
desde arriba, encima 
obra, práctica 
P1. 00970 Sf.D)" 29D 
desde con, de 


cis 


paje 


qua 
NyD 


a 
a 


DY 
Dip 


mapa 
ma 


ua 
SN 
OS 
nba 
mo 
a 
1 


n130 


20 


(f.) cueva 
Cs. MIDA 
obra 
Cs. UD» Pl. D'WDR 
Cs. Jusia 
décima parte, décimo 
hallar, encontrar 
Impf. N3/" Imv. NIN 
Fpl. 3830 Inf. cs NU 
a NX3/ cobrar ánimo, hallar las 
fuerzas 
Ni. N3/2) ser hallado 
Pt. N3/23) 
(£.) pilar 
(f.) pan sin levadura 
PL. Dx 
(f.) mandamiento 
Pl. a 
(£.) profundidad, mar profundo 
egipcio 
F. PURA Mp DMA 
Egipto 
lugar 
Sf. voip Pl. maipr 
propiedad, ganado 
accidente, casualidad, fortuna 
Cs. MAPEO SE Apo 
(adj.) amargo 
Mará 
apariencia, aspecto 
(f.pl.) lugar de los pies, pies 
Moriah 
(f.) pasto 
estar amargo 
3ms. MM Impf. UM” 
Hif. “IT hacer amargo, mostrar 
amargura 
(f.) paga, recompensa 
S£ 70 Taun 
honda (del mar) 
Pl. pau 
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ya 


Moisés 
ungir 
vivienda, tabernáculo 
gobernar, regir (2) 
Impf. pal 
(f.) obligación (algo que debe ser 
cumplido o guardado) 
SE TADA 
(f.) vara, cayado 
SE. "TIDU 
(£.) clan, tribu 
Cs. MÁVO SE "INaUO 
Pl. mnaun Cs. pra 
juicio, justicia 
Pl. DNaun 
banquete, fiesta 
(véase DNI) 
(f.) regalo 
Pl. Aga 


] 


por favor, ahora (partícula de 
petición o exhortación, 
especialmente con coh., imv., 


jus.) 
(fpl.) prado, pastos 


declaración de 
Ni. N22 profetizar 
Impf. N27” 
Hit. 2211/8237 profetizar 
Imp£. N2J7 
Hif. "277 mirar 
Impf. "7" Pt. VD" 
profeta 
Pl. D"N*2) 
(f.) profetisa 
P1. MN*2) 
caerse 
Néguev, el sur 


Hif. “27 decir, contar, informar 


123 
2 
sh 


A9Ab] 
Un) 


m7 


Impf. 7 (13%) Coh. TN 
Imv. 737 mpl. 175 
Imv. largo NP? 7 
Ho. “1217 ser informado 
Inf. abs. TAN 
frente a, a la vista de, contrario 
líder 
tocar, alcanzar, afligir, plagar (2) 
Impf. 97” Imv. DJ 
Inf. es. D33MYÍ 
Hif. "37 hacer tocar, llegar 
Pt DN 
cantazo, herida 
Q./Ni. acercarse 
Ni. YM Q. impf. YY 
Imv. Y) fs. “wi Inf. cs. nus 
Hif. 377 Ho. Wan 
Hif. MAT arrojar 
1. 093 
V-<c. impf. + sf. DINA 
prometer, hacer voto 
voto 
Pl. 107 
Pi. dirigir, traer 
Impf. + sf. "3907 
río, corriente o 
morada de pastores, prado 
descansar 
Hif. M3 hacer descansar 
1s. 17 
Noé 
Hif. dirigir, guiar 
Impf. + sf. "2177" 
Nacor 
tomar posesión de 
Hit. man poseerse para sí 
mismo 
(f.) posesión, propiedad, herencia 
sf. 19m 
Ni. 2) darle pena a uno, tener 
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piedad, arrepentirse, transigir 
(0D sobre, con respecto a), ser 
confortado 
Impf. ON" (01311 /007Í%) 
Pt. Om) 
Pi. 0 consolar 
2ms. +sf. UAM Impf. ON7" 
serpiente 
Najsón 
extender 
Imp£. 79" (0%) 
Imv. 79) Inf. cs. na) 
Hi. ÓN virar, hacer doblar 
Inf. cs. MiB 
sembrar, plantar 
Impf. DB” 
gotear 
Impf. np" 
Ninevé 
Hif. 27 azotar, derrotar 
Imp. 722 E) 
Ho. M2 ser azotado 
1s. 1737 
Hif. "IN reconocer, prestar 
atención a 
Imp. 12020) 
Pt. +sf. VIO 
Inf. es. +s£. "1337 
extraño, ajeno 
272) 
Pi. 102 poner a prueba 
Impf. M9)” 
partir, viajar 
Impf. YO” Imv. YO 
Inf. cs. yO) 
(f.) sandalia 
Du. D"21) 
Noemí (DD”D) = placentera, 
alegre) 
niño, joven, sirviente 


m1) 


2) 


na 


23) 
>) 


3) 
E 
Hino 
Ny 


(f.) niña, joven 
(Ketiv en Gén. MDI) 
PLANTÓN SE O] 


caer 
Impf. 22" Imv. 23) 
Inf. cs. 23) 


Hif. an echar 

Impf. 73" (23%) 

Ho. >an ser echado 
(f.) alma, vida 

S£. 19) 

Ni. 23) ponerse en pie, estar 
localizado 

Pt. 23) 

Hif. EN salvar e) 

Impf. 9%" Imv. 937 

Inf. cs. SN 
guardar 

Impf. AX” 
limpio, inocente 
(véase NY) 
alzar, elevar, llevar, agarrar 

Impf. Ny 3mpl. NV" 

3fp1. MINDAMIÉN Imv. SV 

Inf. cs. NV (MDI) 

5 Ny) perdonar 
príncipe, encargado (uno elevado) 
(véase TUN) 
besar e) 

Impf. pur 
dar, poner, hacer 

ls. Ól Impf. 757 

ls. +sf. NIAN Imv. J2 

Inf. cs. AN 

Ho. ser dado 

Impf. 3" 

Natán 
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220 


falo 
10 
DO 
70/70 
DO 


MOTO 


m0 


m0 


388 


O 


ir alrededor, rodear, volver w 
3ms. 20 3fs. 120 2ms. M20 
Impf. 207/20 (20%) 

Imv. 20 mpl. 120 Inf. cs. DO 
Ni. 20) volverse, girar 

Poel 20%0 rodear 

Impf. 710 

(adv.) deredor 
2"203 por todos lados 

cerrar 
Impf. “iO” 

Sodoma 

derramar, ungir (a uno mismo) ) 
3ms. “9 3fs. 120 2ms. FID0 
Impf. NO) CO!) 

caballo 

(f.) yegua 
Cs. PAQIO0 Pl. AMOO 

juncos 

desviar 
3ms. “O 3fs. alo 2ms. gyja 
Impf. M0? (00%1) Imv. 0 
Imv. largo mó 
Hif. “PON quitar, apartar 
1s. 25307 Impf. 7*0* 

(f.) caseta, amparo, choza 

escalera 

rugir, bramar 

tormenta 

gemir, lamentar 

(f.) barco 

contar 
Impf. =580* Imv. 900 
Pi. “90 relatar, contar 
Impf. 230” Imv. 130 
Pu. “BDO ser relatado 
Impf N3o0* 


gue 


0 
70 


7121 


122 
21 


escrito, libro 
SF. “100 
(véase MO) 
Ni. ANO) esconderse, estar 
escondido 
Impf. AO” 
Hif. “HOM cancelar, ocultar 
Impf. TAO! AO") 
Hit. esconderse Pt. ARMOR 


D 


servir, trabajar, laborar 
Impf. 2D” 
Ni. 72D) ser laborado 
Imp£. 729" 

sirviente, esclavo, criado 

pasar por encima de/a través de 
Impf. 22D" 2fs. “MIDA 
Ni. ser cruzado Impf. MID” 
Hif. "207 traer, quitar 
Impf. 129! (39) 

hebreo (término usualmente usado 
por los extranjeros o por los 
israelitas mientras estaban en el 
extranjero) 

Ni]110] encerrarse 
Impf. 2fp1. MIDA 

testigo 

hasta, al pie de, mientras que 

(conj.) hasta que 

(conj.) hasta que 

Edén 

Obed 

todavía, aun, más, otra vez 
Sf. DEAR estoy todavía, quedo 
vip él está todavía, queda 

Hif. M9 cometer pecado, 
perversidad 
Inf. cs. +s£ 197 
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E 
Dip 


my 


0 


D1p 


10 


non 
yr2n 
1077 
ma 2D 
n>y 


(f.) injusticia 
tiempo ilimitado, eternidad 
O AD 5 por tiempo ilimitado, 
para siempre 
pájaro(s) 
despertar 
Imv. mpl. 1710 
Polel 27111 despertar 
Impf. AND 
abandonar, desamparar 
Impf. DTD" 1s. +s£. JITON 
Imv. 25D Inf. cs. 21D 
S£ 1219 
Ni. 279) estar desamparado 
ayudar, auxiliar 
Ni. 719) ser auxiliado 
Inf. es. MIN 
estar débil, desmayar 
Hit. ABI desmayarse 
(f.) ojo, manantial 
S£. "Y Du. D'P'P Cs. YD 
(£.) ciudad 
PLOMD Cs. Mp 
desnudo 
PLEOOTO 
en, sobre, por encima de, con 
respecto a, contra, al lado de 
sf. 29 
subir 
3fs. MA po 2ms. 31 71 
Impf. 1997 (591) Imv. 799 
Pt. act. mpl. E” 7D 
Inf cs. M1 ps 
Hif. 7 297 hacer subir 
Impf. 7207 (29%) 
Inf. es. MÍ 207 
(£). holocausto 
Altísimo 
(véase 12) 
(f.) joven, virgen 
Hit.” 227 desmayar, estar débil 


ey 
[mb 


Tay 


JUN 22 
SN 


DY 
que 


mann 
272 
me 


Impr 227 
con 
SE. DD/ TOD, DIAP/O TD 
pueblo 
Art. DON Sf. 3D Pl. DVID 
estar en pie, parar 
Impf. TOP” Imv. TD 
Inf. cs. TOY 
Ni. 71323 Impf. MID" 
Hif. TDT detener, hacer parar 
Ho. “IPN ser presentado 
Impf. TD? 
(véase OD) 
Aminadab 
laborar, trabajar 
gavilla 
PLL O"YVID 
Gomorra 
responder 
3fs. MANNY 2ms. UD 
Impf. 7391 qu) 
2 M2) testificar en contra de 
Pi. MID afligir 
Inf. es. 310 
nube(s) 
polvo 
Art. MIA Cs. ADD 
Efrón 
árbol(es), madera 
encerrar, detener 
por cuanto, porque 
tarde 
Art. + pausa 2207 
(véase "" D) 
arreglar 
Impf. Jam 
(f.) montón 
Orfa 


hacer 
3ms. +sf. 10p 


389 


Glosario - Hebreo al Español 


390 


3fs. Anby 2ms. nop 
Impf. 79y" (0147) Jus. VD? 
Imv. nu Pt. act. + sf. 1101 
Inf. cs. my 
SÍ ny hacer de manera digna 
Ni. nun) estar hecho 
3fs. AnoD) Impf. Tuy” 
Pt. 100) 
un diez, diez días 


diez (usado con sus. f.) 
F. Mb (usado con sus. m.) 
Pl. ¡mlani'2)9 veinte 

diez (forma de 0D usado con los 


números de once al diecinueve) 


F. Mb» 

0y [mph] doce 

F.¡ 109 ¡mblala doce 
(véase 109) 
rico 

E. TY 
Hit. Numan pensar 
(f.) tiempo 

SEND PLOMO 
ahora 


5 


encontrarse, rogar (2) Impf. DIN” 
rescatar, redimir 
2ms. mua Inf. cs. 173 
aquí 
boca 
Cs."3 S£ "9,75, 19 
Hif. 97] esparcir 
2mpl. ERXDT Pt. DD 
Pi. “13 esparcir 
Impf. Ha" 
(£) concubina 
Pl. 01097 
Hit. an orar, rezar 


uba 


n3 
na 


fulano (siempre junto con “Y 8 
"uno no nombrado" en el sentido 
de "fulano de tal”) 

filisteo 
Pond) 

no sea que 

volverse, virar y mirar 
Imp. 113" (9) 

(PL.) cara, rostro, presencia 
Cs."19 Sf. "13 
1197 ante S£. 1199 
pu) (adv.) anteriormente 
“1392 desde el rostro de, desde 
antes, antes 

hacer 
Impf. PES 

obra 
sf. * 293 Pl. D' 2993 

atender a, visitar, designar 
Impf. pa" Inf. abs. pa 
Ni. 7292 ser buscado = ser 
echado de menos, faltar 
Impf. 3mpl. mps 

abrir (ojos) 

Impf. NP2" 

Hif. TODA dividir, separar 
Impf. TA” 

llevar fruto 

fruto 
SE 78 

faraón 

prorrumpir, aumentar 

Pérez 

Hif. 97 quebrantar 
Pt. DA Inf. es. 37 

extenderse, extender (alas, manto, 
manos, cobertor) 

Impf. wn 

(f.) fragmento, poquito, bocado 

abrir 


Glosario - Hebreo al Español 


Pt. Pas. MANS Inf. abs. mina max brotar 
nas apertura, entrada DES velo 
ABE (£.) norte ) 
pr Dir. 7 May 
nas (f.) tribulación, problema 
: : y Cs. MN SENA 
lea (6) e eos) “93 mostrar enemistad hacia 
N2S isa Pt. act. TY enemigo 
DIX alcanzar, extender (la mano hacia) » 
2maS (PL) manojos (de grano) 
TX lado , 
P1.D0"73 ¡e Pi. recoger, congregar 
a ¿ Ñ Ni. ser recogido, congregarse 
poa a =xu (intrasitivo) 
e | Ñ E 
PIX ser Pl Imv. mpl. 132/20 
a Impf. PUES 12) sepultar 
A AS / Impf. 22)” 
pe En IecaanJusio: Ni. “12721 ser sepultado 
pIÁ justicia Impf. 1s. APN 
Le S£ 78 Pu. “2/2 ser sepultado 
ny (£.) justicia aj? sepulcro 
Cs. Aj273 Pl. mp3 o sf. 12) PL OQ 
m3 Pi. 17% mandar un? dali 
368. MY 348. +sf.36.0Íy [DP (sus.) oriente, el Este 
2ms. ny Impf M3" (1371) ¡me Pi. D”]¡? estar en frente, adelantar, 
PLN o venir a encontrarse 
Dix ayuno Coh. pl. M2): 
73 E DT frente, oriente, el Este 
POy iSlea wn estar apartado, ser santo 
Ni Impf. PO3" poe 
Pi. PM3 jugar Puso Pi, Y) santificar, consagrar 
Impf. PAY" A | 
bx sombra da na e consagrado Pt. WII 
tida 
n>y prosperar , PR LOs 
Hi. TM” UT hacer prosperar SÉ un PLE 
PL Art Ta 
má 5 sombra de muerte, sombra muy Ap A by 
o oscura PLE) 
NY tener sed DA levantarse, pararse 
o 215.003 Impf NOy” 3ms. Ej? 3fs. ¡M2 2ms. F12/2 


Impf. D3p” (29%) Imv. Dip 
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Pi. D”j? confirmar, ratificar 


Inf. cs. Q*j2 27 acercarse 
Hif. 0" levantar, establecer, 27 lo íntimo, medio 
despertar 1s. N2*p7 S£. 17) 
Impf. 2"? 3ms. + sf. * Ela) p ny) (a veces NT?) encontrarse con, 
Imv. Qj277 Inf. cs. 727 acontecer . 
Hitpolel Dipan levantarse Imp 12 ORD) 
TBp— Keturá Inf. es. PIN S£. NY 
50 tar Hif. causar a ocurrir 
Impf. ap" Imv. 127 
19? ser pequeño 7 21 cerca de 
Impf. BP" END) 
pro pequeño yn? (f.) proclamación 
FE. M0) nu? (£). arco 
No Hif. S*)1] vomitar, escupir SE) 
VR Caín 
ANP» (una planta desconocida) = 
y e grano tostado 
5 7 ser ligero Sy 280 A 
impt 5 365, TIN 246. 5987 
Hif. 9917 hacer más ligero Imp NY 1, Ny) 
Impf. 29" Inf. cs. 597 3mpl. NY Imv. ANA 
op? (véase Dip) Inf. cs. MN 
mp conseguir, obtener, comprar Ni. ¡87 ser visto, aparecer 
34. TRI? 2ms. Mp a Imp£. IS” (N.D) 
Impf. Mp" (2%) mv. Mp UN cabeza, líder 
Inf. cs. Mp S£ Op PLAN 
23 P, ectrémidad PUNA primero, anterior 
07 "23D pies de las | ld 
Moñitañas TUNA (£.) principio 
np fin, extremidad, límite, frontera pl (adj.) mucho, grande 
Cs. M3 (sus.) grande, capitán 
13) cosecha En23 
739 segar, cosechar 2297 ser muchos 
Impf. TIP" Pt, act, D'I4P 3p1.331 
Na llamar, proclamar, predicar, invocar, 220 (f.) diez mil 
nombrar (>) nan ser muchos, grande 
Ve. pf. 2fs. MN Y?] Hif. n21] multiplicar 
Impf. ep" a Ny ls. “Y 207 Inf. abs. (como adj. o 
Ni. NP) llamarse adv.) NA de gran manera, 


mucho, más 
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197 
py 


IO 


ic 


5 
Ona 
pin? 


23m 
on” 
ym 
7 

ap 
587 


Inf. es. M1a37 
(£.) diez mil 
acostarse 
Impf. PAY 
Hif. acostar 
Impf. +sf. MYIY 
Rebeca 
temblar, estar turbado 
Impf. TIP 
(f.) pie 
s£. 7217 Du. 00297 
s£TÓON 
Ni. EM estar en sueño profundo 
Impf. DT (07Y) POT 
perseguir 
Impf. a 
(f.) viento, espíritu 
(f.) saturación 
estar elevado, alto 
Impf. 7 (107%) 
Hitpolel Dm exaltarse 
Hif. PUN gritar 
Impf. YY (97%) 
Coh. p1. 19%) Imv. 9977 
Mpl. mn Inf. cs. PAM 
correr 
3ms. 4 3fs. E 2ms. nañ 
Impf. PIM, QU) Pt. act. UN 
Inf. es. A 
Rut 
compasivo 
lejos 
E AAA 
Raquel 
vientre 
bañar, lavar 
Impf. PU” 
conflicto, contienda 
(adv.) en vano, vacío, hueco 
cabalgar, montar 


¡2 Jul 
D7 
mn 
97 


Dn 


yx 


yo 


propiedad, bienes 
Ram 
Pi. dar voces resonantes 
Coh. pl. 1339) 
amigo, vecino, prójimo, compañero 
S£1MÓ7 (=107) 
(adj.) mal, malvado 
(sus.) maldad, mal, calamidad 
F.nNYA Cs. NDA 
S£ 0597 
mal, maldad 
hambre 
apacentar, pastar, pacer 
Impf. NI 3mpl. 101 
Pt. act. na Inf. cs. 07 
pastor 
SEDA PLA 
ser malo, malvado, desagradable 
ON a) 
3ms. 292 Impf. DU” 
Hif. 0“ lastimar, hacer daño, 
actuar mal 
1s. 030 
Imp£. 9 (10%) 
sanar 
Impf. N2Y 
(véase PA) 
estar complacido en 
Impf. 37 
asesinar 
Impf. NEP" 
solamente 
malvado 


FT 
estar satisfecho 


Impf. DY" 
abundancia 
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St "Day 
20 Pi. 712 aguardar, esperar ANU Saúl 
Impf. av ANU / NU Seol, el sepulcro 
nv campo, terreno NU preguntar 
Ñ Cs. TTD PL. MT Impf. DN” Imv. D8U 
Cs. MiTW0/” TV NU quedarse, permanecer 
To oveja ! Ni. 80) restar 
nov (f.) canas, vejez Impf. ANY 
j S£ NIV may (f.) remanente 
jmplia poner, ubicar, hacer, establecer Y (véase 231) 
3ms. o 3fs. Mob 2ms. mob Mun (f.) voto, juramento 
Impf. D'W" (our) Imv. DW ON Cs. nYAY Pl. MDI 
Inf. cs. D'W/010 p6 vara, cetro, tribu 
pal Hif. 53m prosperar, actuar Cs. B20 s. irarmlis 
prudentemente PL. 0"BID'Cs. "BAD 
206 sueldo, paga, premio, recompensa n jala (f.) espiga 
SEMI | PL 0738 
ua pj / Salmón do siete (usado con sus. f.) 
vimby F. ny24 (usado con sus. m.) 
DW (véase D'W) NU Ni. 920) jurar 
ONW izquierda Impf. DY 
nov alegrarse, regocijarse Imv. largo TVAWN 
j Impf. nov" Hif. Y" 27 hacer jurar 
Arnao (f.) gozo, alegría Impf. "21% (VIV) 
n pal (£.) envoltura, manto, vestidura 11 hoja (véase 79120) 
nv (f.) cebada 24 romper, quebrar 
po cilicio Impf. T2%> 
PL a0pu Ni. MIU) ser quebrado 
nv Sara (princesa) Inf. es. 1287 
10 Saraí (mi princesa) Pi. IU estrellar 
27 arder, quemar Hof. “127 ser estrellado 
Impf At nú (véase 11) 
, nou cesar, parar, descansar 
0) ! Impf. nad 
Hif. man hacer cesar, 
di O OS 
de cláusula relativa) as / : 
a nva ¿a causa de quién? ¿por ll 
a “y Todopoderoso (nombre de Jehová 


amor a quién? 


NU sacar (agua) primero en Gén. 17:1: "1D DN) 


394 


Glosario - Hebreo al Español 


ny 
0 


m4 
anu 


aliento, vacío, vanidad 
volverse, regresar 
3ms. pala 3fs. 726 2ms. nú 
Impf. 31% (2w%) 
Imv. 210 Fs. *21Ú 
Fpl. 1320 Pt. 21 Fs. 34 
Inf. cs. 210 
Polel 2310 restaurar 
Impf. 297 Y 
Hif. 2'W7 devolver, hacer 
volver, restaurar 
1s. 1300 
Impf. 2” Y Imv. 207 
Pt. UN Inf. cs. pal 
Ho. 24177 ser devuelto 
Impf. 207 
Pi. Y1W) clamar por ayuda 


Hitpalel maavn postrarse, adorar 


(también listado como conjugación 
Hishtafel de MAN en otros léxicos) 
Impf. Mana (Av) 
3mpl. MAY 
inmolar 
Impf. pau" 
amanecer 
Pi. TÚ echar a perder, arruinar 
Hif. MN Tú echar a perder, 
arruinar, dañar, destruir 
Impf. TW (AMD) 
Hof. pau ser arruinado 
Pt. Aru 
(£.) pozo 
Silo, o "lo cual a él" (¿7?) 
poner 
3ms. nu 3fs. mó 2ms. nú 
A) 
348. +s£ IMA! 
yacer, acostarse, dormir 
Impf. 220 Imv. 224 
Fs. 1350 Pt. act. fs. n330 


5 


Dv 


Doy 
nou 


by 


¡jojo 
DW 
DW 


DW) 
Tay) 


Inf. cs. 2Y Sf. "2330724 
hombro, Siquem 
SE. MAY 
radicar, habitar, morar 
habitante, vecino 
F. 11] y 
paz, bienestar 
enviar, extender (mano) 
Impf. N pj) Imv. A plis 
Inf. cs. nou 
Pi. >) despedir, dejar irse 
Impf. nov Inf. cs. ny 
Pu.f pj ser despedido 
Pt. Mu 
mesa 
tercero 
Fm y 
Hif. 5] 2un tirar 
Impt. 7 (50) 
Ho. 7] 20 ser tirado 
Pt. fs. NIP 
sacar 
Impf. 2mpl. ? >ún Inf. abs. PU 
ser completo, sano 
Pi, Do 24) completar, terminar, 
cumplir, pagar, premiar 
Impf. D play 
(adj.) completo, lleno 
E. mao 
quitarse 
Impf. a) 
(usado con sus. f.) tres 
F, nubu Cs. nubv (usado con 
Sus. m.) 
Pl. orvov treinta 
(adv.) hace tres días (véase Am) 
nombre 
Cs. DV/DV Sf. "12W) 
Sem 
allá 


Hif. Tun aniquilar 
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sai 
jaja 
Diov 
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Imv. Tan Inf. abs. Tan 
Inf. cs. TVN 

Samuel 

(pl.) cielos, cielo 

ser asolado 
Impf. 3mpl. md 
Ni. DW) ser asolado 
3p1. Wa) 
Poel DMÍY horrorizar 
Pt. julapja 

aceite, óleo 

ocho (usado con sus. f.) 
F. MINV (usado con sus. m.) 
Pl. DY ochenta 

oír, escuchar a 
318. NW) 2fs. NDIIW 
Impf. Day" 
Imv. Day Mpl. 10004 
Ap pa Dv obedecer 
Ni. Dv) ser oído 
Pt. mpl. DD) 

guardar, conservar, velar 
Impf. AY 
Ni. a) cuidarse 
Impf. ay Imv. mw 
Pi. “IV reverenciar 
Hit. anun guardarse 
Imp£. “Vane” 

(m./f.) sol 

(f.) año 
PL:010 

segundo 


F. IV (adv.) una segunda vez 


(dual) dos 
Cs. "vw Sf on 10 los dos 
F.D'ÁV Cs. mu 

puerta (de ciudad), cuerpo de 
ciudadanos 
Cs. 10 Pl. D'DV 

(f.) criada, sierva 


pau 


moy 0 


pay 


mn 


nan 
nayin 
ama 


juzgar, gobernar 
Impf. VBSY” Inf. cs. BOY) 
Pt. act. VIV (sus.) juez, 
gobernador 
verter, derramar 
Impf. EEjuN 
Hif. aún dar a beber 
Impf. Mp (our) 
estar tranquilo, no perturbado 
Impf. pp" 
pesar 
Impf. pu" 
siclo (aprox. 11 gramos) 
PLD" Apu 
seis (usado con sus. f.) 
F, nu (usado con sus. m.) 
Cs. nu Pl. DW sesenta 
Set 
beber 
2ms. il 2fs. may 
Impf. 1 1) 
3mpl. 194 
Imv. a” Inf. cs. may 
(£.) doce (véase ADD) 
estar quieto, tranquilo 
Impf. pau" 


” 


(m./f.) lo profundo, mar 
(f.) acción de gracias 
medio 

Cs. NA S£. "15 


(fpl.) generaciones, historia (de un 


hombre y su descendencia) 
cs. min 

(f.) gusano 

(f.) cima, cumbre 


(f.) ley, enseñanza, manera 
Cs. ANA PL An 
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nn (f.) principio 
aná bajo, en vez de, en lugar de 
S£ “Ena 
PANA en su lugar 
ADA (f.) arca 


Ann / ANS ayer, recientemente 
¡jojo Ann ayer, el tercer día = 


anteriormente 

bla (£.) intercambio, cambio, 
recompensa 

¡milo ser completo, entero, terminado 

! 3p1. WAÍ inf. cs. DA 

mala Tamar 

Amon (f.) testimonio 

nan (f.) oración 

mpa (f.) esperanza 

AÑ Taré 

y wan Tarsis (puerto de comercios = 
¿Tartessus en España?) 

DOÑ nueve (usado con sus. f.) 


F. nun (usado con sus. m.) 
Pl; DNUN noventa 
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Imperativo largO ....ooooonocccnoocccoooncnonnnononoss 175 
IMpertoctO.iiai ai 95 
infinitivo absoluto .......ooooonocccnonccconcncnonns 137 
Infinitivo CONSÍTUCTO ...oooocooocccoooncnonnncnnoss 146 
MO A A AA 165 
participiO ACtÍVO ...cooooccnnocncoonnnnonnncnoncnonnnoss 69 
participiO paSiVO...cooooccnoocncoonncnonnonanononnnoos 77 
pertectó na nd el 85 
signos IdentificadoreS.....coooocnnoccnionnnnonos: 190 
vav-consecutivo Imperfecto .........o.o....... 111 
vav-Consecutivo perfecto ...ooooconoccccnoncnnn. 102 
A na 9 
qamets Dat iii ira 9,19 
qamets pretÓniCO ..ooooocoooccnononcnoncncnonnnnonononnnnos 40 
(OD e 24 
Pp ii Ral 25 
QIDDÚLS: uc 9 
qinla My stci tte iradia 113 
A A 69 
reduplicación virtual ................ Véase artículo: 
puntuación 
O 9 
UN SEA A 186 
A 25 
A 13 
COMPUESTO a suvianicocntaitoiotan dotada doblan cnccags 22 
OS TUMOR ae ra coslada Dado 13 
A A 13 
FOCO RAN 13 
Shut denon aora co e poetes ebrio rte rinete 9 
escrita defectivamente como qgibbuts ....... 77 
signo del objeto directo definido.................. 73 
con sufijos pronominalesS ......ooooocnnncccnonc... 74 
SIBNOS VOCALES ..ooooooocccnoccccoocncnoncncnonnccannconnnnos 15 


añadidos por los masoretas 700-950 d.C. 15 
sílabas 


cerrada por MappiKk .....ooooonococcnocccoonccconnnoss 15 
rola incas 11 
EIA 24 
MMM ia cdebiciiiada 24 
Candia ands 35 
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A A 24 
sufijos verbales 
con el Imperativo ...cooooccnocccconcncnonnncnnnnonnos 265 
con el imperfecto .....oooccnoccccoocccoonnnconnnonnos 261 
con el if. CS..ooooonocccnoocccooancnoncnononcnconnconoss 269 
CA 244 
MUN CNÉTBlCA.coooocccoocncoonnnnoncnononnncononcnannnnns 261 
sustantivos 
A 161 
ÍS. CON SUÍÍJOS ...ooooccnooccconcncoonnnconnnononcncnnnos 142 
irregulares CON SUÍIJOS.......cooooccnoncnconnncnns: 194 
mpl. CON: UM OS foicciainin 152 
MS. CON SUÍIJOS ...ooooccnocccooonnconnnononcncnonononos 132 
plurales usa 60 
A A 186 
TeotragrámatON...ccooococnonnnnononcnonnnconnnnnonnnonn canon 23 
transilivónani daa al 181 
(uti 9 
verbos 
de tado e bas 181 
signos IdentificadoreS ...ooooonoccccoocncoonnonnns 171 
verbos débiles .....oooooonoocconococonococonanononnconnnoos 314 
Ayin Gutural...ooooonoconocccccooncconcncnoncncnnnnos 322 
AVI VA clado lso 332,334 
A 332,334 
Doble AylW ..ooooconocccooocncononcnoncncnononos 340, 342 
Doble Débiles...........ooo....cccccnnnnnnnn.. 346, 348 
hoja de TepasO ...ooooooocccnocncooncncnonnnnnns 326, 344 
LamediAlel ac dia 324 
Laméd Gútural oia 324 
Lamed'Hesodans asco ano andas 336,338 
PA liada 320 
Petorca isc ae 318 
PeNUcuanoninr ai 316 
Po orense encina 328, 330 
Pe Ya canada 330 
AAA 328, 330 
VETDOS TUETTES...coooocccnocccooocncnonnnconnncnonononnnnnos 279 
verbos irregulares ........... Véase verbos débiles 
VELDOS: MOS con 32 
Vocal baiis 9 


